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PREFACE

The Solecist, The Ass, Affairs of the Heart,
Halcyon, Demosthenes, Podagra, Ocypus and The
Cynic were relegated to this volume because there
arc good reasons for doubting the Lucianic author-
ship of some if not all of these works, though they are
found in I" and other good manuscripts. Philopatris,
Charidemus and Nero together with the epigram
*“ On His Own Book ™ are certainly not by Lucian
and are only found in a few inferior manuscripts.

In addition various letters have been ascribed to
Lucian in inferior manuscripts ; for details see M.
Wittek’s Listedes Manuscrits de Lucien in Scriptorium
1952. These are in the main Phalaris Letters, which
were no doubt ascribed to Lucian because of con-
fusion with his Phalaris A and B ; but there are also
ten Scythian Letters purporting to be from Anacharsis
to (1) the Athenians, (2) Solon, (3-10) various other
individuals. The style of these Scythian Letters has
nothing to suggest that Lucian is the author, and the
fact that they occur at the end of Lucian’s Anacharsis
shows how they found their way into Lucian’s works.
However, as one of the manuscripts containing the
Scythian Letters is the respectable Laurentianus
57.51 (L), they have no doubt as good a claim to
appear in this volume as such pseudo-Lucianea as
Charidemus, Philopatris and Nero. Space however
does not permit this ; those who wish to read the
Scythian Letters will find them on pp. 102-105 of
Hercher’s Epistolographi Graeci, or in F. H. Reuter’s
Die Briefe des Anacharsis (Berlin, 1963).

ix



PREFACE

Itshould alsobe mentioned thatthe Lucianic manu-
script Vaticanus Graecus 87 contains a dialogue en-
titled Twwapiwv §) mepi 7dv kar’ adTov mabnudrwv,
but this work is Byzantine and can be dated to the
twelfth century A.p. Itfound its way into Vaticanus
87 because it is a satirical dialogue strongly
influenced by Lucian in general and the Necyomanteia
in particular. See H. F. Tozer’s account in Journal
of Hellenic Studies, 1881, pp. 241-270.

I have based my text for the Solecist on Nilén’s
Teubner, and for Podagra and Ocypus on Zimmer-
mann’s edition. Elsewhere I have prepared my own
text by collation of the manuscripts ; I have been
considerably helped in this task by use of Nilén’s
accurate collations of I', B and E. I have also
found Albers’ critical edition of ‘ Demosthenis
Encomium  of great value. I also had the benefit
of Harmon’s translation of the Solecist, Halcyon and
part of Affairs of the Heart (this title for the Amores
is his), together with Rouse’s version of part of The
Ass.

I should like to thank the Rev. J. H. Davies
for his help with Philopatris and Mr. W. J. F. Davies
for correcting the proofs.

LUCIAN



THE SHAM SOPHIST or THE
SOLECIST

This dialogue has been rejected as non-Lucianic by
many authorities on the ground that it is unworthy
of Lucian’s talents and seems to criticise a number of
Lucian’s own usages. Harmon agreed with this
view and suggested that it may have been the work
of an unknown schoolmaster who had lived in Egypt
(cf. c. 5) and had read Lexiphanes (cf. c. 11). This
view may well be correct. See, however, my articl=
in Classical Quarterly, 1956, where I argue that this
dialogue could indeed be by Lucian and is best taken
as a spiteful and at times hypocritical attack on a
personal enemy who has offended Lucian by
criticising his Greek.

An attractive alternative interpretation is Reitz’s
suggestion that, if the Solecist is by Lucian, the
contributions of Lucian and Socrates are intended to
be ironical and constitute a * reductio ad absurdum ”’
of the activities of the more extravagant Atticists of
the day. This view has recently been supported by
J. Bompaire (Lucien Ecrivain) and B. Baldwin
(Classical Review, 1962) who suggests that someone
like Phrynichus of Bithynia, a contemporary of
Lucian, or Moeris (of unknown date) may be satirised.
This view has the advantage of making the dialogue
reputable satire and also accounting for the condem-
nation of Lucianic usages, but is perhaps too subtle.

Lucian did have a great interest in linguistic
minutiae and was capable of writing tediously on
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THE SOLECIST

them, as in the Slip of the Tongue (vol. 6, pp. 171’?'.),
which can hardly be a * reductio ad absurdum ™ as
it was addressed to a patron rather tl}an to critics.
Lucian’s pronouncements all seem sem')usly meant,
and Socrates’ views seem to be quoted with apprm{al.
Moreover, in general, they are just those views which
one would expect of Lucian, as Socrates recommends
Platonic usages (cf. Lexip anes c. 22, F. W. House-
holder, Literary Quotation and Allusion in I:uct‘an, p-
44), but shows a sense of proportion by objecting to
usages already obsolescent. If some Lucianic
usages are criticised in this dialogue, we should !)ear
in mind that Lucian was a prolific and at times
careless writer who could be hypocritical in his
personal feuds, and that the reference to Egygt 1’n
c. 5 perhaps suggests a late date when Lucian’s
powers were failing. )

It is impossible to produce an adequate tranf!latlon
of this dialogue, as some of the deliberate mistakes
are outrageously gross, while others could only have
offended the hypercritical. I have coPtented my.self
with introducing an obvious blunder in the Eflglxsh,
wherever there seems to be a deliberate mistake,
however venial, in the Greek. It is hardly necessary
to point out that any blunder in the English is not
identical with the error in the Greek. The nature of
any Greek blunderis explained in a relevant footnote.
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THE SHAM SOPHIST or
THE SOLECIST

LECIAN !

1. Is the man who is clever at detecting howlers in
the speech of another able to guard against making
them himself 7

SOPHIST

I for ene think so.
LUCEAN

And the man who can't guard against howlers in
his own speech can't recognise them in another ?

SOPHIST

True enough.
LUCIAN

And what about yourself 7 Do you say that you
don't make any? howlers, or how are we to deseribe

you ?

* Lt solecistms, ignorant mistakes in grammaer and
#peoch, of the type for which the people of SBoli in Gilicia
ware proverbially notoricus, Sometimes, theugh appar
ently not in this dislogue, a distinction wes drawn belwesn
‘* barbarisms ' (ss meaning mistakes in the use of one
word} and ** solecisms ' {as being errors in the syntax of a
phrase}.

énir of for of dis {ef. p. 26) is probably not a deliberate
mistake; it cannot be one of the three mistakes admitted
on p. § and ¢gs p% is used seriously on p. 22
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LUCIAN
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THE SOLECIST

SOPHIST
Well, ¥ should be ignorant if I made them at my
age.
LUCIAN
Then you'll also be ahle to catch someone else out
when he makes them and prove your point when he
denies it ?
SOPHIST
Certainly,
LUCIAN
Ceme now and catch me in my howlers ¢ 'll start
the 1 now.
SOPHIST
Start then.

LECIAN

But I've already perpetrated the enormity, though
you didn’t recognise it.

SOPHIST
Are you always joking ?

LUCIAN
Good heavens no ! You let me get away with a
howler because you didn’t know any better. Pay
atteation once more. I say you can’t catch me,
hecause there are things what * you knew and things
what you don't.

Tq v, .. 4 8¢ {for vd wiv...ra B¢) iz fairly common
in Heﬁ:miatie Greei; Lucian himself is guilty of thisusage
in Fimon 57 and A Professor of Public Speaking 15, Cf,
alze The dzs 23,
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THE SOLECIST
SOPHIST
Just say something.
LUCIAN
But P've just made another howler, though you
dida't notice it,
SOPHIST
Hew so, when yeu say nothing 7

LUGIAN
I am saying things and making howlers, but you
don’t keep up with me as Ido it. | hopes? you can
follew me this time.
SOPHIST
2. T'mn surprised to hear you say I won’t be able te
recognise a howler,
LUCIAN
How could veu recognise one when in your
ignerance you've missed three 7
SOPHIST
What three ?
LUGIAN
Three whole hearded monsters I've just perjured 2
up.
SOPRIST
{ think you're joking.
YA gross mistake tnvolving {6} the Iato usage of ddedor
for aipeAer, and (b} its combination with a future indicative.

2 dpreyevelous 18 wrongly used for dproyevels {“new.bearded”
for* new-born 'Y,
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LUCIAN
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THE SOLECISYT

LIFCIAN

And § that you don't know when a man makes
howlers in his talk.

SOPRIST

How can anyome know when nothing has been
said ?

LICIAN

Fhings have been said and four howlers made, so
that you would have achieved a great succession * if
you had recognised them.

SOPHIST

Not a great one but the minimum requirement now
that I've let myself in for this.

LUCIAN
But even now you didn't netice,

SOPRIST
When just now ?

LUCIAN
When I talked of your achieving a succession.

SOPHIET
I don’t know what you mean,

1 dfsor {** prize ") is wrongly used for d6os {7 task M}
11



LUCIAN

AOYRIANOY
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£ An intentional tautalogy.

? The intentional mistake may be & with the futurs {of.
P 26}, though this is used oveasionally in Attic and by
Lucian {cf. Pigherman 28, Anacharsis 17, 25, 21, oted;
or the error may simply be the failure to use the mora
norsmal present (or aorigt) participle with §v when with an
optative protasis,
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THE SOLECISYT

LUCIAN

You're right there ; voudon’t, Advance forward
inte the lead ! then, as you don't want te follow,
though you shall 2 be able to understand if you should
wish,

SOPRIST

3. But I do wish; but you've said none of the
things which men say in making howlers,

LUCIAN

Then you think what | said just new a trifling
fault 7 Nevertheless follow me once more, since
you didn’t notice what came rushing out,

SOPHEST
Good heavens, § certainly didn’t.

LECIAN

But lock here’s a hare who ® I've just let rush out.
Did it dash past you?  You can still see the hare 1o
who I refer.  If vou can’t, there will be hordes of the
misbegotten hares whom * will dash past you
unnoticed,

#The aeccnsakive singuier dsyd {though found in
Nenophon) is a doliberate bhmder 88 Jayds 8 second
declension, Lueian correctly has devdy in The Hall 24

The context perhaps suggests that nominative plural
Aoyep I8 o be regarded o8 o mistake for Aeyel; thia, if
seriously meant, is o pioce of excessive podantry based on
the faot that layed is Sophoeloan, whereas layg has no
botter anthority  than  Fupolis. Generally speaking,
however, daydy s Attic, Aapds lonie and Aaywés opie, but
of. Athenseus 9.400. Tacian hss leyds three fimes and
Aaymds four times but no nominetive plorel form,
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LUCIAN
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THE SOLECIST

SOPHIST
They won't get by me.

LUCIAN
But look they're already by you.

SOPHIST
P'm surprised to hear it.
LUCIAN

Too much learning has been your underdeing *; so
you see there’s another howler people make without
your noticing.

SOPHIST

4, 1 don’t know what you mean by that, Fve
neticed many people making howlers in my time,

LUCIAN

Then you'll know that Pve done 8¢ t00—on the
day when you become one of the babies to whem their
nurses give suckle® If you hasn’t ® caught me
making & howler this time, you'll be too ignorant te
find any howlers ne matter how big the childs 4 grow,

SOPHIST
True enough,

#The infransitive use of &ddfopa (commen in late pross)
is alse censured by Phrynichus and others; &édbopa i
transitive in Attie.

¥ Tha mistake may be in applying fphdiw in the sense of
“ muek V' to bumana; if modeas ia retained, there ia perhaps
no deliberate mistake as fnidiw in the sense of “ suckle ™
has good anthority, whether applied to humans or aniala,

¥ ¢f o6 Ay be criticised; it cecurs cccasionally in Attie,
ef. Zeus Cutechized B, Parasite 12, Proise of Demosthenes 21,

¢ 'The intransitive use of adfdvw (not in the best Attic
writars) in eriticised,
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LUCIAN
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T daty {deest in By} add, Nilén: dwospfs N,

! éawrdv for Judy ofrdy is the mistake, though found in
Thueydides. Cf. True Story 1, 6, The dss B, For other
laeianie misuses of reflexive pronouns, see Banguet 45
{;-Izr;notti@mw i, Demonaxr 11, Dialogues of the Dead 1:
W, B,

2%he infinitive for imperative may Dbe meant as a
mistake, though i$ cecurs in Attiey of. The fgnorant Book
Goliestor 7, Professer of Fublic Speaking 10,. Mistaken
Critic 106, Saturnalic 21,

* Bocrates of Mopsus i anknown, Mopsus ia presum.
ably & placename, and perhaps Mopsuestia in Cikela, It
is tempting, however, io identify Socrates with Demonax
of Cyprus of whom Luciun says iml pdxarer cvveyevdpne
(.E?efn?m 1}, that he was iike Socrates (ibid. 0}, that he
eriticised in & nice way {6), and bad a healthy contempt for
a;ruhamma and barbarisms (28); but no Mopsus is known in
Cyprus.  The Eymologicusn Magnwmn does guote onee
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THE SOLECIST

EUGIAN

However if we remain ignorant of these ones, we
won't recognise any made hy we ! ourseives, for
there’s another one you missed. So never again to *
claim you're competent to spol howlers made by
others and to aveid them yourself.

5. Well that’s my way of putting the maiter; but
Socrates of Mopsus,? whom I knew ¢ in Egypt, used
te put that sort of thing tactfully without showing
up the offender.

Po the man who asked him the hour ® he was
leaving home, he replied, * Who could answer such
an untimely question? D've already left for
to-day.”

When another said, ** I'm the possessor ® of ne
mean hereditament,” he asked, “ How do you
mean ?  Is your father dead then ? 7

When yet another said, “ He’s a townee’ of
mine,” he said, © You didn't tell us you hailed from

the wilds.”

from ** Soerates the grammarian ™ but the texi svems
doublful,

+ Or perhaps  under whom ¥ studied 3 of, preceding
nota,

s Pheynichus censures the use of mypica for nére; but thig
passage seetns to go farther and imply that mywica should
mean v at what o'clock to-day ¥ Perhaps dacw is used
loosely for dmolnufea, but didv properly for ' leave the
house V; ef. Timon 4, Alternaiively Socrates may be
objecting to the use of Heow a8 & prosent tense.

8 fn Attic prose wurpges should refer to patrimonisl
possessions and wdrpes o hereditary background. Cf.
Timon 12, Seythian 4, Peregrinug 4,

T marpiavens (88 opposed to zodirys) should only be used
of non-CGreeks as having no zéks,  Cf Pollnx, 3, 54,
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LUCIAN
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! pefions as a masculine nominative has poor authority;
Socrates rightly regards it as a genitive feminine.

2 The mistake is now lost from the Greek; Socrates’
reply suggests he may be objecting to a poetic word for
tw?:rc})lr a Qua,lkform, or an incorrect reduplication.

e mistake is in using A#, ain) for Mjpa (spirit).

4 peipag should be used ng g"i]li‘ligfl (gain) e (epirit)

® dedirTopar means * frighten ” not * fear > in Attic.

¢ Phrynichus also condemps this tautological superlative
used in Alexander 80, Parasite 42, How To Write H 18tory 34.

7 The intransitive use of éopud (not found in good Attic
prose) is censured but cf. Dialogues of the Dead 25, 2, True
Story 2, 4. ’

8 The mistake is é&¢ émauodijs (found in Nigrinus 35) for
émmodfjs. It should perhaps be written as one word,
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When someone else said, *“ So-and-so is a drunken !
mother’s son,” he said, *“ Does his mother drink ?
Or what do you mean ?”

When someone else said *‘ {Twofold ?> lioms,” 2
he said, *“ You’re doubling your lions.”

When another man said, *“ He’s a man of talents > 3
(instead of using * talent ” in the singular), he said,
*“ Then he’ll be in the money, if he’s got talents.”

When another said, * My friend, that filly 4 of a
lad, will be coming,” he said, “ Why then insult
your friend ? He’s no girl.”

To the man who said “ I affright 8 the man and
run away from him,” he said, * Then you’ll be the
pursuer even when you’re afraid of someone.”

When another said, “ My chiefest friend,” ¢ he
said, “ How clever of you to elevate him above your
chief friend !

When someone said, *“ I speed 7 forth,” he said,
* Whom do you speed forth ?

When a man said, * From 8 outside,” he said,
“ From the outside, like from the bottom of the
barrel.”

When someone said, *“ He gave me my marching
orders,” ? he said, ** Xenophon also gave his troops
their order of march.”

as Phrynichus criticises it as wrongly formed on the
analogy of éai¢vns. Phrynichus rightly recommends the
adverbial émmodjs (found in Attic and True Story 2.2,
Dialogues of the Courtesans 9.2); Socrates less correctly
sanctions the late noun émmodd.

® Socrates objects to gwrdrropar with the dative (prob-
ably in the sense of ‘‘ bid farewell to ”’, as dnordogopar in
this sense is condemned by Phrynichus).
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! Socrates objects fo the late Greek use of weplorapm for
Yiahnn M Hfound in Hermotimus 86},

? Socrates objocts to ocvyeplvepac with the dative
{perhaps found in Parasits 531) in the sense of * contend
with *. Phryaichus similarly profers Sudepiors to adyxpuo
in the sense of ' comparison ™.

# 1.0 ” when using bookish language ’, like Lexiphanes
{vol. v, pp. 281 seq.). 1 ydn in wrongly used for v,

¥ Bocrates insists that ufwuefar should only be used of
the man; the distinction is observed in tragedy, but not in
comedy or by Luciang of, T'rue Story L8 {of women},
Diwlogues of The Sea-Gods 3.2 {compound, of o man).

* The mistake ia wapiem for welpacha, criticised on the
ground that the passive should ondy be applied to animals
o7 driue. €, Phrynichus 202
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When another said, “ I got reund! him and
escaped without his noticing,” he said, “1t’s
surprising that onme individual could get round
anether,”

When someone else said, © He invited comparison
to % him ¥, he said, * Yes, and he certainly invited
criticism,”

6. He was also in the habit of poking inoffensive
fun at people making howlers when Atticising.* To
the man whe said, * This is the opinion of we!
rwain,” he said, * You can also tell us twain we're
wrong.” ]

When another man was eagerly recounting a piece of
local lore and said, * When that she had known *
Heracles,” he asked, “ Didnt Heracles then know
her 7

When someone said, © I must needs he sheared,” #
he said, © Why, what beastly thing have you done
that such #n indignity should fall en your head 77

When someone talked of being at war with his
wife.? he asked whether she was a national enemy.

When another referred to his sick boy as suffering
torture,® he said, “ Why ? What is his torturer
after 7

When someone said, *“ He’s advancing ® in his
studies,” he said that Plato calls it © progressing.”

* Parhaps Socrabes insists that {vyepeyely should only be
susad of disputes with a evfuyos, i.e. 8 wifs, relative or assogin
ate; of. Monander, Dyscolus, 17,250,

¢ Socrates obiputs to the figurative use of Sasevifsafa
in the sanse of ©* to be tortured ' {not found in Atdia).

¢ Hocrates objvets to mpoxdwrw, & word not used by
Piato; it is used by Thueydides (though not of studien) and
by Luecian (Hermofimus 63, Parasite 13} in just this way.
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! Socrates (perversely or wrongly) takes uelerfoe:, as
second person from uederjoouar (a rare late future) rather
than third person from pelemjow (the normal Attic future).

% Socrates does exactly the same thing again, objecting
to refjfw (an Attic alternative for favotuat) as opposed to
rebmifopar (in current use, e.g. Charon 8, Salaried Posts 31).

3 groxd{opna: i8 used quite wrongly for deiSouar.

¢ Socrates rightly objects to déwordr and déiordvar as
non-Attic alternatives for d¢iordvar.

® Socrates objects to the tautological #Av € u4, though
it is probably Attic and occurs in Dialogues of the Dead 29.2
and Salaried Posts 9 and 23.

¢ Socrates rightly objects to ypdoflar for xpfiofar.

? éxrote is a late usage (e.g. The Ass 45) also censured by
Phrynichus; Socrates retorts by inventing the preposterous
éxmépuor on the same analogy.

22

THE SOLECIST

When someone asked, * Wilt! so-and-so dis-
course ?” he said, “ Why ask me if I’m going to
discourse and then add so-and-so ?

7. When an Atticiser said, *“ Shalt 2 shuffle off this
mortal coil ” (though he meant the third person),
¢ It’s better to refrain from Atticising in this world if
you're going to curse me.”

To the man who said, * I'm letting off 3 at that
wight ” (instead of * I'm letting him off ”’), he said,
‘ Methinks you have missed your mark.”

When someone said “ to get putten * away ”’ and
another, * to get putted away,” he said, * These
terms are unfamiliar to me.”

To the man who said, * save unless,”’® he said,
“ It’s kind of you to give us double measure.”

When a man said ‘““to enjoy usufract,”® he
said, * That’s a bad old word.”

To the man who said, *“ hitherafter,”’” he said
that “ Last year after *> must be an excellent expres-
sion, seeing that Plato used * hitherto.”

To the man who used the phrase * look here 8
“ instead of * look,” he said, * You say one thing
and mean another.”

When a man said * I reprehend ? you,” instead of
1 comprehend you,” he said he wondered how the
man could be a follower of the speaker and yet say he
didn’t follow him.

8 Socrates seems to imply that {30¢ should only be used
exclamatorily; in Attic the middle of ¢pé is confined to
poetry and compounds; but cf. Dialogues of the Courtesans
2.1

9 Socrates objects to dvmidauBdvouar for *‘ understand,”
a8 its normal meaning in Plato is ‘* reprehend.”
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1 Bpddiow should be Spedirepor. Socrates condemns it us
aven worse than rdyor {for 8drrov, the form used by Attic
and by Lucian, Toexaris 6 and 11}, which at Jeast was the
current form. Phrynichus condemng both fpddiov end rdyion,

* Soerates wrongly insists that Bepelv should be intransi.
tive; it is tramsitive in Plato Symposium 203 b, and in
Divlogues of the Dead 20.4 and Setion 5

* Bocrates objecta to Addoyye {eldnye is used in the best
Attic prose), Of &eddyya Affairs of the Heawrt 18, bHus
eidyam ibid. 24

+ rraefa is rightly condemmned here, and s censured a5 o
barbarism i Lexriphares 25, and by Phrynichus, 1t
cecurs, however {in commpounds), in Judge?rmm of the
Goddesses 5 and 6, Downard Jowrney 2, Dreom 16,

The form recommended by Socraies 3 probably wdresfa:,
as it is the hest Attjc form, is preforved 1o mdraoBa by
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When a man said ** more tardier,) ™ he said that
was a different thing from ** more quicker,”

When a man eald * to press,” * he said, “ That’s
not the same thing as ‘to depress’ as you
thought.”

When someone said “ gotten ™ ¥ for *“ go1,” he
said, “ That's not used by many people, and they
move in the wrong eireles,”

When a great number of people said, * flee®
through the air” for “fly through the air,” he
remarked, “ We can be quite sure that something
Sighty is involved.”

When someone thought he was being scholarly by
talking of a * woodhen,” % he said, * Let’s call it a
jill-snzpe.”

When a man said he'd eaten a potager of pulse,® he
asked how anyone eould eat so repulsive a dish.

8 So much for Socrates’ views. But now let ug
return, if you will, te our contest of words as before,
And I shall sumomon the hest of them to come all and
one,’” and you must recognise them. For I think

Lucian {of, Lover of Lies 18, Dialsgues of the Courtesans 1.2,
Ass 4, 12, 18) and is recommended by Pheynichus, méracfa
is expressly condemned in Mistaken Critic 29,

® Socrates objects Lo wemerepds {8 Tare mascuiine form
found in Attie comedy} for the npormal feminine form
weprorepd {commen pigeon}; he retorta by imventing ddrros
for germ {ringdoval.

cratos objects to the usage of paxds for daxs,

Aecording to Horodian dands should be nsed of raw, daxd of
ecooked lentils, but the rule is noé observed in Attic
comody or late Greck, Socrates relorts by punning on
dasds In its current sense of ° bogtie,"”

! Parhaps Stovs in the sense of * omnes ' rather than
“totos M fefl o 2} is censured: or a mistake may be
coneesled in the (probably corrupt) infinktive,
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g¢ Kkiv viv Surroeobar Tooovrwy ye éracodoavra
rawv €75 Aeyopévn.
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AQYRIANOE
AAré elrov.
SOMETHY

Od8dv ye, dore dué palfeiv.
AGYRIANQE
Ob yap &uafles m6 dvéwyev;
ZOBIETHY
Odx éualiov,

tapdoews §.

1% Now also V' is ironieal. The mistake is «dy for xaf
{though not followed by an * «  ¢lzuse); this s common
in late Greek (of. Downward Journey 13, 14, 20, Nigrinus
23}, Alernatively v with the future may again be
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that now also ! you shalt be able to do so, when you
hear so many howlers one after the other.

SOPHIST

Perhaps not even now will I be able to do so with
you doing the talking. However, speak away.

LUCIAN

How come you say 2 you won't be able ? ¥or the
dooris pretty well ajarred ? for you to recognise them.,

BOPHIST
Well, say something,

LUCIAN
But I've already said it.

Y SOPHIST
You've said nothing for me to notice.

LUCIAN
Didn't you notice the word “ ajarred ™ ¥

SOPHIST
Ne, I didn’s.

censared {cof. note on o. 2); for «dv with the fubure, cf.
Ziews Bants 32,

:{f, note on o, I,

¥ dviye for dedperes 38 & mistake also censured by
Phrynichus, dvéwya (not in good Attic) is used intransi.
tively in late Greek; of. Cock 8, 32, Ship 4, Anacharsis 29,
Dialogues of the Dead, 14.1.
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AGYKIANOE
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€pwriot, ob 8¢ 08¢ rdv pavrevduevov xarevinuas.
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Einmeis SFENT fwege TRUL

the “dght in favourable conditions.” Seo Plato,
Theastetus 183 I, where Theaotefus i warned againet
challenging Soerates to an argument, Cf. The Pisher 9.

The mistake is in not using the normal Altie —das for
Lhe accusabive plural of & noun in —edy,  Lucian normally
has —dag (Ship 31, Toraris 48, True Story 2.34, efc.) bui
gl GOCITE B Sktp 46 and Ass 23,

2 Perhaps eotm ot for odw fowea is deliberate. But of
notes on ghs of pp. 5 and 27,
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LUCIAN

What will become of us, if not even now do you
follow what I say ¥ However to eppose your initial
remarks I thought I'd call them ! horsemen of mine
on teo the open plain, Didn't yeu notice them
horsemen ? Why, you don’t seem to be paying no 2
attention to the discussion, particularly the one
there’s just been between you and 1.3

SOPHIST

i am paying attemtion, but you're not obvious
enough in what you say.

LUCIAN

9, I guite agree; there’s nothing obvious about
“ between you and 1 instead of * between youm
and me.” No that's ohvious enough, but ne god
would stop you from being an ignorarmus execept
Apollo. He at any ratelearns® anyone who consults
him. But you didn’t even notice him learning
them.

SOPTHST
Heavens no! I didn’t

? ads abrods for fuds adrobs I8 & mistake 11npma!}e¥ed in
Attic and very rare elsewhere; but, of, note on favrdv {e, 4}
and the lato Groek use of opérepos for & ug.cﬁ“epvs

$ parredopac in the sense of ** give an oracle ** is regarded
a% a mistake, though found in Demosthenes and the normal
meaningin Lm:imz {Alexunder 19, Dialogues of the Dead 19,1,
25.2, ete.}); the naunal Attic meaning {consult an aracle}
veenrs onee in Lucian { Dialogues of the Dead 23.13,
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b4 Baar: « codd., * gregrady .

1 xafl* ek of kafels is an iHogical slternative for fxaores and
only found in late vulgar Greek,
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EUCIAN

Then do all them * mistakes each in turn escape
your notice ?

SOPHIST
It seems so.

LUCIAN
How did * all them * get past you 7

SOPHIST
I didn’t notice that one either.

LUCIAN

Do you know of anyene who's setting his own ?
eap at a gir] with a view to matrimony ?

. SOPHIST
Why de you ask me that ?

LICIAN

Because there must be something wrong when a
man sets his own cap at a girl,

BOPHIST

What does it matter to me if a man whe sets his ?
cap at & girl is wrong ?

® The mistake is probably the fautological use of afrdg
with the middle uyyoredona: ; Tacian does exactly this in
Salaried Posta 23,

* The sophist by omitting afrd misses the point.
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! The misteke is dreldrw, which is used of the wifeleaving
the hushand in Attie oratory, bat of the busband by Ludcian
{DHalogues of the Gods 8.2, Double Indictment 28},
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LUCEAN
Only that the one who claims te know is ignorant.
Well so much for that, But if a man were to come

and tell you that lie was divoreing ! from his wife,
would you allow him ?

SOPHIST
Of course | would, if he were ebviously the injured
party.
LUCIAN

Bur il he were obviously ungrammatical, would
vou let him do so ?

SOPHIST
I certainly wouldn’t.

LEUCIAN

You're quite right. For one shouldn’ let a
friend roake a graminatical error, but instruct him
hew to aveid it.  And if anyoene were now to rattle
at the door on his way in or knock it on his way out.?
what effact shall we say it has en you ?

SOPHIST

None on me: but we can say he wished to coms
in or go out.,

2 An intenitions] mnistake as fipay fodeir {ef. Latin
Y ostinm grepat ) is regularly used of people going out
and wdmrew (" hnock ™ pulsare '} of people coming in.
Ascording to Plutarch Publicela 20, ancient doors opened
outwards and when going cut onerattled them as & warning
to those outside, though $his is disputed by some modamn
seholars {ef. W, Beare, The Roman Stage, pp, 287 £},
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LUCIAN

Shall we regard you as ignorant of the difference

between a man knocking the door and rattling at it

and completely unaffected by the matter, because
you are an ignoramus ?

SOPHIST
You’re offensive.

LUCIAN
What’s that you say ? I offensive ? Now in!
this present time I shall be offensive in talking to youn.
I appear to have made a howler in saying “ now in
the present time I shall,” but you didn’t notice it.

SOPHIST
10. In Athena’s name, stop ! Say something that
even I can understand.
LUCIAN
How could you ?

SOPHIST

If you went through all the errors you say you
made without my noticing and you explained where
each error lay.

LUCIAN

Don’t ask that, my good fellow, for that would
make our discussion a lengthy one. No, as regards
the errors I made, you may enquire about each
of them separately. But at present let’s tackle

1 The solecism is viv 84 with the future which is perhaps
condemned as illogical; Plato uses it often enough with the

future, though more frequently with the present (as
recommended by Pollux) or to refer to the immediate past.
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something othergates,! if you don’t mind. Inthefirst
place to say  something * and not ** some things
is clearly right when in conjunction with ** other.
gates.” To do otherwise would be illogical. Next
there’s the question of my having effended vyou, as
you claim. If I were to put things differently and
say 1 had offended against you, the phrase has a
particular meaning.

BOPHIST

About that I can’t say.

LUGIAN

Yes indeed, for te offend you is to offend your
person ® with blows or chains or in some other way,
while to offend against you is when the offencc is
committed against anything that is yours ; for any
man who offends your wife or your son or your
friend or even your slave offends against you. You
can take this to be true except in the case of inani-
mate objects: for we talk of offending against
inanimate things, as for example * against the pro-
verh,” to quote Plato’s phrase in the Banguet.®

BOPHIST

I appreciate the difference.

* Lueian ingists that d8pilw mvd refers o physical afiront,
to the individuai’as person and $8pilw ¢fs vwa I8 used of
affront to his possessions; the distinetion is seldom
ohsservecl in Attie ot elsewhere or by Lacian himself,

174 B.
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1 The whole passage is obscure, perhaps deliberately so.
Hypallage (here translated as ‘‘ exchange *’) is explained
by Cicero, Orator 27.93, Quintilian 8.6.23 as equivalent to
peravupla (change of name); enallage (translated here as

38

THE SOLECIST

LUCIAN

Then do you appreciate also that it is called an
error to exchange these expressions ?

SOPHIST
I shall from now.

LUCIAN
And do people call this * to change »’ ?

SOPHIST
That will mean the same thing in my opinion.

LUCIAN

How could “ to change” be the same as * to
exchange ’ ? One changes ! one thing to another,
for example the incorrect ? to the correct, while one
exchanges the true for the false.

(3

SOPHIST

I have learnt 3 ““ to exchange ” is to use figurative
instead of plain language, while * to change ™ is
sometimes to use plain and sometimes figurative
language.

“ change *’) is a grammatical term for the substitution of
one mood, tense, etc., for another. More logically Lucian
would have said ‘ the correct to the incorrect . . . the true
for the false.”’

210 opfov ‘correct’ is also ambiguous, as it could also
mean active as opposed to passive, or nominative as
opposed to an oblique case.

3 The sophist shows that he has indeed learnt the
meaning of hypallage, but does not know the technical
sense of enallage.
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LUCIAN

(sice again you show a charning nnderstanding of
the matter,  Again to show zeal to ! another indicates
that oue is seeking one’s private advantage, whereas
to show zeal for someone means that one ix secking
that person’s advantage. Perhaps these expressions
too are confused, but perhaps they are also used
accurately by some.  Bat it's better for everyone to
be aceurate.

SOPIIIST
You're quite right.
LUCIATY

11, Bo you know that there's a difference between
“to osit T and © to settie ”* and between “ to settle
down ™ and * to be seated 7 ¥

SOPHIST

No, 1 don’t, But I’ve heard you say that
yuarself down " % iz a barharizm.

it

LOCIAN

What you heard was right. But 'm telling you
that “* settle down *' is different from ** be seated.”

SOPHIST
How ever conld it be different ?

! Lacian draws a correct if obvious distinetion between
amovbalw mpds mva " wourt 7 {Lucian prefors erowdile Twd
in this meaning) and gwourbale mepl rve ' be zealons for.”

*OE Leviphanes 25 and Phrynichus 236 where the non.
Abtic xafeofels Iz condemned 2% barbarin, Luwian has
wepnafeaBévres in True Story 1,23,
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V3ao BylN: fe’ & rew,, Homer, Odyssey 16, 44.

78, .. Ay reco, eddar 6. Adyew BN 75 L Adpaw .
S Bl & ye Nilén: 85 déve By: 3% Adve N,
1 Jacunam statuit Gesner.

! Homer, Odyssey XVYE 44, The distinction is between
kdfivgov, ' setile down " (aorist iroperative of xabllw used
instransitively} and «dfgeo ** be seated ™ {present impora-
tive of xdfguail.

* The distinction is primarily between wafiélopa,  8it,”
and xafllw ** settle,” used transitively.

* Luclan is perhaps complicating matters defiberately by
implying that xafifw can be used both transitively and
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EUCIAN

Because the one thing, “ settle down,” is said to
semeone standing, and the other to someone sitting,
for instance “* Be seated, friend ; and we shail
elsewhere find a seat,” * instead of saying * remain
seated.” Therefore let me repeat that 1o inter.
change these is to make a mistake. Do you think
that ** { settle ” is not very much different from * |
sit 7 7% We do the one to another person alse,?
“settle ” I mean, but the other “sit™ only to
ourselves,

SOPHIST
12, Onee again you've given me an adequate ex-
planation ; yeu ought always thus to instruct me in
advance.

LUCIAN

Can’t you understand me, i I talk otherwise ?
Dor’t you know what is meant by a writer 4 ?

SOPHIST

LECIAN

intransitively, Lucian himself wuses xefile transitively
and intransitively, ss well a8 xafifoun: and rxafélopa.

* fucian may mean ' Can’t you read books on the
subject 777 The text makes poor sense uniess we follow
Gesner in ussumning s inouna, porhaps involving the distine.
tion between gvyypadedy (historisyn of contemporary events
like Thucydides) and {oropdypados (6.5, Hoerodotlus),
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SOPHIST

I knoew very well, now that I've heard what you've
said,

LYCTAN

Indeed you de, for you have perhaps thought that
“ 10 enslave ™ is the same as “ to slave,” ? but 1
know there’s a great difference.

SOPHIST
How do you mean ¥

LYCIAN
Becawse you enslave arother, but you slave
vourself.

SOPHIST
Weli said |

LIFCIAN

You have many other things to learn, unless you
will persist in thinking you knew for yeurself when
you dan't,

SOPHIST
Ne, ¥ wou't do that.

LUCEAN
Then let’s postpone the rest to another time, and
break off our discussion for the present,

PThe distinetion is botween the active and passive of
weradordode {enslave).

45



LUCIUS or THE ASS

The most helpful accounts of the problem of the
authorship of The Ass and its relationship with the
Metamorphoses of Apuleius and the lost Merapop-
¢uioers thought by Photius to have been written by
Lucius of Patras, are to be found in B. E. Perry’s The
Metamorphoses ascribed to Lucius of Patrae and in
P. Vallette’s introduction to the Budé edition of
Apuleius’ Metamorphoses.

The evidence of Photius (Bibl. Cod. 129, Migne) is
as follows :

“1 have read the Metamorphoses of Lucius of
Patras, a work in several books. His style is clear,
pure and attractive. Though he avoids innovations
of language, he is inordinately fond of marvellous
stories, and one might almost call him another
Lucian, At any rate Lucius’ first two books have
more or less been copied by him from the work of
Lucian entitled Lucius or The Ass; or Lucian has
copied his work from the books of Lucius. The
second alternative appears the more probable, if 1
may indulge in, conjecture; for which was the
earlier we cannot as yet tell. For Lucian has, as it
were, filed down Lucius’ books with their greater
bulk, has removed what he did not think suitable for
his own particular purpose and, using the original
phrases and constructions, has assembled what
remains in one book, calling what he has plundered
from that source Lucius or The Ass. The work of
both authors is full of fictitious stories and shameful
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obscenities. Lucian, however, in composing this
book as in his other works, mocked and ridiculed the
superstitions of the Greeks; Lucius on the other
hand was serious and believed in the metamorphoses
of men into other men and of beasts into men and
back again, and in all the other ridiculous nonsense
of the old fables, so that he wove all that into the
fabric of his tale.”

It is generally agreed that both The Ass and
Apuleius’ Metamorphoses are derived from the lost
work for the following reasons :

(1) The narratives of The Ass and of Apuleius not
only are the same in outline, but have numerous
verbal parallels. (Apuleius’ version differs in being
fuller, digressing to tell many other tales, and by
introducing autobiographical elements and favour-
able references to Isis and Osiris into his final
chapters.)

(2) Apuleius tells us (1.1) * Fabulam Graecanicam
incipimus.” (Attempts to show that this earlier
Greek version was also by Apuleius have proved
unconvincing.)

(3) Apuleius’ version cannot be an enlargement of
The Ass because comparison of The Ass 24, 36 and
38 (see notes) with the parallel passages in Apuleius
show that The Ass must be an abridged version, and
therefore taken from the same * fabula Graecanica ”
as Apuleius.

The question of the additional stories found in
Apuleius is a difficult one. A few scholars allow
him no originality at all except perhaps in the ending
of his work, though a rather more pepular view is
that all the additional material came from Apuleius.
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Perhaps the best solution is given by A. Lesky
(Hermes, 1941, pp. 43 fI.) who suggests that some few
of the extra tales were in the lost original.

So much of the Greek of The Ass seems unworthy
of Lucian that most editors have rejected it as non-
Lucianic. Knaut and Neukamm, however, have
amassed a formidable list of peculiarly Lucianic
usages in The Ass. Rohde explained the combina-
tion of Lucianic and non-Lucianic elements by
suggesting that Lucius of Patras wrote seriously about
the transformation of someone else into an ass, and
that Lucian abridged and parodied this work,
changing it only at the end by making the Ass-man
announce that he is Lucian’s adversary, Lucius of
Patras. This ingenious theory is to be discounted
because (despite what Photius says) the lost original
was probably not serious (both copies show facetious
touches throughout), and a Lucianic paredy would
surely have been full of malicious sabotage right
from the beginning.

The most convincing explanation is that of Perry,
who developed Pauly’s suggestion that the original
Metamorphoses was written by Lucian himself, while
the epitome was made by another. If the Meta-
morphoses was a facetious satire on credulity and
curiosity, what more probable author for it than
Lucian, the writer of the Lover of Lies, True Story and
the Syrian Goddess, particularly in view of what
Photius says of the style of the Metamorphoses ?
This theory is chronologically possible, especially if
the Metamorphoses of Apuleius is regarded as later
than his Apologia. The main objection is that it
conflicts with part of the evidence of Photius, but
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this can be discounted because the lost work was
probably not credulous and serious, nor was its
author Lucius of Patras, as no self-respecting author
would confess that he had been an ass for a period
(““ ass > had much the same proverbial connotation to
the Greeks as to us). Photius, indeed, could well
have made a mistake in assuming that the Ass-
man’s name given in c. 55 was also the name of the
author or that the title meant ‘ Metamorphoses
written by (rather than * experienced by )
Lucius of Patras.

Many modern authorities, however, believe that
Photius chose the right alternative and that Lucius
of Patras was a writer and earlier than Lucian, though
they disagree as to his date. If they are correct,
The Ass should probably be regarded as the work of a
Pseudo-Lucian, not because its Greek is unworthy of
Lucian himself (Lucian could conceivably be imitat-
ing the vulgar Greek of the original or of the genre),
but because one can scarcely visualise Lucian as a
mere epitomist, or as showing such restraint when
parodying, or indeed as a plagiarist (though it could
be argued that his disavowal of plagiarism in
Prometheus In Words refers particularly to his dia-
logues). However, the writer of The Ass often shows
an incredibly Lucianic turn of phrase. One could
therefore regard him as an imitator of incomparable
genius ; but an altogether more probable alternative
is that Lucian’s own hand had some share in the
composition of The Ass, and that the theory that
Lucius of Patras was the writer should be dismissed.

The story of the Ass-Man and his lady lover, how-
ever, existed before Lucian’s time. It was known to
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Juvenal (Satires, 6.334), and Cataudella (La Novella
Greca, pp. 152 ff.) speculates that it may have figured
among the earliest Milesian Fables (cf. note on c. 51).
We should therefore, while accepting Perry’s theory,
assume that Lucian’s Meiamorphoses was not com-
pletely original, but contained a certain amount of
adaptation of earlier material to which he gave unity
and greater literary form. His debt, however, to
predecessors such as Aristides or Lucius of Patras (if
he existed) was probably no greater than his debt
to Menippus in the field of satirical dialogue.
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1 Titulus Aoixis apud Photium et fortasse primitus I',
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1. Once upon a time I was on my way to Thessaly,
having some business of my father’s to transact there
with a man of that country. I had a horse to carry
me and my baggage, and I was accompanied by one
servant, And so I was proceeding along my intended
route ; now it happened that I had as fellow
travellers men on their way back home to Hypata, a
city of Thessaly. We shared salt! and thus we
proceeded on that difficult journey until we were near
the city, when I asked the Thessalians if they knew a
man living in Hypata, called Hipparchus. I had a
letter of introduction to him from home, so that I
could stay at his house. They said they knew this
Hipparchus and where he lived in the city ; they told
me that he had plenty of money, but that the only
women he kept were one servant and his wife, as he
was a terrible miser. When we had come near to
the city, we found a garden, and in it a tolerably
comfortable cottage, where Hipparchus lived.

2. The others therefore said good-bye and left me,
and I went up and knocked at the door. Though I
had a long wait, eventually a woman did reluctantly
answer my knock, and then even came out. I asked

1 T.e. became friends and ate together.

2 gmov I'N. 3 éyoc I'N.
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if Hipparchus was at home. ‘ Yes,” said she,
‘“ but who are you that ask ? What do youwant ?

““ 1 come with a letter for him from Decrianus, the
professor from Patras.”

*“ Wait for me here,”” she said and, closing the
door, went in again.

Eventually she came out and invited us in. I
went in, greeted him and gave him the letter. He
was just beginning dinner and was lying on a narrow
couch, while his wife sat nearby, and by their side
was an empty table. After reading the letter he
said, ¢ Indeed Decrianus is my dearest friend and the
best man in all Greece, and I'm glad that he sends
his own friends to my house with such confidence.!
But you can see, Lucius, how tiny my cottage is.
Nevertheless it is glad to offer its hospitality, and
you will make it into a mansion if you live in it in a
tolerant spirit.” He then called the maid and said,
‘ Palaestra, give him the spare bedroom, and take
his baggage there, and then show him the way to the
baths, for he’s come a long way.” 3. When he had
said this, the darling little Palaestra took me and
showed me an excellent little room. * You will lie
on this bed,” she said, *“ and I'll place a pallet over
there for your slave and put a pillow on it.” After
she had said this, we gave her money to provide
barley for my horse and went off to have our bath,
while she took everything inside for us. After our

t Perhaps the miser is being sarcastic,
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bath we returned and went straight into the dining-
room where Hipparchus greeted me and invited me
to recline beside him. The meal was by no means a
frugal one,! and the wine was sweet and old. After
we had eaten, we drank and talked as men do when a
stranger comes to dinner ; and, after thus devoting
the evening to drinking, we went to bed. On the
next day Hipparchus asked me where I would now be
going and if I would be spending all my time with
him. * I shall be going on to Larissa,”” I answered,
‘ but I think I shall stay here for three or four days.”

4. But this was a pretence. Infact I wanted very
much to stay there and find one of the women
accomplished in sorcery 2 and see something strange,
be it a man flying or turning into stone. Engrossed
in my desire for such a sight, I walked round the
city. I didn’t know how to start my search, but
walked around nevertheless. While doing so, I saw
approaching me a woman who was still young and, to
judge from seeing her in the street, was well off ; for
she was gaily dressed, accompanied by many slaves
and wearing too much gold. When I came closer, she
greeted me and I answered her in like fashion.® She
then said, “ I am Abroea, if you know any friend of
your mother of that name ; and I love you sons of
hers like my own sons. Why then won’t you stay
with me, my child ?”

“T'm most grateful to you,” I said, “but I'm
ashamed to leave a friend’s house when I have no
fault to find with him. However, I stay with you in
spirit, my charming friend.”

! As might have been expected from a miser.

2 Thessalian women were famous for their witcheraft.

3 This phase may be due to unskilful epitomising; cf.
notes on cc. 7, 24, 36, ete..
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“ Where have you gone to stay ? ”

“ With Hipparchus.”

* The miser ?

“ You mustn’t say that, mother ; for he’s been a
splendidly generous host to me, so much so that he
might even be accused of being too lavish.”

She smiled, took my hand and led me aside, saying,
“I would have you be on your guard against
Hipparchus’ wife in every way you can. For she’s
a clever witch and a fast woman who makes eyes at
every young man. Any who won’t listen to her she
punishes with her magic ; she has transformed many
into beasts, while others she has done away with
altogether. You, my child, are young and hand-
some enough to please a woman at first sight, and,
being a stranger, you are something of no account.”

5. When I learned that what I had been looking for
was in the house with me, I had no further interest in
her. When eventually I got away from her, I made
my way to the house, saying to myself as I went,
“ Come now, you who claim to be eager for these
strange sights, bestir yourself,! I say, and devise a
cunning scheme whereby to gain what you desire.
Strip yourself at once to wrestle with the maid,
Palaestra,? for you must keep your distance from the
wife of your host and friend. If you try a roll with
her, and test your strength and grapple with her, you
can be sure that you’'ll easily discover what you want
to know. For slaves know all that goes on, whether
good or bad.”

? The name ‘‘ Palaestra ’’ is derived from the Greek verb
*“to wrestle.” Perhaps the pun could be retained by
calling her “ Ju-Jit-Su.”
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Talking thus to myself, I entered the house. I
found neither Hipparchus nor his wife at home, but
Palaestra was busy at the fireplace preparing our
dinner. 6. I immediately ¢ did make my start from
thence !’ and said, * Palaestra, you lovely creature,
how rhythmically you turn and tilt your buttocks in
time with the saucepan! And my word, how
nimble too is the motion of your waist. Happy the
man who dips his piece in such a dish ! ”’

She, being a most lively and attractive little
wench, said, * You’d run away, young fellow, if you
had any sense and any desire to go on living, for it’s
all full of fire and steam here. If you so much as
touch it, you’ll have a nasty burn, and won’t be able
to budge from here. No one will be able to cure you,
no, not even the Healer God himself, but only I who
gave you the burn. What’s strangest of all is that I
shall make you long for more, and you'll always
submit to being treated with my painful cure and,
even though you’re pelted with stones, you’ll never
try to escape its sweet pain. Why do you laugh ?
You see before you a veritable man-cooker. For its
not merely these common foods that I prepare, but
now I know about that great and glorious dish, man.
I can kill a man, skin him, and cut him up, and I take
particular pleasure in getting my hands right on his
inside and his heart.”

* What you say is quite true,” I replied, “ for
even when I was still a long way off, you didn’t just

1 Cf. Homer, Odyssey VIIL. 500, etc.
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singe me but plunged me into a general conflagra-
tion; you’ve been sending your invisible fire down
through my eyes into my inward parts and roasting
me, even though I've done nothing wrong. There-
{ore, in heaven’s name, heal me yourself, with that
bittersweet treatment of which you’ve been talking
and, now that I’'m already slaughtered, take me
and skin me in any way you yourself please.”

At this she gave a loud and delightful laugh, and
thereafter she was mine. We agreed that, once she
had seen her master and mistress to bed, she was to
come to my room and spend the night there. 7.
When Hipparchus eventually arrived, we washed !
and had dinner, drinking a great deal as we talked.
Then I pretended I was sleepy, got up and did in fact
go off to my room. Everything inside the room had
been beautifully prepared. Bedding had been made
up for my servant outside, while beside my bed was a
table with a cup. There was wine there, and hot and
cold water had been left ready; this was all the
work of Palaestra. Over the bedclothes roses had
been strewn in profusion, some of them in their
natural state, some plucked apart, and others
plaited into garlands. Finding the room prepared
for the celebrations, I awaited my companion.
8. Once she had seen her mistress to bed, she hurried
to my room, and we made merry as we offered each
other toasts and kisses. When we had fortified
ourselves with wine for the night ahead, Palaestra
said to me, ** Young fellow, you must remember that
it’s Palaestra 2 with whom you’ve come to grips, and

! There may be a trace of unskilful epitomising here; in

Apuleius 2.11 Lucius spent the afternoon in taking a bath.
% See note on p. 59.
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you must now show whether you’ve become a lad of
mettle and have learnt many a wrestling hold.”

* Indeed you won’t see me shirking this trial of
strength, Strip then,andlet’sstartourwrestlingnow.”

“ You must follow my wishes as you demonstrate
your prowess. I shall be like a trainer and super-
visor, thinking up and calling out the names of the
holds I wish, and you must be ready to obey and
carry out all your orders.”

“ Well give your orders,” said I, “ and see how
readily, how nimbly and how vigorously I shall
display my holds.”

9. She stripped off her clothing and, standing
completely naked, began her instructions there and
then. “ Strip off, my lad; rub on some of that
ointment from over there, and grapple with your
adversary. Grab me by both thighs and put me on
my back. Next get on top of me, slip in through my
thighs and open me up, keeping your legs poised
above me and stretched out. Then drop them into
position, keeping glued to your target. Go right into
the assault, and push forward everywhere now with a
sharp attack till your opponent is worn out,! and let
your weapon show its strength. Then withdraw,
attack on a broad front and stab your foe through
the groin. Push forward again to the wall and then
strike. When you notice that the resistance is weak-
ening, that’s the very time to lock yourself in close
combat and grip your opponent by the waist. Try
not to hurry, but be patient for a little and match
your pace to mine. Now you can fall out from class.”

1 Or perhaps, taking the verb as middle, “ till you are
worn out.”

65



PSEUDO-LUCIAN

10. kayw émedn padiws mdvra dmijkovoa kal els
7édos Nuiv EAnfe Td madalopara, Aéyw 1 TPOS TN
IadaioTpay dua émyeddoas, " Siddoxale, apds
pév Smws edyepds kal ebmkdws memdAaworal pot,
okémer 8¢ uv) obk év kdouw Ta madalopara
dmofaMeis'? dAAa yap €€ dNwv émrdrres.

7 0¢ éml xdppns mhiéaod pe, ‘Qs Avapov, &b,
mapélafov Tov pabnriv. oxdmer odv ) mAnyds ér
mhelovs 3 Adfps dMa kai od Ta émrTartdueva
madaiwy.

kol Tadra elmoboa éraviorarar kai Oepanevoaca
éavriv, Niv, ébn, Selfeis eimep véos €l kal ebrovos
madaiomns kal € émloTaoar madalew wai moiely
Td dmd yovariov.

kai megoloa émi Tob Aéyous é& ydvu, Aye 8y av 6
madawoTrs, €xeis Ta péoa, wore Twdfas Jfetav
énimpwoov kai Bdfuvov. Yudovl dpds adrod mapa-
Keipevoy, ToUTw ypficar mpdTov 8¢ katd Adyov,
ws dppat odlyye, elra dvaxddoas EuPade’ kal
owvexe kai pn 8idov Sidornua. éav 8¢ yaldrar,
Odrrov émdpas dvdTepov perdbfes kal kpovoas
kOipov 8 xai oxémer Smws pa) dvasmdoys Oarrov 7
xedevolis, ala 37 xuprwoas moAd adrov Udele,’?
xai mofaddw xdrw abbis Ty mapeufoliy ovvexe
kal kwod, elra ddes adrdv: mémrwie® yop Kal
Aédvrar kal 58wp SMos éori ooL & dvraywmars.

1 Xéyw tec.: xal Aéyw cett.. 2 $mofdMgs recc., edd..

3 mheiovs Jacobitz: melw codd..

¢ o dpparece.: S oappa I't Soa pipa rece.: Soa véppa ¥: els

dppa Courier. 5 &ufadie recc.. ® xighov Guyet: xpdor codd..
7 dperxe Courier, 8 wémewne I.

66

LUCIUS OR THE ASS

10. When I for my part had obeyed every order
with ease and our wrestling had come to an end, I
said to Palaestra with a laugh, *“ You can see, teacher,
how readily and obediently I have done my wrestling,
but take care that you aren’t getting out of order in
suggesting holds. For you ask for one after an-
other.”

But she slapped my face and said, ** What a chatter-
box I have for my pupil ! Take care that you don’t
get some more slaps for using different holds from
the ones I ask for.”

So saying, she rose from the bed, and, after
freshening up, said “ Now you will show whether
you’re a youthful and vigorous wrestler, and can
wrestle and go into action on your knees.”

Then she dropped on to one knee on the bed and
said ““ Come now, Sir Wrestler, here you have the
centre of operations. Brandish your weapon, push
forward for a sharp thrust and plunge it in deep.
You see it lying unfolded there ; make the most of it.
First, of course, you must go into a clinch with me,
and then you must bend me back, attacking and
gripping me tight, allowing no gap between us. If
you start slacking off, you must be faster in mounting
each offensive and must move to a higher point of
vantage. You must put your head down and strike,
and see that you don’t retire quicker than you’re told
to ; you must arch your battleline into a wide curve,
before making a gradual withdrawal. Then you
must push down again in a controlled infiltration and
keep on the move. Only then may you withdraw
your spearhead from the field. For it’s now limp
and lifeless, and your opponent is drenched.”
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I was now laughing heartily and said, ““ I wish to
prescribe a few holds of my own, teacher, and you
must get up and obey me. Now sit down. Next
give me water to wash my hands, apply the rest of
the ointment and wipe yourself clean. And now, by
Heracles, hold me tight and lull me to sleep.”

11. Such were our pleasant, frolicsome wrestling-
bouts as we competed in nightly combat and covered
ourselves with laurels. We found great enjoyment
in this, so that I had completely forgotten about my
journey to Larissa. Then at last I thought of gaining
the information which had been the purpose of my
athletic feats, and said to her, “ Dearest, show me
your mistress practising magic or changing her shape.
For I've long had a craving for this strange sight.
Or better still, if you can, work your own magic, so
that you appear to me in one shape after another, for
I imagine that you too are skilled in this art. This
is no second-hand information but what I have learnt
from my own soul, seeing that I who have long been
called the adamant one by the women and have never
cast these eyes of mine amorously on any woman,
have been caught by you, and by your art you hold
me prisoner, for you enchant my soul by the warfare
of love.”

But Palaestra said, ““ Stop joking. What magic
incantations can conjure Love forth ? He is the
master of the art. I, my darling, know nothing
about these things, I swear it by your own dear self
and by this bed that’s brought such joy. For I
cannot even read, and my mistress is very jealous

1 émravdora I 2 xai om T,
3 r6recc.: és 0 I 4§’ supplet Courier.
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about her own art. But if the occasion permits, I
shall try to let you see my mistress changing her
shape.”

Then, this being agreed, we went to sleep. 12. A
few days later Palaestra reported to me that her
mistress was going to turn into a bird and fly to her
beloved.

“ Now’s your chance, Palestra,” said I, “ to do
me the favour by which you can, and I pray you will,
bring me relief from a craving that has persisted so
long.”

*“ Don’t worry,” she said.

When it was evening, she took me and led me to
the door of the bedroom of her master and mistress,
bidding me put my eye to a tiny crack in the door
and see what was going on inside. I saw the lady of
the house undressing. Then she went up to the
lamp naked, took two grains of frankincense which
she put upon the flame of the lamp, and standing
there uttered a screed of words over the lamp. Then
she opened a large box containing a great number of
caskets, one of which she picked up and took out.
What it had in it I don’t know, though from its
appearance I thought it was olive oil. She took
some of this and, starting with her toenails, anointed
herself all over. Suddenly she started sprouting
feathers, and her nose became horny and hooked ;
she had all the attributes and marks of a bird, and
was for all the world a night-raven.! When she
saw that she had grown feathers, she uttered a terrible

1T.e. a long-eared owl, the bird called vukricdpaf by
Aristotle.
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croak just as those birds do, rose up and flew away
through the window. 13. I thought I was dreaming
and felt my eyelids with my fingers, for I did not
believe that my own eyes were seeing this or were
awake. When eventually I had barely convinced
myself that I was awake, I then asked Palaestra to
give me feathers too, and to smear me with that con-
coction and allow me to fly ; for I wished to learn by
experience whether, when my body was transformed
from human shape, my soul would also become that
of a bird. She stealthily opened the door of the
room and brought me the casket. I now hastily
stripped and smeared myself all over; but alas I
did not become a bird. Instead a tail sprang out
from my behind, and all my fingers and toes vanished
I know not where. I kept four nails in all and these
were unmistakably hooves, while my hands and feet
had become the feet of a beast, my ears had grown
long and my face become enormous. When I looked
myself over, I could see that I was an ass, but I no
longer had a human voice with which to abuse
Palaestra. But I did drop my lip and, confronting
her with my appearance, looked up angrily at her as
an ass does, trying as best I could to reproach her for
my having become an ass instead of a bird. 14. She
beat her face with both hands and said : ‘“ Unlucky
one that I am, I have wrought great harm, for in my
haste, misled by the similarity of the caskets, I took
the wrong one, and not the ome which produces
feathers. But please do cheer up, my darling ; the

3 §mou Courier: mouv codd.. 4 7g rocc.: om. I'N.
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cure for this is quite simple. For all you have to do
is eat roses and you’ll immediately discard your
bestial shape, and restore my own lover to me once
more. But I beg you, dearest one, remain the ass
for this single night, and at dawn I shall make all
speed to bring you roses, which you will eat and be
cured,” and she stroked my ears and my skin as she
spoke,

15. But though I was an ass in every other respect,
in mind and intellect I remained a human, and was
still the same Lucius except for my voice. And so I
cursed Palaestra bitterly to myself for her mistake,
and went away biting my lip to where I knew my own
horse was standing along with a real ass belonging to
Hipparchus. When they saw me coming in, they
were afraid I was coming to share their fodder, and
dropped their ears and were prepared to defend their
bellies with their feet. When I understood what
was happening I retired to some distance from the
manger and stood laughing, though my laughter took
the form of braying. * Oh, what untimely curios-
ity ! ” I thought to myself. * What would happen
if a wolf or any other wild beast were to getin ? I'm
in danger, though I've done nothing wrong.” Such
were my thoughts, for I didn’t know, poor creature,
the evils in store for me.

16. When it was now dead of night and silence and
sweet sleep reigned, a noise started on the outside
of the wall as if of someone breaking in. This was
indeed so, and presently there was a hole big enough
totake aman. Immediately one man came through,
and others followed in the same way, till many were
inside, all of them armed with swords. Then they
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went inside, bound Hipparchus, Palaestra and my
servant in their rooms, and proceeded nonchalantly
to empty the house, carrying out all the money,
clothes and furnishings. When nothing else was
left inside, taking the other ass and the horse, they
saddled us and fastened on our backs everything
they had brought out. We carried these heavy
loads and they beat us with sticks, driving us on in
their efforts to escape up the mountain by an unused
track. How the other two animals felt I can’t say,
but for myself I was at death’s door, for I was
unshod and unaccustomed to such travelling and to
walking over jagged stones with all that baggage to
carry. I often stumbled, but wasn’t allowed to
drop down, as someone would immediately strike
my rump with a stick. I often wanted to shout
“Oh Lord!”; but only mustered a bray, and,
though I could shout the ““ Oh ” loud and clear, the
“Lord ” wouldn’t follow. But I was beaten for
this too, as I was giving them away by my braying.
So I realised that my cries were useless and learned to
proceed in silence and earn myself immunity from
blows.

17. It was already day by now and we had climbed
up many mountains. Our mouths were kept
muzzled so that we couldn’t graze and waste travel-
ling time on breakfast. Thus for that day, too, I
remained an ass. It was actually midday before we
stopped at a farmhouse which, to judge from what
was going on, belonged to friends of theirs. For they
greeted each other with embraces and the occupants
of the farm invited them to break their journey,
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serving them with breakfast and throwing down some
barley for us animals ; my fellows settled to their
breakfast, but I, though miserably hungry, looked
round for something to eat, for I'd never yet had a
meal of raw barley. I noticed a garden over there
behind the yard. It was full of magnificient veget-
ables, and above them I could see roses. Unnoticed
by any in the house, for they were busy with break-
fast, I went into the garden, partly to eat my fill of
raw vegetables, but also to get the roses in the
mistaken belief that, if I ate these flowers, I would
become amanagain. Then Isteppedinto the garden
and ate my fill of lettuces, radishes and celery, the
vegetables that a man can eat raw, but these roses
were not proper roses, but grew on the wild laurel.
They are called rose-bays ! and make a bad breakfast
for any ass or horse, for they say that to eat them is
instant death. 18. Meanwhile the gardener had
heard the noise and seized a stick. When he had
gone into the garden and seen his enemy and the
havoc wrought amongst his vegetables, he became
just like a severe nabob who’s caught a thief, and
gave me a drubbing with his stick. He spared
neither my ribs nor my haunches, and what’s more
hammered my ears and pounded my face. When I
could put up with no more, I kicked out at him with
both hind-legs, sending him on to his back among the
vegetables, while I ran off up the mountain. When
he saw me running away, he shouted for the dogs to

! Probably Nerium oleander rather than the modern
rhododendron; cf. Pliny, Natural History 16.79, 24.90, who
says that the Greeks used the names rhododendron, nerion
and rhododaphne for one and the same shrub and that it

was poisonous to cattle, but useful to men as an antidote
to snake venom. Cf. also ibid. 21. 77.
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be unleashed on me. There were lots of them, large
creatures capable of tackling bears. 1 realised that
they would seize me and tear me to pieces, and, after
running to and fro for a short time, I decided in the
words of the proverb * to run back home rather than
run to harm.”! So I went back again into the
farmyard. They called off the dogs who were now
rushing at me and tied them up, but beat me without
stopping until the pain had made me excrete 2 all the
vegetables from my bottom.

19. But when it was time for them to be on their
way, they loaded me with the heaviest items and
indeed the major part of their loot, and thus we
started off from there. When presently I was faint
from the blows and the weight of my load and my
hooves were worn out by the journey, I decided to
drop down where I was and never to get up again
even if they beat me to death. Ihoped that this plan
would be of great benefit to me, for I thought that
they would succumb to complete defeat and share my
baggage between the horse and the mule and leave me
lying there for the wolves to find. But a malignant
deity realised my plans and turned them topsy-turvy.
For the other ass, perhaps with the same intentions
as [ had, dropped down in the road. At first they
beat the poor creature with a stick and told it to get
up, but, when it paid no heed to their blows, some
of them seized it by the ears and others by the tail
and tried to get it on its feet. Since this was of no
avail and it lay unconscious on the road just like a
stone, they decided among themselves that their

L A line from a lost play; Kock, Fr. Adesp. 480.
2 Rather than *‘ vomit up ”; cf. Apuleius 4.3.
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efforts were in vain and they were wasting on a dead
ass time better spent on escape. They therefore
divided his whole load between the horse and me. As
for the unfortunate companion of my captivity and
my pack-duty, they took him, hacked off his legs with
their swords, and pushed him still quivering with life
over a cliff, and down he went in a dance of death.

20. Since I could see from the fate of my travelling
companion how my schemes would end, I decided to
bear my present situation like an aristocrat and
continue cheerfully on my way, for I hoped that
eventually I would be sure to find my roses and be
safely restored to my own shape; besides I heard
the robbers saying that there was only a small part
of the journey left and they would remain at that
night’s resting-place. 'We therefore carried all this
load at a fast pace and reached their headquarters
before evening. Inside sat an old woman and a fire
was blazing merrily. The men stored away inside
everything which we had been carrying, and then
asked the woman why she was sitting idle like that
instead of getting supper ready.

* Everything is ready for you,” replied the old
woman. ‘‘ There’s plenty of bread along with jars
of old wine and I’ve also cooked you venison.” After
praising her efforts, they stripped, oiled themselves
before the fire and helped themselves from a cauldron
containing hot water. This they poured over their
bodies, giving themselves improvised baths.

21. Shortly afterwards a large band of youths
arrived carrying innumerable vessels of gold and
silver along with clothes and a great quantity of

Y doumow . . . karaAdoovaw sic Dindorf: xal 6m karaddoovar
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finery for both men and women. They were all in
partnership with each other and, after depositing
their loot inside, they too washed in the same way.
After this there followed a heavy meal and much
conversation among the cut-throats as they drank,
while the horse and I were given barley by the old
woman. The horse gulped it down eagerly through
a natural fear of me, his supper companion. I, how-
ever, would eat bread from the house, whenever I
saw the old woman go out. The next day they left
one youth for the old woman, and the rest of them
went off out to work. I then bewailed my lot for the
strict watch kept on me ; for I was able to take the
old woman lightly and to escape her notice, but the
youth was tall, had a formidable look, always
carried a sword and always closed the door.

22. Three days later about midnight the robbers
returned without gold or silver or in fact anything
except a young girl of great beauty who was weeping
and had her clothes and her hair torn to shreds.
They deposited her inside on the straw, telling hernot
to be afraid and bidding the old woman remain per-
manently indoors and keep a watch on the girl. She
wouldn’t eat or drink at all, but only kept weeping
and tearing her hair. In consequence I also wept in
sympathy with the beautiful girl as I stood beside
the manger. Meanwhile the robbers were having
their dinner outside in the vestibule. Towards
daybreak one of the sentries posted to watch the
roads entered with the news that a stranger was about

1émi 'N: éni 16 recc., edd..
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to pass that way bearing great riches. They got up
just as they were, armed themselves, saddled the
horse and me and got us moving. But since I,
poor wretch, knew that I was being driven out te
battle and war, I proceeded with reluctance, so that
in their eager haste they kept beating me with
sticks. When we reached the road along which the
stranger would be riding, the robbers fell upon the
caravan, killing the master and his servants. They
removed the articles of greatest value and loaded
them on to the horse and me, but the rest of the goods
they hid there in the wood. Then they started to
drive us back, but because of our haste and all the
cudgelling I dashed my foot against a sharp stone
and incurred a painful injury. This left me lame for
the rest of the journey, and they kept saying to each
other, ““ Why do we choose to keep this ass in food,
when he’s always falling down ? Let’s throw him
over the cliff, for he brings bad uck.” * Yes,” said
another, * let’s throw him over to atone for the sins
of our band.” They were preparing to attack me,
but, on hearing these words, I moved forward for
the rest of the journey as though my injury belonged
to another, fear of death having made me impervious
to pain. 23. When we reached our billet for the night,
they took the baggage off our backs and stored it
away carefully ; then the men sat down to their own
dinner. After nightfall, they came out to recover
the rest of their baggage, and one of them said,
“ Why do we take this wretched ass with us, when
his hoof makes him useless ? We can carry some of
the goods ourselves, and the horse will take the rest.”

13¢ I'N: yap recc., edd.. 2 xal I'N: om. recc., edd..
87



PSEUDO-LUCIAN

w& 8¢ By Aaumpordry ék Ths ceXijvns. kdyw ToTE
mpos éuavrov elmov, "Abse, 1! pévers €t e’vra.ﬁ@c:.;
yﬁwég g€ Kdl yumlv Tékva b‘emwjaovaw. oUK
drovers ola mepl ool éBovAevoavto; Oédets TG
KPNUVD TIEPLTETELY wé pév adrm ! kal cedjvy
moM: of 8¢ olyovrar dmidvrest Pvyfi odle
cautov dmo deamordv avdpodivwy.
radra mpds euavTov, évwooduevos opd 6Tt 0bdE

mpocededéuny ovev, GANG pe 6 avpwv év Tals 6dols
ipas mapexpépaTo. 7097 pe kal mapdEwey ws pdAi-
ora és ™y duyiy, kal Spduw v dmjew. 1) 8¢
ypads, émedy) eldev dmodidpdoxew Erovpov, Aapfa-
veral e ek Tijs 0Dpds kaieiyero. éyw O¢ dEiov kpnuvod
kal Bavdrwe Ay  elrav elvar 76 mdypalas dAdva
dovpov adriv, 1) 8¢ udX’ dvéxpayev évdoblev Tiy mapleé-
vov Ty aixpdAwTov: 7 8¢ mpoeroioa 3 kai idotoa
ypady dipkmy * é dvov Nupévny ToAud -réA‘u,:q‘u,a.
yewaiov kal déwov dmovevonuévov veaviorov® dva-
md& yap els éué, xai émabicaad 3 pot HAavver:
Kayd TG TE EpwTi THS duyis kai Th THs Kdpns
omovdf) épuyov immov Spducw: 7 8¢ ypals dmiow
dmedédero. 7 8¢ mapbévos Tols pev feols nlyero
ochoar abm i) duyis mpos 8¢ éué, "Hv pe, édn,
rkoploys mpos Tov martépa, & kadé ov, éAedfepov
pév e mavros épyov drfow, kplfdy 8¢ uédipvos
éoral ool €9’ éxdaTns nuépas TO apLaTov.

Lagry I

2 gMawv codd.: moAr@v Courier.

3 mpogeroioa Tece., edd..

4 Alpwny recc.: dlpxw I': Slxmy xéprov N,

5 ¢mabioacd rece.: kabfjoaod I

88

LUCIUS OR THE ASS

They went away, leading the horse with them. It
was a particularly bright night because of the moon-
light and I then said to myself, * Poor wretch, why do
you stay here ? The vultures and their young will
have you for dinner. Don’t you hear what plans
they have made for you? Do you want to go over
the cliff ? It’s night now, there’s a good moon and
they’ve gone off elsewhere. Run away and eseape
from these murderous masters.”

As these thoughts ran through my mind, I noticed
that I wasn’t tied to anything, but the strap which
had pulled me along was hanging by my side. This
further circumstance gave me the strongest possible
encouragement to escape, and I ran off at full speed.
But the old woman, seeing that I was ready to run
away, grabbed me by the tail and held on to me. I
told myself that I deserved the cliff and other deaths
as well, if I were captured by an old woman, and
dragged her along. She raised a loud cry to the
captive girl inside. She came forth and, on seeing
this aged Dirce! hanging to an ass, showed the
courage for a feat of heroism worthy of a foolhardy
youth. She jumped on me, seated herself on my
back and rode me off. Driven on by my longing to
escape and the girl’s eagerness I galloped off as
fast as a horse, and the old woman was left behind.
The girl prayed to the gods to let her escape to
safety, while to me she said, “ If you take me to my
father, my beauty, I'll set you free from all work,
and you’ll have a bushel of barley every day for
breakfast.”

1 Dirce was tied to a bull by Amphion and Zethus who
allowed it to drag her about till she died. Cf. Apuleius, 6.27.
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Because I for my part wished to escape from my
murderers and hoped for plenty of help and care from
the girl I'd rescued, I ran on heedless of my injury.
24. When we came to a place where three ! roads
met, we were overtaken by our enemies on their way
back. Inthemoonlightthey immediately recognised
their unfortunate prisoners, from a long way off ;
they ran up, caught hold of me and said, “ What
conduct for a well-bred young lady ! Where are you
going so late at night, you hussy ? Don’t you even
fear the spirits ? Come here to us and we’llreturn you
to your family.” Thus they spoke with cruel
laughter, turned meround and dragged me after them.
I now remembered about my injured feet and started
to imp. “ So you'’re lame,” they said, *“ now that
you’ve been caught running away ? Yet, when you
were bent on escaping, you were in perfect fettle,
going faster than a horse and flying like a bird.”
These words were accompanied by the stick and by
this time I had a sore on my thigh from their admoni-
tions. When we got back to the house, we found the
old woman hanging on a rope over the rock. For
fearing, as well she might, her masters’ wrath over
the escape of the girl, she had fastened the rope tight
about her neck and hanged herself. They applauded
the old woman for her good sense and cut her down,
letting her fall over the cliff with the rope still round
her neck ; the girl, however, they tied up indoors.
Then they had their dinner and indulged in a long
session of drinking,

1 This pointless mention of the three roads is an indica-
tion that this work is an abridgement of another version.

In Apuleius 6.29 they are caught because they have
stopped and are arguing about what road to take.
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25. Meanwhile their conversation turned to the
girl. ‘““ What are we to do with Miss Runaway ?”
asked one. ‘ What else,” said another, * but to
throw her down to join the old woman over there,
since she did her best to rob us of a lot of money
and to betray our whole gang ? For you may be
sure, my friends, that, if she had reached her home,
none of us would have been left alive ; our enemies
would have made a concerted attack on us and we
should all have been captured. Solet’shaverevenge
upon our enemy. But she mustn’t be thrown down
on to the rocks; that’s too easy a death. Rather
let’s devise her the most painful and protracted
death, and one to keep her lingering in agony before
it kills her.”

Then they discussed how to kill her, and one
of them said, “ I know that you’ll approve of my
masterpiece of invention. We must kill the ass, for
it’s lazy and now even pretends to be lame, and
besides it aided and abetted the escape of the girl.
So let’s slit its throat at dawn and cut its belly open ;
let’s tear out all its guts and house this fine young
lady inside the beast with her head sticking out, so
that she doesn’t suffocate immediately, but with all
the rest of her body hidden inside, so that, when she’s
in there, we can sew them firmly together and throw
them both out to feed the vultures. I'll guarantee
they’ve never tasted that recipe before! Just
think, my friends, what a terrible torture it will be.
First to be housed with a dead ass, then to be broiled
inside the beast by the scorching summer sun and

5 dmroAéabfar recc., edd..
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gradually to starve to death without even being able
to suffocate herself ! The other things she’ll suffer
as the ass rots and she is afflicted by the smell and
the maggots I won’t mention, but in the end the
vultures will penetrate through the ass and tear her
to pieces just like it, perhaps even when she’s still
alive.”

26. All shouted hearty approval of this monstrous
idea, but I lamented my fate, since I should be killed
and not even my carcass left unmolested but it
would contain the luckless girl and would be the
grave of that innocent maiden.

But at first light next morning a great number of
soldiers suddenly arrived to attack these black-
guards. Theyimmediately tied them all up and took
them off to the governor of the land. The girl’s
fiancé had come with the soldiers, for he was
actually the one who had shown them where the
robbers lived. So he took the girl, put her on my
back and brought her home in this way. When the
villagers saw us still a long way off, they realised all
was well with us, as I had brayed out first intimation
of the good news. They ran up, greeted us and took
us indoors. 27. The girl showed me great considera-
tion as was my due for sharing with her captivity,
flight and the threat of that terrible joint death. I
would have a bushel of barley from my’ mistress
set before me for breakfast and enough hay to feed a
camel. I then cursed Palaestra more than ever
before—because she hadn’t used her art to change me
into a dog rather than an ass. For I saw the dogs

1 emBefay.svog I'N, 2 ﬂpoaoquaay,evou I. )
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sneaking into the kitchen and gobbling down the
many titbits to be found at a wealthy wedding. A
few days after the wedding, when my mistress men-
tioned her gratitude to me in the presence of her
father, he too wished to reward me as I deserved and
ordered me to be set free to graze in the open with the
mares. * For,” said he, “ he’ll live pleasantly as
though he were free and will mount the mares.”
This indeed would have seemed the fairest reward,
had the decision rested with an ass. So he called one
of his grooms and gave me to him. I was delighted
to think I’d have no more loads to carry. When we
reached the field, the groom put me among the mares
and took the herd of us into the pasture.

28. Then too was I doomed to fare just like
Candaules ;! for the groom left me at home for his
wife Megapole,? and she would tie me to the mill, so
that I ground her wheat and grains of barley. It
would indeed have been no great hardship for a grate-
ful ass thus to grind for his own masters, but that
paragon of womanhood also hired out my unfortun-
ate neck to her numerous neighbours, and asked them
for meal as payment ; and the barley meant for my
breakfast she roasted and gave me to grind, and then
made it into cakes which she would devour in one
mouthful, while T had the husks for breakfast.
Whenever the groom drove me out with the mares, I
was battered and bitten by the stallions till 1 was

1A king of Lydia whose downfell Herodotus, 1.8 ff.
describes, adding the comment that he was doomed to fare
ill.

? Megapole = much-turning (Madam Grately-Turner or
Grately-Miller).
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half dead ; for they always suspected me of designs
upon their own mares and would drive me away by
kicking out at me with both hooves, so that I could
not bear the jealousy of the horses. Thus I soon
became thin and ugly, since I had no pleasure either
indoors at the mill or when grazing outside, for then
my companions waged war on me.

29. Furthermore I was often sent up to the moun-
tain to fetch wood. This was the height of all my
misfortunes. For first I had to climb a high moun-
tain by a terribly steep path and in the second place
tie mountain was stony and I was unshod. They
sent as driver with me a vile slave-boy, who every
time found a fresh way of bringing me to death’s door.
In the first place he would beat me even when I was
running fast, and not with an ordinary stick but with
one bristling with sharp stubs, and always on the
same part of my thigh, so that I had an open sore
there from his switch. He always hit the same spot.
Then he would pile on my back a load which an
elephant could scarcely carry. The way down was
steep, but even then he would beat me. Whenever
he saw my load slipping and tilting to one side,
though he ought to have transferred some of the
wood to the place where my load was lighter and thus
made it even, he never did so ; instead he would pick
up boulders from the mountainside to add to the
lighter and higher side of my load. And I, poor
wretch, would descend with a load of useless boulders
along with the wood. On our route was a perennial
stream, which he would cross seated on my back
behind the wood 50 as to save his shoes.

1 3éov om. I'P. ? mpooBadeiv codd.: corr. Jacobitz.
3 dévvaos I'N.
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30. If ever I fell down through weariness and the
weight of my load, that was the time when my
suffering was intolerable ; for, when he ought to have
given me a helping hand, and lifted me up from the
ground and taken off some of myload, he would never
so much as give me a hand, but from his seat aloft
he would start from my head and ears and batter me
with his stick till his blows made me rise. Further-
more there was another intolerable trick he would
play on me. He would gather a load of the sharpest
thorns, tie them up and hang them behind me from
my tail. When I started on my way, as you might
expect, they dashed against me as they hung,
pricking and wounding my posterior regions. I
could not defend myself against this, for the spikes
always followed me and hung to me ; for if I went
forward gingerly to guard against the onset of the
thorns I was beaten to death by his sticks, while, if I
avoided the sticks, then the sharp terror from behind
assailed me. In short my driver made it his business
to kill me.

31. One day, when I had many woes to suffer and
could bear them no longer, I directed a kick at him.
This kick he never forgot. Once he had instructions to
transfer some flax from one place to another. So he
took me, collected a great quantity of the flax and
tied it on to my back ; he used a very uncomfortable
rope to tie my load on very tight, so as to cook up
great torment for me. Well, when we had to set out,

4 dpéopevos T.
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he stole a stick while still hot from the fireside, and,
when we had gone some distance from the farmhouse,
plunged it into the flax. This, as was inevitable, at
once started to burn and thereafter my load was one
great fire. Perceiving that I would very soon be
roasted, and coming upon a deep bog by the wayside,
I hurled myself into the wettest part of it. Then I
rolled the flax in the bog and twisted and turned till
the mud had quenched my .nasty scorching load.
So in this way I was able to continue the rest of my
journey in less danger ; for the boy could no longer
set light to me as the flax was mixed with wet mud.
After his journey the impudent lad used this episode,
too, to malign me, for he said that I had deliberately
knocked against the hearth in passing. So thattime I
escaped from the flax though I little expected it.
32. But the foul lad devised another far worse trick
to play me. He took me to the mountain and put on
my back a bulky load of wood, which he sold to a
neighbouring farmer, but brought me back home
without any wood on my back, and falsely accused
me before his master of a scandalous deed. “‘Master,
I don’t know why we keep this ass, for he’s terribly
lazy and slow. Furthermore he now has a new
habit. Whenever he sees a pretty young woman or a
boy, he kicks me away and runs in pursuit of them,
like a man in love making advances to his lady ; he
bites them with his show of kissing and forces his
love on them. Because of this he’ll bring you to
court and cause you trouble, for he insults everyone
and knocks them down. Just now, when he was

tds om I
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carrying wood, he saw a woman going off into a field ;
he shook off all his wood and scattered it over the
ground. The woman he knocked down on the road
and tried to make love to her, till folk ran up from
every side to protect her from being torn apart by
this handsome lover.”

33. When his master heard this he said, “ Well, if
he won’t walk and won’t carry and loves like a human
with his frenzy for women and boys, kill him and give
his entrails to the dogs, but keep his flesh for our
working men ; and, if our owner asks how he died,
put the blame on a wolf.”

This delighted the vilelad who wasmy driver and he
wanted to kill me at once. But it so happcned that
one of the neighbouring farmers was present, and he
saved me from death by a terrible plan he had for
me.

“You certainly mustn’t kill an ass,” he said,
*“ that can grind corn and carry loads. It’s quite
easy ; you must take him and castrate him, seeing
that he rushes after humans with his mad passion.
For the moment he’s rid of his romantic inclinations,
he’ll grow gentle and fat, and carry heavy loads
without complaining. If you have no personal
experience of this type of surgery, I'll come here in
three or four days’ time and use my knife to make him
gentler than a lamb for you.”

The whole household applauded his advice, but I
was already in tears at the immediate prospect of
losing the manhood in my ass’s body, and thought 1
didn’t wish to live any longer if I should become a
eunuch. I therefore decided to starve myself to
death from that moment or to throw myself from the
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mountain, where, though hurled to a most miserable
death, I could lie dead with my body whole and
unmutilated.

34. When it was now dead of night, a messenger
came from the village to our farmhouse with news
about the young bride who had been the prisoner of
the robbers, and her bridegroom. He said that,
while they had been walking on the shore late in the
evening, the sea had suddenly risen and snatched
them out of sight, and that their lives had thus ended
in tragic death. Since the household had lost its
young master and mistress, they decided no longer to
remain in captivity, but ransacked the whole house
and escaped with their loot. The keeper of the
horses took me and seizing everything he could,
tied it on to the mares, the other animals, and me.
Though I was annoyed at having to carry the load of
a real ass, I welcomed this reprieve from castration.
All night long we followed a difficult route and after
three further days” journey we reached Beroea, a
large and populous city of Macedonia.

35. There our drivers decided to settle themselves
and us, and we animals were then offered for sale by a
stentorian auctioneer who stood shouting in the
middle of the marketplace. Those who approached
wanted to open and inspect our mouths, and looked
at the teeth of each of us to see our ages. The others
were bought by various people, but I alone was left
and the auctioneer told them to take me back home,

3 krfjueow L. A. Post: I' ex 7w in dye otv ut vid.
man. rec. corrigere voluit:  » x x (= spatium fere quatiuor
litterarum) fjow N: xal . . . dMows om. rece., edd.: cf. aliorum
iumentorum, Apuleius 8.15. ¢ fmodereypévov rece., edd..

5 dndyew N: émavdyew rece., edd..
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! The goddess who allots everyone his share of good and
bad fortune. “‘% ... 8wouvuérn ’ could be a quotation from
a lost play.

2 Atargatis. See vol. IV, pp. 337 ff.,, and Harmon’s
notes. Cf. Babrius 137 for a similar description of an ass
in the émploy of Galli.

3 Although Lucius is the last to be sold, the comment that
30 drachmas was a large price should be regarded as
serious rather than ironie. In the parallel passage,
Apuleius. 8.24-25, Philebus, on hearing that the ass is a
Cappadocian, eagerly pays 17 denarii, the full price asked.
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saying, * This one alone, as you see, hasn’t found a
master.” But Nemesis,® the goddess who ever
twists and changes so much, brought me a master too,
though not the sort I would have chosen. For he
was an old catamite and one of those who take the
Syrian goddess 2 around the villages and countryside
and compel the goddess to beg alms. To this man
was I sold for the princely ? sum of thirty drachmas,
and with a heavy heart I now followed my new
master.

36. When we came to the house of Philebus *—for
that was the name of my purchaser—he at once raised
a loud shout in front of the doors, * Girlies, I've
bought you a handsome sturdy slave of Cappadocian
stock.5” Now these * girlies” were a bevy of
catamites who plied the same trade as Philebus, and
they all clapped their hands at his words, for they all
thought that the purchase really was a man. When
they saw that the slave was an ass, they all jeered at
Philebus, saying, * That’s no slave you have there
but a bridegroom for yourself. Where did you get
him ? 1 hope this glorious match proves an asset ©
to you and you soon breed foals like the father.”

Cf. c. 46 where Lucius is sold for 25 Attic drachmas (or 11
denarii in Apuleius). Presumably therefore the drachmas
of this passage are more valuable than the Attic drachmas
of c. 46.

4 Philebus = Love-youth (The Rev. Love-Boyes).

¢ Cappadocia was noted for its fine horses and pack-
animals. This passage is a further indication that The
Ass is an epitome of another version, as we are not told (as
we are in Apuleius) how Philebus knows that the ass is
from Cappadocia.

¢ There may be & pun on évos and dvawo here as perhaps
also in Dialogues of the Courtesans 14.4.
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37. Sosaying,they laughed. But on the next day
they mustered for work, as they themselves called it,
dressed up the goddess and put her on my back.
Then we rode out of that city and went round the
country. Whenever we came to a village, I, the
bearer of the goddess, would stand still, while the
company of pipers would blow their frenzied tunes,
and the others would throw off their turbans, drop
their heads and twist them round on their necks ;
they would cut their forearms with their swords,
and each would stick his tongue out from his teeth
and cut it, so that within a moment everything was
full of effeminate blood. When I saw this, at first I
would stand there trembling with the fear that the
goddess might also need asses’ blood. Whenever
they cut themselves thus, they would make a copper
and silver collection among the spectators standing
around. Others gave them dried figs, cheeses, jars
of wine and bushels of wheat and barley for the ass.
From these they supported themselves and looked
after the goddess who rode on my back.

38. One day when we had invaded a village of that
country, they hunted down a lusty young villager
and brought him into the place where they were
staying. Then they got from the villager the sort of
treatment habitually popular with such foul
catamites. This caused me inordinate distress at my
changed shape and I wanted to cry out, “ Cruel
Jupiter, to think that my sufferings have come to
this !’ But it was not my voice but that of the ass
which rose from my throat and I produced a loud
bray. Now it happened that some of the villagers
were looking for an ass which they had just lost.
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Upon hearing my loud bray, assuming that 1 was
their property, they came in witheut 2 word to
anyone and swrprised the catamites at their un-
mentionable practices inside. This oceasioned
much laughter amoengst the intruders, who then ran
cist and spread reports of the priests’ lewduess
throughout the whole wvillage. But they were
terribly ashamed at the exposure of these practices
of theirs and without delay left the place that night.
When they had reached a lonely part of the road,
they began to express their angry rage at me as the
betrayer of their rites. This terrible abuse of theirs
I could stand, bat what félowed was no longer
tolerable ; for, after they had taken the goddess from
my baek and put her on the ground, they stripped
off all my trappings, and tied me now naked to a
large tree. Then they flogged me with that knuckle-
bone ' whip of theirs till they had almost killed me,
and told me thereafter to carry the goddess in silenee.
Moreover they had planned to kill me after my flog-
ing, because 1 had brought such insults upor them
and bad had them driven from the village before they
had finished their business, but 1 was saved from
death by the goddess, for she made them feel terribly
ashamed of leaving her sitting on the ground without
means of travelling.
39. After my fogging, therefore, I took up the
goddess and econtinued the journey. When it was
1The word dxefvn in this passsge i3 one of the clearest
indications we have thet the ™ Asinus ' is an epitome of a
larger original. The parallel passage in Apuleius {8.30)
hes “fagro dle pecuinis ossibus cstemsto M, Apuleius,

however, had salready doscribed the whip in 528 as
* with many twisted ¥nots and tesseld of wool, and strung

with sheep's knuckle-hones.”
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now about evening, we stopped at arich man’s estate.
He was at home, welcomed the goddess very gladly to
his house, and brought her sacrifices. 1 wasinvolved
there to my certain knowledge in great personal
danger. For a friend of the landowner had sent him
a ham of wild ass as a gift. The cook had been given
this to prepare, but had lost it through carelessness
when a pack of dogs got in unnoticed. TIearing that
he would be severely beaten and tortured for losing
the ham, he had dccided to hang himself, but his wife
provedmyevilgenius. ““Don’t kill yourself, dearest”
she said, *“ don’t give in to such despair. For, if you
listen to me, you’ll settle all your troubles satis-
factorily. Take the catamites’ ass away to a desert-
ed spot and then slit its throat and cut off that piece
~—it’s the ham—and bring it here, cook it and serve
it to your master, and throw the rest of the ass into
some gully. It will be thought to have run away and
disappeared. Can’t you see how plump it is and
superior in every way to that wild ass ?”

The cook applauded his wife’s plan saying,
 This suggestion of yours is excellent, wife, and my
only means of escaping a flogging. 1 shall carry it
out right away.”

Such, then, was the plan hatched with his wife by
the villain as he stood beside me planning to be my
cook. 40. But I, already foreseeing what was com-
ing, decided my best plan was to escape from his
knife. 1broke the rope by which I wasled, kicked up
my heels and rushed inside where the catamites were

1 &fa &7 (vel 8¢) Courier. 2 yap om, I'N,
3 afvuiq TowavTy Tecc.: gabfupia Tavry I'N.
4 gievdoas I'N. 5 évaapros I

8 kawidos N: kovibos cett.: xomidos Reitz.
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dining with the landowner. When I rau in, I
knocked over light, tables and all with my kicking
heels. I thought I had thus found a clever way to
safety, and that the landowner would immediately
order me to be kept safely locked up as being a high-
spirited ass. But this clever plan brought me into
extreme danger. For they now thought me mad,
brought out swords galore and spears and long
sticks to attack me, and prepared to kill me. When
I saw my great danger, I rushed into the room where
my masters would be sleeping. When theysaw this,
they closed the doors of the room securely from the
outside.

41. When it was now dawn, I took the goddess up
again and left with the mountebanks. We reached
another large and populous village, where they
introduced a fresh monstrosity by insisting that the
goddess should not stay in the house of a human
but take up residence in the temple of the local
goddess held in most honour amongst them. They
were very glad to welcome the foreign goddess and
gave her accommodation along with their own
goddess, but assigned us to the house of some
paupers. After they had spent many days there,
my masters wished to leave for the nearby city and
asked the goddess back from the local people. They
entered the sacred precinct themselves, carried her
out, put her on my back and rode off. Now when the
impious fellows entered that precinet, they stole a
golden bowl, a votive offering. This they carried
off concealed in the person of the goddess. When the
villagers discovered this, they gave immediate

2 ¢xépulov recc., edd.. 3 fv om. I,
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pursuit ; then, upon drawing near, they leapt down
from their horses and laid hold of the fellows in the
road, calling them impious and sacrilegious, and
demanding the return of the stolen offering. They
searched everywhere and found it in the bosom of the
goddess. They therefore tied up the effeminate
fellows, dragged them off and threw them into
prison ; the goddess whom I had carried they
took and gave to another temple, while the
golden vessel they gave back to their local goddess.

42. The next day they decided to offer the
prisoners’ effects, myselfincluded, for sale ; and I was
bought by a foreigner who lived in the neighbouring
village and was a baker by trade. He took men,
loaded me with ten bushels of corn which he’d bought
and drove me to his house along a difficult road.
When we arrived, he took me to his millhouse, where
I saw a great number of animals whose fellow slave I
was to be ; there were many mills all being turned by
the animals and everything was full of flour. For
the time being they let me rest there, as I was a new
slave and had had a very heavy load to carry and a
difficult road to cover. The next day, however, they
blindfolded me, harnessed me to the beam of the mill
and started me off. Though I knew from long
experience how to grind, I pretended not to know, but
my hopes were disappointed. For many of the
millers took sticks and stood around me and sur-
prised me, for I couldn’t see, by smacking me all
together, so that I suddenly started to spin like a top
from their blows. Thus I learnt by experience that

Lywwawcias N: ywwlas I'PC Vat. 87: yimdas Jacobitz.
? gkemdoavTes rece., edd..
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a slave should do his duty without waiting for his
master’s hand.

43. Thus I became very thin and weak so that my
master decided to sell me. I was bought from him
by a nurseryman, who had a market garden to
cultivate. Let me tell you about our work. At
dawn my master would load me with vegetables and
take them to market ; when he had delivered them
to the greengrocers, he would take me back to the
nursery ; then he would dig, plant and water while I
stood idle. However life was terribly hard for me ;
in the first place it was now winter, and he could not
afford bedding for himself, much less for me, and I
had to tread unshod on damp clay or hard, sharp ice,
while all that either of us had to eat was bitter, rough
lettuces.

44. One day as we were going out to the nursery,
we met a gentleman in military uniform who
addressed us at first 1 in Latin and asked the nursery-
man where he was taking me, the ass. He made no
reply, because, I suppose, he didn’t understand that
language. The soldier, angry at an imagined insult,
used his whip to strike the nurseryman who then
grappled with him, tripped him up and sent him
sprawling on the road. He then struck at him just
as he lay, using his fists and his feet and a stone from
theroad. At first the soldier resisted and threatened
to kill him with his sword, if ever he got to his feet
again. As though warned by the soldier’s own

! Faulty epitomising again. ““ At first *’ is kept from the
original version. In Apuleius 9.39 the soldier tries first
Latin and then Greek.
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words, my master chose the safest course, drew the
soldier’s sword and threw it a long way off, before
starting once again to pound his prostrate foe, who
now saw that he could bear it no longer and pretended
he had been killed by theblows. My master, terrified
at this, left him lying there just as he was, but gave
me the sword to carry and went off to the city.

45. When we got there, he gave his nursery to a
colleague to work, while he himself, fearing the risk
of returning by the road, got one of his friends in the
town to hide the two of us. Next day they adopted
the following plan ; they hid my master in a chest,
while they carried me by the feet up a ladder to a
loft, in which they shut me up. The soldier had
eventually struggled to his feet, as they told us, and,
dizzy with his blows, had reached the city, where he
met his messmates and told them of the desperate
conduct of the nurseryman. They went with the
soldier and discovered our hiding-place. They then
fetched the magistrates of the city, who sent in one
of their constables and ordered all the inmates to
come out. When they emerged, there was no sign of
the nurseryman. The soldiers therefore insisted that
he was inside along with me, his ass. The inmates
however maintained that nothing, whether man or
ass, was still left in the house. As this was occasion-
ing great noise and much shouting in the gateway, I,
headstrong, inquisitive creature, wished to find out
who the shouters were, and poked my head down
through the window. The soldiers saw me and

1é7’ om. I 2 7'7\]11 om. I'N.
? olknpa om. recc., edd..

4 wore Courier: rdre codd..

8 yevouévns rece., edd..

123



PSEUDO-LUCIAN

7
BupiSos. ot &¢ pe Bdvres evlds dvékpayov: of §é
£ ? ~ 7 A ¢ ¥ »
€addkeaay Pevdn Aéyovres: kal ol dpyovres elow
-~ I3
mapeXddvTes wal mdvTa dvepevvdvres elpiorovaw
-~ -~ k]
Tov éudv Seométyy T xiPwrd Eyxelpevov ral
\
AaBdvres Tov pév els 76 Seouwripov émeupay
-~ b 1
Adyov T@v TeToAunuévwy Upéfovra, dué 8¢ wdtw
Baordoavtes Tols aTpaTidTals wapédooav. mdvres
8¢ doBeorov éyédwv émi TH pnvdoarTi €k TdV
Umepdwy kai mpoddvTi Tov €avTold beamdTny: kdk
’ e 9 ~ ’ 3 [ JA T ’
To7€ €€ éuod mpwrTov HAbev els avBpwmovs 6 Adyos
ofros, "E¢ dvov mapaxdifews.
-~ \ ¢ 7’ 7 A b4 3 A [4
, 4‘6. il 8,5 dorepala i pev émalev S Kqmoupds 6
éuds SeamdTys, odk olda, 6 8¢ oTpaTdTHS TWATEW
1
e éyvw, kal mmpdoxer ue mévTe kal eikoow
H e € 8\ 3 4 0 3 T 3 8 AY
TTik@Y: O 8¢ dwvmoduevos Oepdmwy 7y dvdpos
s 7 s -~ b ’ ~
opédpa mAovaiov mérews Tdv év Maredovia Tis
peyiorns Oeooadovikns. obros Téxvmy elye Tadryy,
~ A
ra Sfa 7 Oeomdry éonevalev, kal elyer wxai
3 AY vd ¥ 7 A I3
adedpov givdovdov dprous mérTew Kai peAimniTa
-~ 3 ¢ 9 A
kipvdy émorduevov. obror ol adeAdol gdornvol Te
> A\ b Vd A I 2. k] -~ A AY
dei foav dAjAots kal karélvoy & TadTH Kai TA
okedn TGV Texvav elyov avauepyudva, kai pera
-~ ) \
Tadra kdué toracay &ba karédvov. kal obTot
A AY -~ -~ 7 \ 7
et T6 Oeimvov 700 SeaméTov moMAa Aelfava
» L) 3 I ¢ A ~ A ] 7 € 1
dudw elow éxduilov o peév kpedv ral ixfiwv, o §é
dpTwv kal wmAaoUvTwy. of 8¢ karaxAeloavres
¥ bd by Al 7 A \ > A ’
&dov €ué peta TovTwy Kat duAaxny €uot yAvkurdrny
mepLaToaVTES dmjecay WoTe dmodovsadfar kdyw
~ I3 A
Tols mapakeyiévois kpibiSiots paxpo yaipew Aéywy
Tals Téywais xal Tols Képbear T@AV Seomordv

124

LUCIUS OR THE ASS

immediately raised a shout, and our friends were
caught out in their lies. The magistrates went in,
searched everywhere and found my master in the
chest. They seized him and sent him off to prison to
await trial for his bold conduct, while I was carried
down by them and handed over to the soldiers. They
all laughed uncontrollably at the one that had turned
informer from the loft and betrayed his own master.
Thus I originated the saying ® thereafter common
among men, ““ from the peeping of an ass.”

46. What happened to my master I can’t say, but
the next day the soldier decided he would sell me, and
I fetched twenty-five Attic drachmas.? My pur-
chaser was the servant of a very wealthy man from
Thessalonica, the largest city in Macedonia. This
man’s business was to cook the meat for his master
and he also had as his fellowslave his brother, who
was skilled in baking bread and making honeycakes.
These brothers were always messmates, lodging in
the same place and keeping the tools of their trades
together. Thereafter they established me with them
in their quarters. After their master’s dinner they
would both bring in many left-overs, one of them of
meat and fish, the other of bread and cakes. They
used to shut me up with all this and go off to have a
bath, leaving a most pleasant charge in my protec-
tion. I would then say a hearty goodbye to the
barley put out for me and devote myself to the

YA phrase from Menander’s Priestess (fr. 246) and
proverbially used according to Zencbius, when men were
sued for ridiculous reasons. See Gaselee’s note in
L.C.L. Apuleius, p. 470 and L. C. L. Babrius, p. 516.

* Presurmably a moderate price; cf. note on c. 35.

The cook no doubt buys Lucius with his own money; cf.
c. 48 init.
125



PSEUDO-LUCIAN

IQ 7 > Ié \ \ o~ 4 k3 I
&8i8owv uavrdy, kal Sia paxpod mdvv éyeulduny
-~ € 7 4
dvBpwmelov Tpodiis. oi 8¢ avaoTpé&favres eiow T
-~ 4 -~ b s ~
udv mpdra obdév fjoldvovro Tijs Sfodayias Tis
~ ~ -~ /7 3> ~
éufs éx 10D whijbovs TAV mapakeipuévwy, rxopod
» 3 ’ A ~ ’ 1 ¥
ér év $éPw kai peldol kAémTovros TO dpioTov.
-~ Al
émel 8¢ kal 7éleovt alTdV raTayvovs dyvoiay Tds
’ ~ /1 \ ¥ A I3
kaAAoTas TGV wepldwy kal dAda moAXa kaTéTpwyov,
kol émedn fobfovro 40n s {nulas, Ta uév mpdTa
v 4 ) > ’ bd A A ’ ¢
dudw Smomrov és aAMjAovs éBAemov kai kAémTTy O
érepos TOv ETepov kal dpmaya TOV KOwdV Kal
3 7 » A ¥ > -~ 1 »
dvaloyuvvrov éXeyov, kai fioav akpifeis Aotmov dudw
-~ ’
kal TGV pepldwv dplbuds éylvero. 47. éyw 8¢ Tov
¢ ~ ~ \ \ ~
Blov elyov év ndovi) kai Tpudi), kail 76 odud pov éx
-~ ~ \ >
Tis owibovs Tpodijs mdAw Kkalov éyeyover kal T6
dépua ewav()ovm] 'r‘r] 'TpLXL améoTidBev. of 8é
‘)/€VVO.LO’T‘0.’TOL wéyav 7€ pe xal mova opwwes Kal Td
kptBidia un Samavdpeva, AAXN’ év TadTd pérpwdvra®
~ 4 - -~
els Smévotav EpyovTar TAY TOAUNUATWY TOY €Uy,
kai mpoeXddvtes s eis To PBadavelov damidvtes,
érara Tas BYpas ovyxdeloavres, mpoaBaAdvres
omfj Twn Ta Sppata Tis Bdpas éoxomolvro Tdvdov.
Kkdyd T6T€ undév Tod 8édov €ldws NploTwy TpoeA-
-~ -~ »
Bw. of 8¢ Ta pév mpiiTa éyédwv opdvTes dpioTov
v k) A AY ¢ /A bl 7 Y A\ A
dmaTov: elra 8¢ Tods ouobovAovs éxddovy émi T
ke A ’ A ! AY ey L e ’
euny Béav, kai yédws modds v, wore kai ¢ SeamdTys
adrdv frovaey Tob yédwrTos, Bopifov dvros éfwley,
o 14 b4 4 Y12 P -~ € ¥ A -~
kal fjpeto 7{ €in? ép’ G TocodTOV ol Ew YeABOWw.
\ ~
émel 8¢ tjrovaev, [kal] 3 éfavicTaTar Tob oupmoaiov
e o~ \ 3 14 14
kal Swaxtifas elow Op& pe ovos ayplov pepida
1 post réAeov addunt fuyy, post karérpwyov pungunt N, edd..
126

LUCIUS OR THE ASS

proceeds of my masters’ skill, and would gorge my-
self on human food once again after so long. When
they came in, at first they didn’t notice my gorman-
dising at all, because there was so much food lying
about and I still showed fear and restraint when
stealing my lunch. But once I had decided they
were completely unaware of all this, and had started
to eat the finest portions and a great deal besides,
and they to notice their losses, at first they would
look suspiciously at each other, and one would call
the other robber and a shameless thief of the common
store ; thereafter they both kept a careful check and
the titbits would be counted.

47. But my life was one of pleasure and luxury,
and normal food had made my body handsome
again and my coat resplendent with a fine growth of
hair. When these excellent fellows saw that I was
big and fat, although my barley was not being used
but remained at the same level, they began to
suspect my daring deeds, and, pretending to go to
their bath, they closed the door behind them, put
their eyes to a chink in it and looked inside. Then,
unsuspicious of their trick, I went and started my
meal. At first they laughed to see this incredible
meal in progress, but then they called their fellow-
slaves to see me, and they all laughed so heartily
that their master heard them because of the din
outside his room. He asked one of them why those
outside were laughing so heartily. When he heard
the reason, he got up from the table, peeped inside

2 opavres ad Soa uy (p. 128 1. 7) ex parte in Pap. Lit.
Lond. 194 (iv saecli) suppetit.

3 pévovra pap.; cf. Apul, Met. 10.15 remanere.

4 7{ ein Bingen: 7wa N: 1iow cett.
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and, on seeing me gulping down a portion of wild
boar, came running in roaring with laughter. I was
very upset at being exposed as a thief and glutton
in the presence of my master. But he laughed
heartily at me, and first ordered me to be brought into
his dining-room, and then gave instructions for a
table to be put before me with many of the things

“which no other ass could eat—meats, shell-fish,

soups and fish, some soused in fish-sauce and olive
oil, others covered in mustard. Since I now saw
that fortune was smiling on me kindly, and realised
that only this comic turn would save me, although I
was already gorged, I stood beside the table and
started to eat. The room rang with laughter and
someone said, ‘ This ass will drink wine too, if
someone will dilute! it for him and serve it to him.”
The master ordered this to be done and I drank
what was brought to me.

48. He, naturally enough, saw that I was a
marvellous treasure and told one of his stewards to
give my purchaser twice what he had paid for me.
He handed me over to a young freedman of his
personal staff and told him to instruct me in all
things I could do to afford him the greatest enter-
tainment. Everything was quite simple for him,
as I immediately obeyed my instructor in every
respect. First of all he made me lie on a couch on
my elbow just like a human being, then wrestle with
him, yes and dance standing upright on my two legs,
nod ““ yes ” or ““ no ”” when spoken to, and do all the
things which I could have done even without being

1'Wine was normeally mixed with water before being
drunk.

129



PSEUDO-LUCIAN

Sixa 7ol pavfdvew moielv: kal 76 mpdyua mepiSo-
nTov W, évos 6 Tod SeamdTov, olvomdrns, madaiwy,
dvos Gpyovuevos. 76 8¢ péyworov 6til mpds Tis
Pwvas avévevov év kapd kal karévevors kal
miely 8¢ omdére Oehjoauyut, firoww Tois ddfaduois
7OV olvoxdov kuwrioas. kal of wév badualov 76
npdypa ws mwapddofov dyvodvres dvlpwmoy év TO
v Kelpevov: eyw 8¢ Tpudmy émotovuny T ekelvawy
dyvowav. kal pny kai Badilew éudvlavov wxal
xouilew Tév Seamérny émi 1ol vdiTov Kal Tpéyew
8popov arvmérarov kai T dvafdry dvalohyrov.
Kai okedn pow v modvtedd), kal oTpdpara mopdupd
émBdAopar, ral yakwods eloeSexduny dpyipw Kai
Xpvo@ memowiAuévovs, kal kwdwves eéfmrovtd pov
pédos povowkwraTov éxpwvodvres.

49. 6 8¢ Mevexhijs 6 Seamdrns Nudv, domep Edmy,
éx Tis Bcaoalovikns Sedpo endifer én’ airig
TowavTy:  Uméoxero T matpld Oéav mapéfew
av8p@v Smlots mpos dAMfAovs povopaxeiv elddrwy:
Kal ol pév dvdpes Tis pdyms 1787 7)oav év mapackevy,
kal ddixto 7 mopela. éfedavvouer oy ? Ewlev,
Kdyw Tov Seomdrny épepov €l mote xwplov eln Ths
6808 Tpaxd ral Tols oxfuaow émfBalvew yalemdy.
ws 8¢ karéfnuev éml Becoadovikny, odx Fv Soris
emi Oéav odk fmelyero kal Ty Sfw i éudv % yap
€un) 86 mpoednhibe éx paxpod kal 6 modvmps-
owmov kal 76 avlpdmivov TGV éudv dpxnudrwy xal
madaopdrwv. AN’ S uév Seamdrs Tois évdoford-
ToLs T@V avToD moATRVY Tapa Tov mérov E8elkvvé e
xal 76 mapddola ékelva Ta év uol malywa v TG
Selmve maperifer.

130

LUCIUS OR THE ASS

taught. All this became the talk of the town—an
ass at his master’s beck and call, an ass that drank
wine, wrestled and danced. But my greatest claim
to fame was that, when talked to, I would nod
“yes” or “no” at the right time. Whenever I
wanted a drink, I would give the wine-waiter a push
and ask for it with my eyes. They were all amazed
at this as something extraordinary, not knowing
there was a man in the ass, but I used their ignorance
to ensure my luxury. Moreover I learned to walk
with my master on my back, and to run at a trot
which was most comfortable and scarcely felt by my
rider. I had expensive trappings and was capari-
soned in purples ; my bridle was ornamented with
silver and gold, and I had hanging to me bells which
tinkled out melodiously.

49. Our master, Menecles, had, as I said, come
there from Thessalonica ; he had done so because he
had promised to give his native city a gladiatorial
show. The gladiators were already in training for
the fight and the time to set out had come. We left
at dawn, and I carried my master whenever it was a
rough part of the road and difficult for the carriages to
cross. When we reached Thessalonica, the whole
town rushed to enjoy the spectacle and to see me ;
for I had been preceded from afar by the fame of the
many roles I played and my human skill in dancing
and wrestling. However it was only to his most
distinguished fellow-citizens that my master exhi-
bited me over the wine, regaling his guests with these
amazing comic acts of mine. 50. My keeper found

137 N, edd.: ér. cett..
2 oy N: om. cett..
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a source of considerable income in me; for he
locked me in a room, and kept me standing there,
and would exact a fee before opening the door to
those who wished to see me and my marvellous feats.
They would bring in various eatables and particularly
the things thought offensive to the stomach of an ass.
These I would eat, so that by sharing meals with my
master and the folk of the city within a few days I had
already become wonderfully big and fat.

One day a foreign lady of great wealth and con-
siderable beauty came in to see me at a meal, and fell
passionately in love with me, partly becausc she had
seen I was a handsome ass, but also because my
extraordinary accomplishments made her eager to
have intercourse with me. She spoke to my
keeper, promising him a substantial bribe if he would
allow her to sleep the night with me. As he did not
care whether she would get anything out of me or not,
he accepted the bribe. 51. When it was now evening
and our master had dismissed us from the dining-
room, we returned to our sleeping quarters to find
that the woman had long been ensconced in my bed.
Soft pillows had been provided for her, bedding
brought in and a bed was all ready for us on the floor.
Then the lady’s servants settled for the night some-
where near at hand outside the room, while inside she
lit alarge, brightlamp. Then she stripped, stood stark
naked beside the lamp, poured out ointment from an
alabaster vase and rubbed it on. Then she rubbed

1 kai om. I",

2 Soxodv N: om. cett.: malim ante dvov.
3 xal mote usque ad c. 53 fin. om. N.
Ao I'.
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ointment from the vase over me as well, smearing it
particularly thickly over my mnose. Then she
kissed me, spoke to me as if I was her beloved and a
human, took me by the halter and dragged me on to
the bed. I needed no invitation ; I was half-soused
with much old wine, my skin was excited by the
ointment, and I saw that she was a beautiful wench
in every particular. I lay down, but was most
uncertain how to mount the woman ; for ever since
I had become an ass, I had had no intercourse even
of the normal asinine kind, nor had I had anything
to do with a female ass. Moreover I was beset by
an inordinate fear that she would be too small for
me and would be torn asunder, while I would have
a fine penalty to pay as her murderer. I didn’t
know that I needn’t have feared, for she encouraged
me with many kisses and passionate ones at that, and
when she saw that I could not hold myself back, she
lay beside me as though I was a man, embraced me,
lifted me in and received the full extent of my
member.! I, poor coward, was still afraid, and was
gently drawing myself away, but she clung to my
member, so that it could not withdraw and followed
it as it retreated. Once I was absolutely convinced
that I needed to do something more to ensure her
pleasure and enjoyment, I served her thereafter
without fear, considering myself no worse than
Pasiphaé’s 2 lover. The woman was so ready for

1 Cf. Sisenna, fr. 10 (Biicheler) and note on Affairs of the
Heart c. 1.

2 Pasiphas, the wife of Minos, king of Cnossos in Crete,

fell in love with a bull by which she became the mother of
the Minctaur.

8 mapavaxeypévy I
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love and so insatiable for the pleasures of copulation
that she devoted the whole night to me.

52. Atdaybreak she got up and left, arranging with
my keeper to pay the same fee for the same privileges
that night. Ashe wished to enrich himself from my
attainments and at the same time to show his mastex
a fresh trick of mine, he locked me up with her, and
she overworked me terribly. One day my keeper
went to my master to report on my feat, pretending
he himself had taught me it, and, when it was now
evening, unknown to me brought him to our bed-
room, and through a chink in the door showed me
bedded inside with the wench. Delighted with the
spectacle, he conceived the desire of exhibiting me
doing this in public and told him to keep it a secret,
‘ so that,” he said, ‘‘ on the day of the show we may
introduce him in the amphitheatre with a con-
demned woman, and he will mount her before the
eyes of everyone.” Then they brought in to me a
woman condemned to be killed by the animals, and
told her to make advances to me and fondle me.

53. Then finally when the day came for my master
to show his munificence,! they decided to take me to
the amphitheatre. When I entered, I found a huge
couch made of Indian tortoise-shell and inlaid with
gold. On this they made me lie and the woman lie
on it by my side. Then they put us on a trolley,
wheeled us into the arena and deposited us in the

! Sc. ‘“ put on his games.”” Men with ambitions for high
magisterial office gave lavish shows to the public to court
popularity.
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middle. The people raised a loud shout and all
clapped their hands to applaud me; a table was
placed at one side with many of the dainties which
epicures have at dinner. Handsome wine-boys
stood beside us, serving us wine in golden goblets.
My keeper stood behind me and told me to eat. But
I was not only ashamed to be reclining in the amphi-
theatre but also afraid that a bear or lion would leap
on me.

54. Meanwhile a man passed carrying flowers,
amongst which I noticed fresh rose-petals. No
longer afraid I leapt to my feet and jumped off the
couch. They all thought I was standing up to dance,
but I went through the flowers one by one, picked out
the roses and gulped them down. While they were
still watching me in astonishment, that bestial
appearance left me and vanished, the ass of old
disappeared, and Lucius himself was standing naked
on the spot ! I occupied. All were amazed at this
strange, ynexpected spectacle and raised a terrible din.
The audience were divided into two opinions. Some
thought that I should be burnt to death immediately
as a scoundrel versed in terrible spells and able to
adopt many shapes ; the others advocated waiting
and learning what I had to say before deciding on the
matter. Irushed up tothe governor of the province,?

1 The Greek is ungrammatical.

2 Presumably Macedonia, as the games are held at
Thessalonice (cf. ¢. 49) and Lucius in c. 55 says he comes
from ‘ Patras in Achaia.” Here once again there is
inadequate epitomising, as it is pointless to talk about a
‘“ Thessalian witch > in Thessalonica. In Apuleius X.18
seq. Thiasus (= Menecles) goes to Thessaly for horses and
gladiators and then returns to his native Corinth to put on
the games.
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who was among the spectators, and told him from
down there that a Thessalian witch, the slave of a
Thessalian witch, had anointed me with a magic
unguent and made me into an ass, and I begged him
to arrest me and keep me in custody till I convinced
him of the truth of my story.

55. The governor said : ““ Tell us your name and
that of your parents and any relatives you claim to
have, and that of your city.”

I replied: *“ My father is...,! my name is
Lucius, and that of my brother is Gaius, and the
other two names we share with our father. I write
histories 2 and other prose works, while he is an
elegiac poet and a skilled prophet. Our native city
is Patras in Achaia.”

When the governor heard this, he said : “ You
are the son of folk most dear to me, friends who have
welcomed me in their home and honoured me with
gifts. I know you are absolutely truthful if you are
their son.” Then he leapt up from his seat, em-
braced me and kissed me many times and took me to
his own home. Meanwhile, too, my brother had
arrived with money and many other things for me,
and the governor publicly declared that he was
releasing me. We went down to the sea, looked for a
ship and put our baggage aboard.

56. Ithen thought it best to visit the lady who had
loved me when an ass, telling myself she would think

1 The manuscripts have unintentionally omitted the
father’s name.

% Alternatively {oroplar could be used in a wider sense
of “ treatises ’ (works of enquiry or research, the original
meaning of {oropiy) or indeed of novels or other narrative
works.
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me handsomer now I was in human form. She
gladly welcomed me, because, I suppose, she was
delighted at this extraordinary situation, and she
begged me to dine and sleep with her. I agreed, for
I thought I would deserve the jealousy of heaven if
upon becoming human the ass who had received
affection took excessive airs and scorned her who had
loved him. I dined with her, anointed myself richly
with sweet oil and garlanded myself with roses, the
dear flowers which had restored me to human form.
When the night was now advanced and it was time to
go to bed, I got up and stripped as though conferring
a great favour and stood naked before her, imagining
that I would please her still more by the contrast I
formed with the ass. But when she saw that every
part of me was human, she spat at me and said, * Get
to blazes away from me and my house ; don’t sleep
anywhere near me.”

When I asked what heinous offence I’d committed,
she replied, ** By heavens, I didn’t love you but the
ass in you and he was the one I slept with, not you.
I thought that, if nothing else, you would still have
kept trailing around with you that mighty symbol
of the ass. But you have come to me transformed
from that handsome, useful creature. into a
monkey.

She immediately called her servants and had me
carried out of the house aloft on their backs. I
was thrust out of the door and there I lay naked in
my fine garlands and unguents, with only the bare
earth to embrace. At crack of dawn I ran naked to
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the ship and told my brother of my ridiculous mis-
adventure. Then we sailed away from that city on a
faveuring wind and within a few days I reached my
native city. Then I sacrificed and dedicated offer-
ings to the gods who had saved me, now that after so
very long and with suchk difficulty T had escaped, not
from the dog’s bottom of the fable,* by Zeus, but
from the curiosity of an ass?

I The precise meaning of a ' dog's bottem 7 {8 uncertaing
the phase is used in Aristophanes, dcharndons 362 and
Eeclosiazousae 235. L. A, Post suggests s connection with
the fable of the dog who would have relieved himself over a
bunch of reeds if one of the reeds had not pricked his
posterior. The dog moved off and barked at the read,
The reed said, " I'd rather you barked at me from a
distance than dirtied me from close by.”  The moral is that
fools and knaves should be kept at a distance.  Ses No, 608
in B. B. Perry, desopica I, page 630, and in L. ¢, L.
Babriug and Pheedrue, Appendix, p. 543,

# This may be an sliernative form of the proverb found
in o, 45,
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AFFAIRS OF THE HEART

Although there is an apparent reference to Affairs
of the Heart in Essays in Portraiture, c. 4, it is
obvious from the style of this dialogue that the
author is not Lucian but an imitator. When it was
written is uncertain, but the reference to the decay-
ing conditions of the cities of Lycia in c. 7 perhaps
suggests a date some time after the invasion of the
Goths and of Sapor, i.e. not earlier than the last
quarter of the third century A.np. On the other hand,
Rhodes still seems to be prosperous, though we know
that it suffered an earthquake in the middle of the
fourth century A.p., and Justinian Codex 1.40.6
suggests that it had lost its prosperity by 385 a.p.
The most probable date for the dialogue, therefore,
is the early fourth century a.D.

Though I have adopted Harmon’s attractive title
‘ Affairs of the Heart ”, it is perhaps misleading and
a more accurate rendering would be The Two Types
of Love. For an account of the various facets of
homosexual and heterosexual love among the Greeks
" see Love in Ancient Greece (translated by J. Cleugh
from the French of R. Flaceliére).

This dialogue had literary precedents in Plato’s
Symposium, Phaedrus and Lysis, and in Xenophon’s
Symposium, all of which discuss love in general, and
in Plutarch’s Dialogue on Love (Moralia, vol. ix, L.C.
L.), part of which anticipates the particular theme
of Affairs of the Heart with its argument, 750 ff.,
between Daphnaeus, the champion of conjugal love,
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and Protogenes, the advocate for pederasty. It is
to be noted that, whereas in Plutarch conjugal love is
declared the victor, Lycinus in c. 51 gives a tactfully
worded verdict in favour of pederasty.

Achilles Tatius 2. 35-38 also has a debate on the
comparative merits of love of women and love of
boys with some similarities to this dialogue. As th.e
very latest possible date for Achilles Tatius’ novel is
¢. 300 A.p. and it may well be considerably earlier !
than that, it seems probable on the whole that Affairs
of the Heart is the later of the two works, and its
author may have taken some of his ideas from
Achilles Tatius.

The best study of this dialogue is by R. Bloch
(Strasburg, 1907).

1 &. Merkelbach, Roman und Mysterium in der Antike p.
132, dates it ¢, A.D. 139.
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* LYCINUS

1. Theomnestus, my friend, since dawn your
sportive talk about love has filled these ears of mine
that were weary of unremitting attention to serious
topics. As I was parched with thirst for relaxation
of this sort, your delightful stream of merry stories
was very welcome to me. For the human spirit is
too weak to endure serious pursuits all the time, and
ambitious toils long to gain some little respite from
tiresome cares and to have freedom for the joys of
life. This morning I have been quite gladdened by
the sweet winning seductiveness of your wanton
stories, so that I almost thought I was Aristides ?
being enchanted beyond measure by those Milesian
Tales, and I swear by those Loves of yours that have
found so broad a target that I am indeed sorry that
you’ve come to the end of your stories. If you think
this is but idle talk on my part, I beg you in the name
of Aphrodite herself, if you’ve omitted mention of any
of your love affairs with a lad or even with a girl, coax
it forth with the aid of memory. Besides we are
celebrating a festival today and sacrificing to
Heracles. You know well enough, I'm sure, how
impetuous that god was where love was concerned,

! Aristides, who perhaps lived about 100 B.c., was the
author or compiler of Milesiaca, a work translated into
Latin by Sisenna. From the nature of Aristides’ work
¢ Milesian Tales ** came to be used as a term for obscene
love-stories.
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! The Hydra of Lerna was a nine-headed monster which
Heracles had to kill as one of his twelve labours. Hercules
found that for every head of the Hydra that he cut off
another two grew, but with the assistance of Iolaiis, his
flom({)&nion, finally killed the Hydra by burning away the

eads.

? Aphrodite vented her wrath on the children of the Sun
because the Sun had told Hephaestus about her affair with
Ares (cf. Dialogues of the Gods, 21, 7. 334 and Seneca,
Hippolytus, 124 ff.). The scholiast takes * child of the
sun ” to refer specifically to Pasiphas, but, as Posidon
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and so I think he’ll be most delighted to receive your
stories by way of an offering.

THEOMNESTUS

2. You would find it quicker, my dear Lycinus, to
count me the waves of the sea or the flakes of a
snowstorm than to count my loves. For I for my
part think that their quiver has been left completely
empty and, if they choose to fly off in quest of one
more victim, theirweaponlessright arms will be laugh-
ed toscorn. For, almost from the time when I left off
being a boy and was accounted a young man, I have
been beguiled by one passion after another. One
Love has ever succeeded another, and almost before
T've ended earlier ones later Loves begin. They are
veritable Lernean heads appearing in greater
multiplicity than on the self-regenerating Hydra,!
and no Jolaiis can help against them. For one flame
is not extinguished by another. There dwells in my
eyes so nimble a gadfly that it pounces on any and
every beauty as its prey and is never sated enough to
stop. And I am always wondering why Aphrodite
bears me this grudge. For I am no child of the Sun,?
nor am I puffed up with the insolence of the Lemnian
women 3 or the boorish contempt of Hippolytus ¢

was usually regarded as the author of her misfortunes, the
reference is perhaps more general and also includes Medea,
Circe and Phaedra, daughter of Pasiphag, all of whom were
unhappy in love.

3 As we are told by the scholiast and Apollodorus 1.9.17
(see Frazer’s note) the Lemnian women did not honour
Aphrodite, and she punished them by giving them a nasty
smell.

4 The death of Hippolytus, as related in Euripides’ play,
was due to his contempt for Aphrodite.
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that I should have provoked this unceasing wrath on
the part of the goddess.

LYCINUS

3. Stop this affected and unpleasant play-acting,
Theomnestus. Are youreally annoyed that Fortune
has allotted you the life you have ? Do you think it
a hardship that you associate with women at their
fairest and boys at the flower of their beauty ? But
perhaps you’ll actually need to take purges for so
unpleasant an ailment. For you do suffer shock-
ingly, I must say. Why won’t you get all this
nonsense out of your system and think yourself
fortunate that god has not given you for your lot
squalid husbandry or the wanderings of a merchant or
a soldier’s life under arms ? But your interests are
in the oily wrestling-schools, in resplendent clothes
that shed luxury right down to your feet and in see-
ing that that your hair is fashionably dressed. The
very torment of your amorous yearnings delights you
and you find sweetness in the bite of passion’s tooth.
For when you have tempted you hope, and when you
have won your suit you take your pleasure, but get as
much pleasure from future joys as from the present.
Just now at any rate, when you were going through
in Hesiodic ! fashion the long catalogue of your loves
from the beginning, the merry glances of your eyes
grew meltingly liquid, and, giving your voice a
delicate sweetness so that it matched that of the
daughter of Lycambes,? you made it immediately
plain from your very manner that you were in love

1 One of the works of the poet Hesiod was a Catalogue Of

Women of which fragments remain,
2 Neobule, who was loved by the poet Archilochus.
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not only with your loves but also with their memory.
Come, if there is any scrap of your voyage in the seas
of love that you have omitted, reveal everything, and
make your sacrifice to Heracles complete and perfect.

THEOMNESTUS

4. Heraclesis a devourer of oxen, my dear Lycinus,
and takes very little pleasure, they say, in sacrifices
that have no savoury smoke. But we are honouring
his annual feast with discourse. Accordingly, as my
narratives have continued since dawn and lasted too
long, let your Muse, departing from her customary
seriousness, spend the day in merriment along with
the god, and, as I can see you incline to neither type
of passion, prove yourself, I beg, an impartial judge.
Decide whether you consider those superior who love
boys or those who delight in womankind. For I who
have been smitten by both passions hang like an
accurate balance with both scales in equipoise. But
you, being unaffected by either, will choose the better
of the two by using the impartial judgement of your
reason. Away with all coyness, my dear friend, and
cast now the vote entrusted to you in your capacity as
judge of my loves.

LYCINUS

5. My dear Theomnestus, do you imagine that my
narratives are a matter of sport and laughter ? No,
they promise something serious too. I at any rate
have undertaken this task on the spur of the moment,
because I’ve known it to be far from a laughing
matter ever since the time I heard two men arguing
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heatedly with each other about these two types of
love, and I still have the memory of it ringing in my
ears. They were opposites, not only in their argu-
ments but in their passions, unlike you who, thanks
to your easy-going spirit, go sleepless and earn double
wages, “ One as a herdsman of cattle, another as
tender of white flocks.” 1  On the contrary, one took
excessive delight in boys and thought love of women
a pit of doom,? while the other, virgin of all love of
males, was highly susceptible to women. So I
presided over a contest between these two warring
passions and found the occasion quite indescribably
delightful. The imprint of their words remains
inscribed in my ears almost as though they had been
spoken a moment ago. Therefore, putting aside all
pretexts for being excused this task, I shall retail to
vou exactly what I heard the two of them say.

THEOMNESTUS
Well, I shall get up from here and sit facing you,
“ Waiting the time when Aeacus’ son makes an end
of his singing.””® But you must unfold for us in
song the old and glorious lays of the contest of loves.

LYCINUS
6. I had in mind going to Italy and a swift ship had
been made ready for me. It was one of the double-
banked vessels which seem particularly to be used
by the Liburnians, a race who live along the Ionian

1 Homer, Odyssey, X. 85.

% Bdpafpov means an abyss, but is used in particular of
the cleft into which the Athenians threw criminals.

3 Homer, llzad, 1X. 191.
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1 As the Liburnians lived in Dalmatia on the north east
coast of the Adriatic, and the Ionian Gulf was, strictly
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Gulf.? After paying such respects as I could to the
local gods and invoking Zeus, God of Strangers, to
assist propitiously in my expedition to foreign parts,
I left the town and drove down to the sea with a pair
of mules. Then I bade farewell to those who were
escorting me, for I was followed by a throng of
determined scholars who kept talking to me and
parted with me reluctantly. Well, I climbed on to
the poop and took my seat near the helmsman. We
were soon carried away from land by the surge of our
oars and, since we had very favourable breezes
astern, we raised the mast from the hold and ran the
yard up to the masthead. Then we let all our canvas
down over the sheets and, as our sail gently filled, we
went whistling along just as loud, I fancy, as an arrow
does, and flew through the waves which roared
around our prow as it cut through them.

7. But it isn’t the time to describe at any length
the events serious or light of the intervening coastal
voyage. But, when we had passed the Cilician
seaboard and were in the gulf of Pamphylia, after
passing with some difficulty the Swallow-Islands,?
those fortune-favoured limits of ancient Greece, we
visited each of the Lycian cities, where we found our
chief pleasure in the tales told, for no vestige of
prosperity is visible in them to the eye. Eventually
we made Rhodes, the island of the Sun-God, and
decided to take a short rest from our uninterrupted
voyaging.

8. Accordingly our oarsmen hauled the ship ashore
and pitched their tents near by. Ihad been provided
speaking, the sea between Italy and Greece south of the

Adriatic, this statement is only approximately true.
A notoriously stormy area. Cf. The Ship, c. 8.
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1 Rhodes was famous for its Colossus, a gigantic statue
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with accommodation opposite the temple of Dio-
nysus, and, as I strolled along unhurriedly, I was
filled with an extraordinary pleasure. For it really
is the city of Helius ! with a beauty in keeping with
that god. As I walked round the porticos in the
temple of Dionysus, I examined each painting, not
only delighting my eyes but also renewing my
acquaintance with the tales of the heroes. For
immediately two or three fellows rushed up to me,
offering for a small fee to explain every story for me,
though most of what they said I had already guessed
for myself.

9. When I had now had my fill of sightseeing and
was minded to go to my lodgings, I met with the most
delightful of all blessings in a strange land, old
acquaintances of long standing, whom I think you
also know yourself, for you’ve often seen them visit-
ing us here, Charicles a young man from Corinth who
is not only handsome but shows some evidence of
skilful use of cosmetics, because, I imagine, he wishes
to attract the women, and with him Callicratidas, the
Athenian, a man of straightforward ways. For he
was pre-eminent among the leading figures in public
speaking and in this forensic oratory of ours. He was
also a devotee of physical training, though in my
opinion he was only fond of the wrestling-schools
because of his love for boys. For he was enthusiastic
only for that, while his hatred for women made him
often curse Prometheus.? Well, they both saw me
from a distance and hurried up to me overjoyed and
delighted. Then, as so often happens, each of them

of Helius, the Sun-God.
2 As the inventor of women. Cf. c. 43.
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1 A festival in honour of Demeter celebrated exclusively
by women.
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clasped me by the hand and begged me to visit his
house. I, seeing that they were carrying their
rivalry too far, said, * Today, Callicratidas and
Charicles, it is the proper thing for both of you to be
my guests 50 that you may not fan your rivalry into
greater flame. But on the days to follow—for I've
decided to remain here for three or four days—you
will return my hospitality by entertaining me each in
turn, drawing lots to decide which of you will start.”

10. This was agreed, and for that day I presided as
host, while on the next day Callicratidas did so,
and after him Charicles. Now, even when they were
entertaining me, I could see concrete evidence of the
inclinations of each. For my Athenian friend was
well provided with handsome slave-boys and all of
his servants were prctty well beardless. They
remained with him till the down first appeared on
their faces, but, once any growth cast a shadow on
their cheeks, they would be sent away to be stewards
and overseers of his properties at Athens. Charicles,
however, had in attendance a large band of dancing
girls and singing girls and all his house was as full of
women as if it were the Thesmophoria,! with not the
slightest trace of male presence except that here and
there could be seen an infant boy or a superannuated
old cook whose age could give even the jealous no
cause for suspicion. Well, these things were them-
selves, as I said, sufficient indications of the disposi-
tions of both of them. Often, however, short
skirmishes broke out between them without the point
at issue being settled. But, when it was time for me
to put to sea, at their wish I took them with me to
share my voyage, for they like me were minded to set
out for Italy.
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1 Aphrodite was worshipped at Cnidus as efmdow. Cf.
Theocritus 22. 11.

2 These porticos (described by Pliny, Nat. Hist. 36.12.18
as . “ pensilis ambulatio ”’) seemed to have supported a
terrace used as & promenade, and were regarded as one of
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11. Now, as we had decided to anchor at Cnidus to
see the temple of Aphrodite, which is famed as posses-
sing the most truly lovely example of Praxiteles’ skill,
we gently approached the land with the goddess her-
self, I believe, escorting our ship ! with smooth calm
waters. The others occupied themselves with the
usual preparations, but I took the two authorities on
love, one on either side of me, and went round
Cnidus, finding no little amusement in the wanton
products of the potters, for I remembered I was in
Aphrodite’s city. First we went round the porticos
of Sostratus ? and everywhere else that could give us
pleasure and then we walked to the temple of
Aphrodite. Charicles and I did so very eagerly, but
Callicratidas was reluctant because he was going to
see something female, and would have preferred, I
imagine, to have had Eros of Thespiae 3 instead of
Aphrodite of Cnidus.

12. And immediately, it seemed, there breathed
upon us from the sacred precinct itself breezes fraught
with love. For the uncovered court was not for the
most part paved with smooth slabs of stone to form an
unproductive area but, as was to be expected in
Aphrodite’s temple, was all of it prolific with garden
fruits. These trees, luxuriant far and wide with
fresh green leaves, roofed in the air around them.
But more than all others flourished the berry-laden
myrtle growing luxuriantly beside its mistress ¢ and

the masterpieces of the famous architect, Sostratus of
Cnidus (for whom see How T'o Write History 62, Hippias 2).
¥ Another famous statue of Praxiteles in the Boeotian
town of Thespiae. The original had been lost in a fire at
Rome but a copy survived at Thespiae. See Pausanias 9,
27, 3. ¢ The myrtle was sacred to Aphrodite.
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! Le. the laurel. The story was that the nymph Daphne
rejected the advances of her lover, Apollo, and escaped by
being transformed into a laurel-tree.
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all the other trees that are endowed with beauty.
Though they were old in years they were not
withered or faded but, still in their youthful prime,
swelled with fresh sprays. Intermingled with these
were trees that were unproductive except for having
beauty for their fruit—cypresses and planes that
towered to the heavens and with them Daphne,!
who deserted from Aphrodite and fled from that
goddess long ago. But around every tree crept and
twined the ivy,? devotee of love. Rich vines were
hung with their thick clusters of grapes. For
Aphrodite is more delightful when accompanied by
Dionysus and the gifts of each are sweeter if blended
together, but, should they be parted from each other,
they afford less pleasure. Under the particularly
shady trees were joyous couches for those who
wished to feast themselves there. These were
occasionally visited by a few folk of breeding, but all
the city rabble flocked there on holidays and paid
true homage to Aphrodite.

13. When the plants had given us pleasure enough,
we entered the temple. In the midst thereof sits the
goddess—she’s a most beautiful statue of Parian ?
marble—arrogantly smiling a little as a grin parts
her lips. Draped by no garment, all her beauty is
uncovered and revealed, except in so far as she
unobtrusively uses one hand to hide her private
parts. So great was the power of the craftsman’s
art that the hard unyielding marble did justice to

2 The ivy was sacred to Bacchus, the wine-god and pro-
moter of love.

3 In Zeus Rants 10 Lucian gives the material as Pentelic
marble.
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every limb, Charicles at any rate raised a mad
distracted cry and exclaimed, * Happiest indeed of
the gods was Ares ! who suffered chains because of
her!” And, as he spoke, he ran up and, stretching
out his neck as far as he could, started to kiss the
goddess with importunate lips. Callicratidas stood
by in silence with amazement in his heart.

The temple had a door on both sides for the benefit
of those also who wish to have a good view of the god-
dess from behind, so that no part of her be left
unadmired. It’s easy therefore for people to enter by
the other door and survey the beauty of her back.
14. And so we decided to see all of the goddess and
wentround to the back of the precinct. Then, when
the door had been opened by the woman responsible
for keeping the keys, we were filled with an immediate
wonder for the beauty we beheld. The Athenian
who had been so impassive an observer a minute
before, upon inspccting those parts of the goddess
which recommend a boy, suddenly raised a shout far
more frenzied than that of Charicles. “‘ Heracles ! ”
he exclaimed, “ what a well-proportioned back !
What generous flanks she has! How satisfying an
armful to embrace! How delicately moulded the
flesh on the buttocks, neither too thin and close to
the bone, nor yet revealing too great an expanse of
fat! And as for those precious parts sealed in on
either side by the hips, how inexpressibly sweetly
they smile! How perfect the proportions of the
thighs and the shins as they stretch down in a straight
line to the feet ! So that’s what Ganymede looks
like as he pours out the nectar in heaven for Zeus
trapped Ares in chains when in bed with Aphrodite see
Dialogues of the Gods, 21.

171



PSEUDO-LUCIAN

& b3 ~ AY \ \ -4 y n 3 \
18wy éyxeis mapa uév yap “HPns odk dv éyw
Siarovouuévms motov édefduny. évbeaoTicds ! Tai-
Ta. 700 KaMkparibov Bodvros 0 XapikAijs ¥md rob
/8 0 4 ,AI 8 -~ 2 14 / 2
opddpa GauBovs oAiyov Oelv émemiyer Takepdy? T
kai péov év Tols Supact mdbos avvypaivwy. 15. émel
v ~ ’ I3 ’ e A s s FIIRY
3¢ 700 Bavpdlew o wdpos nuds amnAafev, émi
Barépov unpod omidov eidoper womep év éobim
~ » 3 5 A A3 ’ ¢ v 5
knATda- jAeyye 8 avrod T auopdiav 1) mept 7M.
~ ’ ’ PR \ 5 -~ > \
Ths Aiflov Aapmpdrys. éyw wév odv mbavij TaAnbes
b I3 4 4 » -~ 7, \ ’
elkacia Tomalwy dvow Guny Tod Aidov 76 BAemd-
pevov elvar wdfos ydap oddé TovTwy éoTw w,
A A ~ )y ¥ 4 -~ 14
modAa 8¢ Tols kar’ akpov elvar Svvauévois kadols )
’ ’ 4 5 3 ~
TUxn mapepmodiler. uélawav ody éomAdabar duai-
kjy Two knAiba voullwv kai kata TobTO TOD
ITpairédovs édadpalov, 67 Tod Alfov 76 Svouoppov
& 7ols Hrrov éAéyxecbar Swapdvors uépecw
améxpuer. 7 8¢ mapeaT@doa TANCiov udv {dropos
dmioTov Ayov kawny mapédwkev iotoplav: édnyap
olk doripov yeévovs veaviav—r 8¢ mpdfis dvavupov
adTov éotynoer—moMdris émdoirdvra TG Tepéver
otv Setdaiw Saiuove épachivar Tis Beod kal mavi)-
pepov év @ vad Odwatpifovra kar’ dpyas éxew
SewoiBaipovos dyworelas ddkmow: €k Te yap Ths
éwbwils koitns modd mpodauBdvwy Tov Gpbpov
> 1} \ \ ’ » 50 7 s ’ >
émedoita xai pera Svow drwv éBddilev oikade iy 0
Ay nuépav dmavrikpd ThHs Oeod kabBeldpevos
dplas €n’ admy divexds Tas T@v duudrwv Bodds
amijpedev. donuot 8 adTd Yubvpiopol kal kAerro-
pévns Aadids épwtical Siemepaivovro péubers.

1 ¢vheaorivids E%: &vla dorindss I'E.
2raxypov I'E1.
172

AFFAIRS OF THE HEART

and makes it taste sweeter. For I'd never have
taken the cup from Hebe if she served me.” While
Callicratidas was shouting this under the spell of the
goddess, Charicles in the excess of his admiration
stood almost petrified, though his emotions showed
in the melting tears trickling from his eyes.

15. When we could admire no more, we noticed a
mark on one thigh like a stain on a dress ; the un-
sightliness of this was shown up by the brightness of
the marble everywhere else. I therefore, hazarding
a plausible guess about the truth of the matter, sup-
posed that what we saw was a natural defect in the
marble. For even such things as these are subject
to accident and many potential masterpieces of
beauty are thwarted by bad luck. And so, thinking
the black mark to be a natural blemish, I found in this
too cause to admire Praxiteles for having hidden what
was unsightly in the marble in the parts less able to be
examined closely. But the attendant woman who
was standing near us told us a strange, incredible
story. For she said that a young man of a not undis-
tinguished family—though his deed has caused him
to be left nameless—who often visited the precinct,
was so ill-starred as to fall in love with the goddess.?
He would spend all day in the temple and at first gave
the impression of pious awe. For in the morning
he would leave his bed long before dawn to go to the
temple and only return home reluctantly after sun-
set. All day long would he sit facing the goddess
with his eyes fixed uninterruptedly upon her,
whispering indistinctly and carrying on a lover’s
complaints in secret conversation.

! This story, originating from Posidippus, is also known
to Lucian (Essays in Portraiture 4).

173



PSEUDO-LUCIAN

k] \ A A A ~ 7/ < 1 3
16. émeidav 8¢ kai pikpa Tod mdlbovs éavTov dmo-
Bovkodfoar fBeljoeev, mpooeimwy, T 8¢ Tpamély
Térrapas doTpayddovs AiBuxfs Sopros dmapiBug-
oas Semrérreve Ty éAwida, xai Badwv uév émlorxoma,l
4 > ”» A A} 3 \ 3y 14
pdhiora 6’ €l mote ™y Beov admpy evfoAroece,
ndevos doTpaydAov TECOVTOS LOW OXTIUATL, TPOTE-
kdver Tis émbupias Tevbeclar vouilwv. e &,
< -~ -~ ’ \ -~ ’ e/
omoia ¢ulel, pavdws kata THs Tpamélns pifecev,
€ k] I\ Ay ’ 3 ~ er ’
ot &’ éml 70 Svodnudrepov dvacTalev, 6An Kvidw
’ 3 y > 3 ’ - g
kaTapduevos ws ém’ dvmréoTw ouudopd [kai]
14 A 3 Y/ / ¢ ’ ’ A
kathidel kal 8’ SAlyov ovvapmdoas erépw Bédw T
mpiv doToylav éfepdmevey. 10y 8¢ mAdov adTd Tob
mdbovs épeBilopévov Toiyos dmas éyapdooeto xal
mds padaxod Oévdpov ¢lowds Adpodirmy kady
3 4 k] ~ 8’ k] ¥ A A H ,A M
éxfpvocer: éryudro 8 é€ loov Au Ilpatirédns kal
mdv § T kewuriAov edmpemes olkol puAdrToiro, TolT
W avdfnpa tis Oeol. mépas al opodpai TdV év
) - ’ 3 4 3 /0 3 < ’0 A
adrd mwobwy émrdoes amevonbnoav,® elpéflny Sé
T0Aua Tijs émbuulas paorpomds: 40n yap émi
Svow MAlov kAivovtos fpéua Aabwv Tovs mapdvras
omofle Tijs Bupas mapewceppiny wai ords dpamis
évdordrw oyedov 0dd’ dvamvéwv Arpéuet, ourdbuws
8¢ T@v faxdpwy éwlev Ty Blpav éperxvoauévav
&dov 0 wkawos Ayyioms wabelprto. xai T yop
3 14 Ay k] \ ’ € A ’ 4 Y 3 3 A
appriTov vukTos €yw TéAuavr 7) Addos 4 ém’ akpifes
L énioxomra Wyttenbach: émi axomoi codd..
2 sic Du Soul: xai xkarppet 'E.

3 érevorjfinoay I'E: corr. rece..
4 5} Adddos Burmeister: 4 dAos codd.: 7 dAyos tentavi.

! The highest throw at dice was when each face was
different. It was called Venus or Aphrodite.
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16. But when he wished to give himself some little
comfort from his suffering, after first addressing the
goddess, he would count out on the table four
knuckle-bones of a Libyan gazelle and take a gamble
on his expectations. If he made a successful throw
and particularly if ever he was blessed with the throw
named after the goddess herself,! and no dice showed
the same face, he would prostrate himself before the
goddess, thinking he would gain his desire. But, if as
usually happens he made an indifferent throw on to
his table, and the dice revealed an unpropitious result,
he would curse all Cnidus and show utter dejection
as if at an irremediable disaster ; but a minute later
he would snatch up the dice and try to cure by another
throw his earlier lack of success. But presently, as
his passion grew more inflamed, every wall came to
be inscribed with his messages and the bark of every
tender tree told of fair Aphrodite. Praxiteles was
honoured by him as much as Zeus and every beauti-
ful treasure that his home guarded was offered to the
goddess. Inthe end the violent tension of his desires
turned to desperation and he found in audacity a
procurer for his lusts. For, when the sun was now
sinking to its setting, quietly and unnoticed by those
present, he slipped in behind the door and, standing
invisible in the inmost part of the chamber, he kept
still, hardly even breathing. When the attendants
closed the door from the outside in the normal way,
this new Anchises # was locked in. But why do I
chatter on and tell you in every detail the reckless
deed of that unmentionable night ? These marks of

2 Anchises, the father of Aeneas, though a mortal had
enjoyed the love of Aphrodite.
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his amorous embraces were seen after day came and
the goddess had that blemish to prove what she’d
suffered. The youth concerned is said, according to
the popular story told, to have hurled himself over a
cliff or down into the waves of the sea and to have
vanished utterly.

17. While the temple-woman was recounting this,
Charicles interrupted her account with a shout and
said, *“ Women therefore inspire love even when
made of stone. But what would have happened if
we had seen such beauty alive and breathing ?
Would not that single night have been valued as
highly as the sceptre of Zeus ?

But Callicratidas smiled and said, “ We don’t
know as yet, Charicles, whether we won’t hear many
stories of this sort when we come to Thespiae. Even
now in this we have a clear proof of the truth about
the Aphrodite whom you hold in such esteem.”

When Charicles asked how this was, I thought
Callicratidas made a very convincing reply. For he
said that, although the love-struck youth had seized
the chance to enjoy a whole uninterrupted night and
had complete liberty to glut his passion, he neverthe-
less made love to the marble as though to a boy,
because, I'm sure, he didn’t want to be confronted by
the female parts. This occasioned much snarling
argument, till I put an end to the confusion and
uproar by saying, ‘ Friends, you must keep to
orderly enquiry, as is the proper habit of educated
people. You must therefore make an end of this
disorderly, inconclusive contentiousness and each in
turn exert yourself to defend your own opinion ; for
it’s not yet the time to leave for the ship, and we
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must employ that free time for enjoyment and also
for such serious matters as can combine pleasure and
profit. Therefore let us leave the temple, since great
numbers of the pious are coming in, and let us turn
aside into one of the feasting-places,! so that we can
have peace and quiet to hear and to say whatever
we wish. But remember that he who is vanquished
will never again vex our ears on similar topics.”

18. This suggestion of mine pleased them and after
they had agreed to it we left the temple. I was
enjoying myself as I was weighed down by no cares,
but they were rolling mighty cogitations up and down
in their thoughts, as though they were about to
compete for the leading place in the processions at
Plataea.?  When we had come to a thickly shaded
spot that afforded relief for the summer heat, I said,
“This is a pleasant place, for the cicadas chirp
melodiously overhead.” Then I sat down between
them in right judicial manner, bearing on my brows
all the gravity of the Heliaea 2 itself. When I had
suggested to them that I should draw lots to decide
who should speak first, and Charicles had drawn this
privilege, I bade him begin the debate at once.

19. He rubbed his brow lightly with his hand and
after a short pause began as follows: * To you,
Aphrodite, my queen, do my prayers appeal to give
help in my advocacy of your cause. For every
enterprise attains complete perfection if you shed on
it but the faintest degree of the arts of persuasion that
are your very own; but discourses on love have
particular need of you. For you are their only true

2 Ceremonies held at Plataea in Boeotia to celebrate the

defeat of the Persians there in 479 B.c. For details see
Pausanias 2.2.5. 3 The chief law-court of Athens.
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mother. Come, you who are the most feminine of all,
plead the cause of womankind, and of your grace
allow men to remain male, as they were born to be.
Therefore do I at the very outset of my discourse call
as witness to back my plea the first mother and earliest
root of every creature, that sacred origin of all things,
I mean, who in the beginning established earth,
air, fire and water, the elements of the universe ,
and, by blending these with each other, brought to
life everything that has breath. Knowing that we
are something created from perishable matter and
that the life-time assigned each of us by fate is but
short, she contrived that the death of one thing
should be the birth of another and meted out fresh
births to compensate for what dies, so that by
replacing one another we live for ever. But, since
it was impossible for anything to be born from but a
single source, she devised in each species two types.
For she allowed males as their peculiar privilege to
ejaculate semen, and made females to be a vessel as
it were for the reception of seed, and, imbuing both
sexes with a common desire, she linked them to each
other, ordaining as a sacred law of necessity that each
should retain its own nature and that neither should
the female grow unnaturally masculine nor the male
be unbecomingly soft. For this reason the inter-
course of men with women has till this day preserved
the life of men by an undying succession, and no man
can boast he is the son only of a man; no, people
pay equal homage to their mother and to their
father, and all honours are still retained equally by
these two revered names.

20. In the beginning therefore, since human life
was still full of heroic thought and honoured the
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virtues that kept men close to gods, it obeyed the
laws made by nature, and men, linking themselves to
women according to the proper limits imposed by age,
became fathers of sterling children. But gradually
the passing years degenerated from such nobility to
the lowest depths of hedonismn and cut out strange
and extraordinary paths to enjoyment. Then
luxury, daring all, transgressed the laws of nature
herself. And who ever was the first to look at the
male as though at a female after using violence like
a tyrant or else shameless persuasion ? The same
sex entered the same bed. Though they saw them-
selves embracing each other, they were ashamed
neither at what they did nor at what they had done
to them, and, sowing their seed, to quote the proverb,
on barren rocks they bought a little pleasure at the
cost of great disgrace.

21. The daring of some men has advanced so far in
tyrannical violence as even to wreak sacrilege upon
nature with the knife. By depriving males of their
masculinity they have found wider ranges of pleasure.
But those who become wretched and luckless in order
to be boys for longer remain male no longer, being a
perplexing riddle of dual gender, neither being kept
for the functions to which they have been born nor
yet having the thing into which they have been
changed. The bloom that has lingered with them
in their youth makes them fade prematurely into old
age. For at the same moment they are counted as
boys and have become old without any interval of
manhood. Thus foul self-indulgence, teacher of
every wickedness, devising one shameless pleasure
after another, has plunged all the way down to that
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infection which cannot even be mentioned with
decency, in order to leave no area of lust unexplored.

22. If each man abided by the ordinances pre-
scribed for us by Providence, we should be satisfied
with intercourse with women and life would be un-
corrupted by anything shameful. Certainly, among
animals incapable of debasing anything through
depravity of disposition the laws of nature are
preserved undefiled. Lions have no passion for lions
but love in due season evokes in them desire for the
females of their kind. The bull, monarch of the
herd, mounts cows, and the ram fills the whole flock
with seed from the male. Furthermore do not hoars
seek to lie with sows ? Do not wolves mate with
she-wolves ? And, to speak in general terms, neither
the birds whose wings whir on high, nor the creatures
whose lot is a wet one beneath the water nor yet any
creatures upon land strive for intercourse with
fellow males, but the decisions of Providence remain
unchanged. But you who are wrongly praised for
wisdom, you beasts truly contemptible, you humans,
by what strange infection have you been brought to
lawlessness and incited to outrage each other ?
With what blind insensibility have you engulfed
your souls that you have missed the mark in both
directions, avoiding what you ought to pursue, and
pursuing what you ought to avoid ? If each and
every man should choose to emulate such conduct,
the human race will come to a complete end.

23. But at this point disciples of Socrates can
resurrect that wonderful argument by which boys’
ears as yet incapable of perfect logic are deceived,
though those whose minds have already reached their
full powers would not be led astray by them. For
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they affect a love for the soul and, being ashamed to
pay court to bodily beauty, call themselves lovers of
virtue. This often tempts me to cackle with
laughter. For what is wrong with you, grave
philosophers, that you dismiss with scorn what has
now long given proof of its quality, and has witnesses
to its virtue in its becoming grey hairs and its old
age, whereas all your wise love is captivated by the
young though their reasonings cannot yet decide to
what course they will turn ? Or is there a law that
all ugliness should be thought guilty of viciousness
but that the handsome should automatically be
praised as good ? But indeed, to quote Homer, the
great prophet of truth,

¢ Although one man is worse in looks,
His frame God crowns with speech, and men rejoice
To look at him. Unerring does he speak
With charming modesty, pre-eminent
Amid the assembled men ; when through the town
He walks, men look at him as *twere a god.’ !

And again the poet has spoken with these words :
¢ You did not then have wits to add to looks.” 2

Indeed wise Odysseus is praised more than handsome
Nireus. .

24. How isit then that through you courses no love
for wisdom or for justice and the other virtues which
have in their allotted station the company of full-
grown men, while beauty in boys excites the most
ardent fires of passion in you? No doubt, Plato,
one ought to have loved Phaedrus for the sake of
Lysias whom he betrayed ! Or would it have been

! Homer, Odyssey VIIT. 169-173.
2 Homer, Odyssey XVII. 454.
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! Alcibiades was recalled from the Athenian expedition to
Sicily to face a charge of mutilating images of the god Hermes
at Athens; he was also rumoured to have indulged in a
drunken parody of the Eleusinian Mysteries and to be
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right to love the virtue of Alcibiades! because he
would mutilate statues of the gods and his drunken
cries parodied the initiation rites of Eleusis ? Who
admits to having been in love with the betrayal of
Athens, the fortification of Decelea against her, and a
life that set its sights on tyranny ? But, as godlike
Plato says,? as long as his beard was not yet fully
grown, he was beloved by all. But, after he had
passed from boyhood to manhood, during the years
when his hitherto immature intellect now had its
full powers of reason, he was hated by all. What
follows ? That it is lovers of youth rather than of
wisdom who give honourable names to dishonourable
passions and call physical beauty virtue of the soul.
But lest I be thought to mention famous men only
to vent my hatred, let me say no more on this
topic.

25. To quit this highly serious plane and descend
somewhat to your level of pleasure, Callicratidas, I
shall show that the services rendered by a woman are
far superior to those of a boy. In the first place I
consider that all kinds of enjoyment give greater
delight if of longer duration. For swift pleasure flits
by and is gone before we can recognise it, but delights
are enhanced by being prolonged. How I wish that
stingy fate had allotted us long terms of life and it
consisted entirely of unbroken good health with no
grief preying on our minds. For then we should

aiming at an oligarchical revolution or perhaps even a
personal tyranny. However he escaped to Sparta and did
Athens a great disservice by suggesting to them the idea of
Decelea, the fortified post they established in Attica. See
Thucydides vi. 27-29, 53, 61, 91.

2 Plato, Protagoras, init. Cf. Homer, Ilzad XXIV, 348.
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! Euripides, Phoenissae 529-530.
¢ Cf. Homer, Odyssey VI. 231.
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spend all our days in feasting and holiday. But,
since envious Fortune has grudged us these greater
benefits, amongst those that we have the sweetest are
those that last. Thus from maidenhood to middle
age, before the time when the last wrinkles of old age
finally spread over her face, a woman is a pleasant
armful for a man to embrace, and, even if the beauty
of her prime is past, yet

“ With wiser tongue
Experience doth speak than can the young.” 1

26. But the very man who should make attempts
on a boy of twenty seems to me to be unnaturally
lustful and pursuing an equivocal love. For then the
limbs, being large and manly, are hard, the chins that
once were soft are rough and covered with bristles,
and the well-developed thighs are as it were sullied
with hairs. And as for the parts less visible than
these, I leave knowledge of them to you who have
tried them ! But ever does her attractive skin give
radiance to every part of a woman and her luxuriant
ringlets of hair, hanging down from her head, bloom
with a dusky beauty that rivals the hyacinths,?
some of them streaming over her back to grace her

shoulders, and others over her ears and temples

curlier by far than the celery in the meadow. But
the rest of her person has not a hair growing on it
and shines more pellucidly than amber, to quote the
proverb, or Sidonian crystal.

27. But why do we not pursue those pleasures that
are mutual and bring equal delight to the passive
and to the active partners ? For, generally speak-
ing, unlike irrational animals we do not find solitary
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existences acceptable, but we are linked by a sociable
fellowship and consider blessings sweeter and hard-
ships lighter when shared. Hence was instituted the
table that is shared, and, setting before us the board
that is the mediator of friendship, we mete out to our
bellies the enjoyment due to them, not drinking
Thasian wine, for example, by ourselves, or stuffing
ourselves with expensive dishes on our own, but each
man thinks pleasant what he enjoys along with
another, and in sharing our pleasures we find greater
enjoyment. Now men’s intercourse with women
involves giving like enjoyment in return. For the
two sexes part with pleasure only if they have had an
equal effect on each other—unless we ought rather
to heed the verdict of Tiresias ! that the woman’s
enjoyment is twice as great as the man’s. And I
think it honourable for men not to wish for a
selfish pleasure or to seek to gain some private
benefit by receiving from anyone the sum total of
enjoyment, but to share what they obtain and to
requite like with like. But no one could be so mad
as to say this in the case of boys. No, the active
lover, according to his view of the matter, departs
after having obtained an exquisite pleasure, but the
one outraged suffers pain and tears at first, though
the pain relents somewhat with time and you will,
men say, cause him no further discomfort, but of
pleasure he has none at all. And, if I may make a
rather far-fetched point, but one I should make as we
are in the precinct of Aphrodite, a woman, Callierati-
das, may be used like a boy, so that one can have
enjoyment by opening up two paths to pleasure, but

1 Cf. Dialogues of the Dead, 9.
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a male has no way of bestowing the pleasure a woman
gives.

28. Therefore, if even men like you, Callicratidas,
can find satisfaction in women, let us males fence
ourselves off from each other ; but, if males find
intercourse with males acceptable, henceforth let
women too love each other. Come now, epoch of
the future, legislator of strange pleasures, devise
fresh paths for male lusts, but bestow the same
privilege upon women, and let them have intercourse
with each other just as men do. Let them strap to
themselves cunningly contrived instruments of
lechery, those mysterious monstrosities devoid of
seed, and let woman lie with woman as does a man.
Let wanton Lesbianism—that word seldom heard,
which I feel ashamed even to utter—freely parade
itself, and let our women’s chambers emulate
Philaenis,! disgracing themselves with Sapphic
amours. And how much better that a woman should
invade the provinces of male wantonness than that
the nobility of the male sex should become effeminate
and play the part of a woman !

29. In the midst of this intense and impassioned
speech Charicles stopped with a wild fierce glint in
hiseyes. Itseemed tome that he was also regarding
his speech as a ceremony of purification against
love of boys. But I, laughing quietly and turning
my eyes gently towards the Athenian, said, * It was
to decide a sportive piece of fun, Callicratidas, that

written & lewd book on amatory postures. The real
author may, however, have been the sophist Polycrates.
See Palatine Anthology 7.345 and note on Mistaken Critic
24,
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I expected to sit as umpire, but somehow or other
thanks to Charicles’ vehemence I've been brought to
face a more serious task. For he has shown an
extraordinary degree of passion almost as though
he were in the Areopagus! contesting a case of
murder or arson or indeed poisoning. Therefore the
present moment, if any time ever did, demands
that you should recall one of the speeches made to
the people in the Pnyx and in this one speech of
yours should expend all the resources of Athens, of
Periclean persuasiveness and of the tongues of the
ten orators which were marshalled against the
Macedonians.”?

30. After waiting for a moment Callicratidas, who,
judging from his expression, appeared to me to be
most full of fight, began to discourse in his turn and
said : “ If the assembly and the law-courts were
open to women and they could participate in politics,
you would have been elected their general or their
champion and they would have honoured you,
Charicles, with bronze statues in the market-places.
For hardly even those among them thought pre-
eminent for wisdom could, if given full authority to
speak, have spoken about themselves with such zeal,
no, not even Telesilla,3 who armed herself against the
Spartiates, and because of whom Ares is numbered at
Argos among the gods of the women, no nor Sappho,
the honey-sweet pride of Lesbos or Theano,? that
daughter of Pythagorean wisdom ! Perhaps even

4 A Pythagorean philosopher and therefore Pythagoras’
daughter in spirit. She is usually deseribed as the wife of
Pythagoras. Herfather’sname is given aseither Pyihonax
or Brontinus. Cf. Diogenes Laertius 8.42.
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Pericles could not have pleaded equally well for

Aspasia. But, since it is not improper for men to
speak on behalf of women, let us men also speak on
behalf of men ; and you, Aphrodite, be propitious.
For we too honour your son, Eros.

31. I thought that our merry contest had gone as
faras jest allowed but,since Charicles in his discourse
has been minded also to wax philosophical on behalf
of women, I have gladly seized my opportunity ;
for love of males, I say, is the only activity combining
both pleasure and virtue. For I would pray that
near us, if it were possible, grew that plane-tree
which once heard the words of Socrates, a tree more
fortunate than the Academy and the Lyceum, the
tree against which Phaedrus leaned, as we are told
by that holy man ! endowed with more graces than
any other. Perhaps like the oak at Dodona, that
sent its sacred voice bursting forth from its branches,
that tree itself, still remembering the beauty of
Phaedrus, would have spoken in praise of love of
boys. But that is impossible,

“ For in between there lies
Many a shady mountain and the roaring sea,”?

and we are strangers cut off in a foreign land, and
Cnidus gives Charicles the advantage. Nevertheless
we shall not be overcome by fear and betray the
truth.

32. Ounly do you, heavenly spirit, lend me season-
able help, you kindly hierophant of the mysteries of
friendship, Eros, who are no mischievous infant as

1 Plato. Cf. Phaedrus, 229 B.
2 Homer, Iliad 1. 156-157.

199



PSEUDO-LUCIAN

:IE 3 \ / ¢ ~ C /¢ IC 1
pws, OU KAKOV VNTTLOV OTTOLOV LW )Y PoPUWY TALLOVTL

xetpes, aA)’ v 7 mpwroomdpos éyévimaoer dpx

/ b A} 7 A A 3 3 ~ Ay
Tédetov €08 Texbévra: oV yap é¢ adavods kal kexu-
wévns duopdias o miv éudpdwaas. domep odv SAov
kéopov Tddov T Kowov adedwv TO mepikeljevoy
xdos éxeivo pév & éoydrouvs 2 Taprdpov puyovs
3 4 » [ 4 3 -~
ébvyddevoas, &vba ws dAnlds

odrperal Te miAar kal ydAxeos 0ddds,

omws v’ dpprikTov Selév Ppoupds Tijs éumadw 38ob
elpynrar: Aaumpd 8¢ ¢wrl TV duavpdv vikra
merdoas wavTos afvyov Te kal Yuygy éxovros
éyévov Snuiovpyds- éfaiperov 8¢ éykepdaas Sudvoiav
avbpdrmois Ta oeuva didlas wdfn ovwwibas, W’ €€
drdkov kal amalijs ére Yuxis 7 edvoia ovvexTpedo-
wévy mpos To Tédewov avdpdiTar.

33. yduot uév yap Siaboyfs dvaykalas elpnvras
ddpuara, uovos 8¢ o dppny épws Pthooddov kadv
éori Yuyis émitayua. mior 8¢ Tols éx Tol mepLdvTOS
els edmpémeray Noknuévors émerar Toum mAelwv %) Soa
Tis mapavTa ypeias emdeitar, xkal wavty Tod Avay-
kaiov 70 KaAov kpelrTov. &XpL wev ody d,u.a(%))s o
Blos v oddénw 7'779 kad’ nlu.epav ﬂeLpas 7'rpos‘ 70
BéAriov evcrxoz\wv ayamnTds ém’ adra Ta ava‘yKaLa
owveoTéMero, Ti)s 8¢ dyabfs Swairns émelywv o
xpovos ot mapéayev elpeowy. émewdn 8¢ al uév éomev-
ouévar ® xpetar mépas elyov, of 8¢ TGV émvyvyvouévwv
ael Aoyiopol Ths avdykms ddefévres miraipovy

1énoia . . . maifovaar I'E: corr. recc..

2 éoxdrov codd.: corr. Jacobs.
3 éomevpévar I'E: corr, Ee,

200

AFFAIRS OF THE HEART

painters light-heartedly portray you, but were
already full-grown at your birth, when brought forth
by the earliest source of all life. For you gave shape
to everything out of dark confused shapelessness.
As though you had removed a tomb burying the
whole universe alike, you banished that chaos which
enveloped it to the recesses of farthest Tartarus,
where in truth,

** Are gates of iron aud thresholds of bronze,” !

so that, chained in an impregnable prison, it may be
denied any return. Spreading bright light over
gloomy night you became the creator of all things
both with and without life. But compounding for
mortals the special gift of harmony of mind, you
united their hearts with the holy sentiment of friend-
ship, so that goodwill might grow in souls still
innocent and tender and come to perfect maturity.
33. For marriage is a remedy invented to ensure
man’s necessary perpetuity, but only love for males is
a noble duty enjoined by a philosophic spirit. Any-
thing cultivated for aesthetic reasons in the midst of
abundance. is accompanied with greater honour than
things which require for their existence immediate
need, and beauty is in every way superior to
necessity. Thus, as long as human life remained
unsophisticated and the daily struggle for existence
left it no leisure for improving itself, men were
content to limit themselves to bare necessities, and
the urgency of their day did not allow them to dis-
cover the proper way to live. But, once pressing
needs were at an end and the thoughts of each
succeeding generation had been released from the

i} Iljad, VIII. 15.
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kal Babeiav émrebepém Mifny os amo paxpds?®

1 ¢ 7o 'E: corr. rece..

2 rdAar codd.: corr. edd.. 3 wpds I'E.

1 Presumably acorns of species other than the Valonia
oak (Quercus Aegilops) which has edible acorns.
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shackles of necessity so that they had leisure ever to
devise higher things, from that time the arts gradually
began to develop. What this process was like we
may judge from the more perfected of the crafts.
Right from the moment of their birth the earliest
men had to search for a remedy against their daily
hunger, and, under the duress of immediate need,
prevented by their helplessness from choosing what
was better, fed on any chance herb, digging up tender
roots and eating mostly the fruit of the oak.! But
after a time this was cast before brute animals, and
the careful husbandmen discovered how to sow
wheat and barley and saw these renew themselves
every year, And not even a madman would main-
tain that the fruit of the oak is superior to the ear of
grain.

34. Moreover, did not men right from the start of
human life, because they needed protection from
the elements, skin wild beasts and clothe themselves
in their woolly coats ? And as refuges against the
cold they thought of mountain caves or the dry
hollows afforded by old roots or trees. Then, ever
improving the imitative skill that started thus, they
wove themselves cloaks of wool and built themselves
houses, and imperceptibly the crafts that concen-
trated on these things, being taught by time,
replaced simple fabrics with ornate garments of
greater beauty, and instead of cheap cottages they
devised lofty mansions of expensive marble, and
painted the native ugliness of their walls with the
luxuriant dyes of colour. However each of these
crafts and accomplishments has, after being mute
and plunged in deep forgetfulness, gradually risen,
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as it were, to its own bright zenith after long being
set. For each man made some discovery to hand
on to his successor. Then each successive recipient,
by adding to what he had already learnt, made good
any deficiencies.

35. Let no one expect love of males in early times.
For intercourse with women was necessary so that
our race might not utterly perish for lack of seed.
But the manifold branches of wisdom and men’s
desire for this virtue that loves beauty were only
with difficulty to be brought to light by time which
leaves nothing unexplored, so that divine philosophy
and with it love of boys might come to maturity.
Do not then, Charicles, again censure this discovery
as worthless because it wasn’t made earlier, nor,
because intercourse with women can be credited with
greater antiquity than love of boys, must you think
love of boys inferior. No, we must consider the
pursuits that are old to be necessary, but assess as
superior the later additions invented by human life
when it had leisure for thought.

36. For I came very close to laughing just now
when Charicles was praising irrational beasts and the
lonely life of Scythians.! Indeed his excessive
enthusiasm for the argument almost made him
regret his Greek birth. For he did not hide his
words in restrained tones like a man contradicting
the thesis that he maintained, but with raised voice
from the full depth of his throat says, ‘“ Lions, bears,
boars do not love others of their own sort but are
ruled by their urge only for the female. And what’s

1 1.e. a primitive manner of life like that of the Scythians,
whom Charicles has not mentioned by name.
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surprising in that ? For the things which one would
rightly choose as a result of thought, it is not possible
for those that cannot reason to have because of their
lack of intellect. For, if Prometheus or else some
god had endowed each animal with a human mind,
they would not be satisfied with a lonely life among
the mountains, nor would they find their food in
each other, but just like us they would have built
themselves temples and, though each making his
hearth the centre of his private life, they would live
as fellow-citizens governed by common laws. Is it
any wonder that, since animals have been condemned
by nature not to receive from the bounty of Provi-
dence any of the gifts afforded by intellect, they have
with all else also been deprived of desire for males?
Lions do not have such a love, because they are not
philosophers either. Bears have no such love,
because they are ignorant of the beauty that comes
from friendship. But for men wisdom coupled with
knowledge has after frequent experiments chosen
what is best, and has formed the opinion that love
between males is the most stable of loves.

37. Do not, therefore, Charicles, heap together
courtesans’ tales of wanton living and insult our
dignity with wunvarnished language nor count
Heavenly Love as an infant, but learn better about
such things though it’s late in your life, and now at
any rate, since you’ve never done so before, reflect
in spite of all that Love is a twofold god who does not
walk in but a single track or exert but a single
influence to excite our souls; but the one love,
because, I imagine, his mentality is completely child-
ish, and no reason can guide his thoughts, musters
with great force in the souls of the foolish and
concerns himself mainly with yearnings for women.
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* Heajed, Works and Days, 318, 11 (modified), 12 and 13,

3 Hippolytus, 618 I,
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This love is the eompanion of the vielence that lasts
but a day and he leads men with unreasoning precipi-
tation to their desires. But the other Love is the
ancestor of the Ogygian age, a sight venerable te
kehold and hedged around with sanctity, and is a
dispenser of temperate passions who sends his kindly
breath inte the minds of all. If we find this god
propiticus to ns, we meet with a welcome pleasure
which is hlended with virtze. For in truth, as the
tragic poet ! says, Love blows in two different ways,
and the one name is shared by differing passions.
For Shame too is a twofold goddess with hoth a
beneficial and a harmful role,

Shame which te men doth mighty harm and
mighty geed.

Nor yet are rivairies of but ene sort ; two kinds

On earth there are ¢ the one 3 man of sense would
praise,

The sther’s te be blamed ; for different is their
heart.?

1t need not surprise us, therefore, that passion has
come te have the same name as virtue so that both
uureatrained [ust and sober affection are called Love.

38, Charicles may ask if 1 therefore think
marriage worthless and banish women from this life,
and if so, how we humags are te survive. Indsed,
as the wise Furipides ® says, it wanld be greatly to be
desired i we had no intercourse with women but, in
erder to provide ourselves with heirs, we went te
shrines and temples and bought children for gold
and silver. Tor we are constzained by necessity that
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puts a heavy yoke on our shoulders and bids us
obey her. Though therefore we should by use of
reason choose what is beautiful, let our need yield to
necessity. Let women be ciphers and be retained
merely for child-bearing ; but in all else away with
them, and may I be rid of them. For what man of
sense could endure from dawn onwards women who
beautify themselves with artificial devices, women
whosetrue formisunshapely,butwhohave extraneous
adornments to beguile the unsightliness of nature ?

39. If at any rate one were to see women when they
rise in the morning from last night’s bed, one would
think a woman uglier than those beasts ! whose name
it is inauspicious to mention early in the day. That’s
why they closet themselves carefully at home and let
no man see them. They’re suwrrounded by old
women and a throng of maids as ugly as themselves
who doctor their ill-favoured faces with an assort-
ment of medicaments. For they do not wash off the
torpor of sleep with pure clean water and apply
themselves to some serious task. Instead numerous
concoctions of scented powders are used to brighten
up their unattractive complexions, and, as though in
a public procession, each maid is entrusted with
something different, with silver basins, ewers, mirrors,
an array of boxes reminiscent of a chemist’s shop, and
jars full of many a mischief, in which she marshals
dentifrices and contrivances for blackening the
eyelids.

11.e. monkeys. Cf. The Mistaken Critic 17.

> 11 edd.: 75 codd..
8 mpoyewpilerar I'E: Bnoavpilerar I'%, edd..
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40. But most of their efforts are spent on dressing
their hair. For some pass unfavourable judgment on
their own gifts from nature and, by means of pig-
ments that can redden the hair to match the
sun at noon, they dye their hair with a yellow bloom
as they do coloured wool ; those who do feel satisfied
with their dark locks spend their husbands’ wealth
on radiating from their hair almost all the perfumes
of Arabia; they use iron instruments warmed in a
slow flame to curl their hair perforce into woolly
ringlets, and elaborately styled locks brought down
to their eyebrows leave the forehead with the
narrowest of spaces, while the tresses behind float
proudly down to the shoulders.

41. Next they turn to flower-coloured shoes that
sink into their flesh and pinch their feet and to thin
veils that pass for clothes so as to excuse their
apparent nakedness. But everything inside these
can be distinguished more clearly than their faces—
except for their hideously prominent breasts which
they always carry about bound like prisoners.
Need I recount the scandals still more extravagant
than these ? The Red Sea pearls® worth many a
talent that hang heavily from the ears, or the
snakes round their wrists and arms, which I wish
were real snakes instead of gold ? Their heads
are surrounded with crowns bearing a galaxy of
Indian gems, and from their throats hang expensive
necklaces, while gold has the misfortune to go right
down to the tips of their toes, pinching any part of
their ankles left naked—though it’s iron with which
their legs should by rights be shackled at the ankles!

1 Cf. Martial 5.37.4, Statius Silvae 4.6.18.
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When all their body has been tricked out with the

deceptive beauty of a spurious comeliness, they
redden their shameless cheeks by smearing on rouge
so that its crimson tint may lend colour to their pale
fat skins.

42. How, then, do they behave after all these
preparations ? They leave the house immediately
and visit every god! that plagues married men,
though the wretched husbands do not even know the
very names of some of these, be they Coliades and
Genetyllides 2 or the Phrygian goddess3 and the
rout that commemorates an unhappy love and
honours the shepherd-boy.? Then follow secret
initiations and suspicious all-female mysteries and,
to put things bluntly, the corruption of their souls.
But when they’ve finished with these, the moment
they’re home they havé long baths, and, by heavens,
sumptuous meals accompanied by much coyness
towards the men. For when they are surfeited with
gorging the dishes in front of them, and even their
throats can now hold no more, they score each of the
foods before them with their fingertips to taste them.
Meanwhile they talk of their nights, their hetero-
sexual slumbers, and their beds fraught with femi-
ninity, on rising from which every man immediately
needs a bath.

43. These then are the signs of an orderly female
life ; but, should one wish to examine in detail the

2 Coliades and Genetyllides were goddesses presiding
over generation and birth and seem to have been worship-
ped by women with wanton rites. Colias is usually used
in the singular of Aphrodite; cf. Pausanias 1.1.5 and
Harmon’s note on The Mistaken Critic 11,

8 Cybele, the Great Mother. 4 Attis.
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trutk about the more effensive of wornankind, he will
curse Prometheus in real life and burst out with these
words of Menander : ?

*“ Then are net painters right when they depicet
Prometheus nailed to rocks 2 With brand of fire
But naught else good can he be eredited.

But ali the gods, methinks, hate what he did,
In fashioning females, a cursed brood,

¥ swear it by the honoured gods above,

Suppese a man her weds and taketh her to wife,
She'll spend her time in evil furtive tusts
Thenceforth and levers whe luxuriate

Om puptial couch, and poisonings and spite,
That bane and plague most terrible wherewith
A woman alf ker lifetime doth eonsort.”

Who goes in quest of boons like these  Who finds so
wretched alife acceptable 7 44. We ought therefore
to contrast with the evils associated with woren the
manly life of a boy. Ie rises at dawn from his
unwed couch, washes away with pure water such
sleep as still remains in his eyes and after securing his
shirt and his mantle ? with pins at the shoulder * he
leaves his father's hearth with eyes bent down " *and
without facing the gaze of anyone he meets. He
is followed by an orderly company of attendants and

1 Fe. 718 Koorte.

? The chitoniscus was & shord undergarment, above which
éfnfor wore a mantie [yleuds): yievis was a finer mantie
regarded as a sign of effeminacy.  Ses textual notes.

* Unidentified comie fragmoent (Kock 866); of. Xen. Lac.
3.4.

7 végor codd.: corr, Groob. ® yodewmrdry Bentley.
o ;ﬁ,rwvfmmv xhopida FE {«al suppl. Graeve): riy {epay {dpedy
Richards} yrepdbe yo. I, edd.. 217
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tutors, who grip in their hands the revered instru-
ments of virtue, not the points of a toothed comb
that can caress the hair nor mirrors that without
artists’ aid reproduce the shapes confronting them,
but behind him come many-leaved writing tablets or
books that preserve the merit of ancient deeds, along
with a tuneful lyre, should he have to go to a music
master.

45. But, after he has toiled zealously through
all the lessons that teach the soul philosophy, and
his intellect has had its fill of these benefits of a
standard education, he perfects his body with noble
exercises. For he interests himself in Thessalian
horses. Soon, after he has broken in his youth as
one does a colt, he practises in peace the pursuits of
war, throwing javelins and hurling spears with
unerring aim. Next come the glistening wrestling-
schools, where beneath the heat of the mid-day sun
his developing body is covered in dust ; then comes
the sweat, that pours forth from his toils in the
contest, and next a quick bath and a sober meal
suited to the activities that soon follow. For again
he has his schoolmasters and records of deeds of old
with hints for the study of such questions as what
hero was brave, who is cited for his wisdom, or
what men cherished justice and temperance. Such
are the virtues which he uses to irrigate his soul while
still tender, and, when evening brings an end to his
activities, he metes out the tribute due to the
necessities of bis stomach, and then sleeps the sweeter,
enjoying a rest that none could grudge after his
exertions during the day.

8 émidfovoy codd.: corr. L. A. Post.
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46. Who would not fall in love with such a
youth ? Whose eyesight could be so blind, whose
mental processes so stunted ? How could one fail
to love him who is a Hermes in the wrestling-school,
an Apollo with the lyre, a horseman to rival Castor,
and one who strives after the virtues of the gods with
a mortal body ? For my part, ye gods of heaven, I
pray that it may for ever be my lot in life to sit
opposite my dear one and hear close to me his sweet
voice,! to go out when he goes out and share every
activity with him. And so a lover might well pray
that his cherished one should journey to old age
without any sorrow through a life free from
stumbling or swerving, without having experienced
at all any malicious spite of Fortune. But, if in
accordance with the law governing the human body,
illness should lay its hand on him, I shall ail with him
when he is weak, and, when he puts out to sea through
stormy waves, I shall sail with him. And, should a
violent tyrant bind him in chains, I shall put the
same fetters around myself. All who hate him will
be my enemies and those well disposed to him shall
I hold dear. Should I see bandits or foemen rushing
upon him, I would arm myself even beyond my
strength, and if he dies, I shall not bear to live. 1
shall give final instructions to those I love next best
after him to pile up a common tomb for both of us,
to unite my bones with his and not to keep even our
dumb ashes apart from each other.

47. Nor will you find my love for those who
deserve it to be the first to write such things ; rather
were these the laws given by the wellnigh divine
wisdom of the heroes, who till their dying day
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breathed love of friendship. Phocis united Orestes to
Pylades right from their infancy. Taking the love-
god as the mediator of their emotions for each other,
they sailed together as it were on the same vessel
of life. Both did away with Clytemnestra as though
both were sons of Agamemnon, by both of them
was Aegisthus slain.  Pylades it was who suffered the
more from the Avengers! who hounded Orestes, and
he stood trial along with him in court. Nor did they
restrict their affectionate friendship to the limits of
Hellas, but sailed to Scythia at the very ends of the
earth, one of them afflicted, the other ministering to
him. At any rate, as soon as they set foot on the
land of the Tauri, the Fury of matricides was there to
welcome the strangers, and, when the natives stood
around them, the one was struck to the ground by his
usual madness and lay there, but Pylades

*“ Did wipe away the foam and tend his frame
And shelter him with fine well-woven robe,” 2

thus showing the feelings not merely of a lover but
also of a father. When at any rate it had been
decided that, while one remained to be killed, the
other should depart for Mycenae to bear a letter,
each wished to remain for the sake of the other,
considering that he himself lived in the survival of his
friend. But Orestes refused to take the letter,
claiming Pylades was the fitter person to do so, and
showed himself almost to be the lover rather than the
beloved.

“ For ’tis a burden sore to me if he be slain,
For I am captain of this enterprise.” ?
2 Euripides, Iphigenia in Tauris 311-312.
3 Ibid. 598-599.
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And shortly afterwards he says
* The message give to bim,
For him Fli send te Arges; he will thrive;
But whoso will may take my hfe” !

48. This too is the ecase generslly. For, when the
honourable love inbred in us from childhood matures
te the maaly age that is now caphble of reason, the
object of our longsianding affection gives love in
return and it’s difficult 1o detect which is the lover
of which, since the bmage of the lover's tenderness has
been reflected from the loved one as though from a
mirror. Why then de you eensure this ae being an
exotie indulgence of our times, though it is an
ordinance enacted by divine laws and a beritage
that has come down to us? We have been glad o
receive it and we tend its shrine with a pure heart,
For that man is truly blessed according to the verdict
of the wise,

* Whoso hath yveuthful lads and whele-hooved
steads; *

Axnd that old man doth age with greatest case

Wheoem youths do love” 2

The teaching of Secrates and his famous tribunal of
virtue were honoured by the Delphic triped, for the
Pythian god witered an oracle of trutk,

“Of all mnen Secrates the wisest 18, %

2 Bolon 23 (Theognis 1253) adepied. COf. Plato, Lysis
212 . ? Callimmchus, detia, Fr. 41 {Plaiffer),
4 The older tradition was thet the cracle replied in prose
that no-one was wiser than Soearates {(Plato, dpelogy 20 B),
hut an lambie version of the oracle was known to Cicero’s
eonterporary, Apollonius Molo,  Thie line is also quoted
by Diogenes Laertius 2.37 and Origen In Celsum 1.6, {cf.

Parke and Wormell, The Delphie Oracle 420),
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For along with the other discoveries with which he
benefited human life did he not also welcome love of
boys as the greatest of boons?

49. One should love youths as Alcibiades was loved
by Socrates who slept like a father ! with him under
the same cloak. And for my part I would most
gladly add to the end of my discourse the words of
Callimachus as a message to all :2

“May you who cast your longing eyes on youths
So love the young as Erchius bid you do,
That in its men your city may be blessed.”

Knowing this, young men, be temperate when you
approach virtuous boys. Do not for the sake of a
brief pleasure squander lasting affection, nor till
you’ve reached manhood put on show counterfeit
feelings of affection, but worship Heavenly Love and
keep your emotions constant from boyhood to old
age. For those who love thus, having nothing
disgraceful on their conscience, find their lifetime
sweetest and after their death their glorious report
goes out to all men. If it’s right to believe the
children of philosophy, the heavens await men with
these ideals after their stay on earth. By entering a
better life at death they have immortality as the
reward for their virtue.”

50. After Callicratidas had delivered this very
spirited sermon, Charicles tried to speak for a second
time but I stopped him ; forit was now time to return

Schneider thinks him the érdévupos of Erchia, the deme of
Xenophon and Isocrates, where Alcibiades’ family had
estates. Conceivably *Epyids stands for *Epy:evs and refers
to Xenophon, though one might rather expect him to be a
legislator like Solon.
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to the ship. They pressed me to pronounce my
opinion, but, after weighing up for a short time the
speeches of both, I said : *“ Your words, my friends,
do not seem to me to be hurried, thoughtless impro-
visations, but give clear proof of continued and, by
heaven, concentrated thought. For of all the pos-
sible arguments there’s hardly one you’ve left for
another to use. And, though your experience of the
world is great, it is surpassed by your eloquence, so
that I for one could wish, if it were possible, to
become Theramenes, the Turncoat,! so that you could
both be victorious and walk off on equal terms.
However, since I do not think you’ll let the matter be,
and I myself am resolved not to be exercised on the
same topic during the voyage, I shall give the verdict
that has struck me as the fairest.

51. Marriage is a boon and a blessing to men when
it meets with good fortune, while the love of boys,
that pays court to the hallowed dues of friendship, I
consider to be the privilege only of philosophy.
Therefore all men should marry, but let only the wise
be permitted to love boys, for perfect virtue grows
least of all among women. And you must not be
angry, Charicles, if Corinth yields to Athens.”

52. After giving this decision hurriedly in a few
brief words out of regard for my friend, I rose to my
feet. ForIsaw that he was utterly dejected, almost
like one condemned to death. But the Athenian
leapt up joyously with a gleeful expression on his face
and started to stalk about in front of us most triumph-
antly, just as if, one would have thought, he had

! Literally *“ the buskin,” ** the boot which can fit either

foot,” a nickname given to the politician Theramenes for
his ‘‘ sajl-trimming >’ at the end of the Peloponnesian War.
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defeated the Persian feet at Salamis. I derived &
further benefit from my verdict when he entertained
us to a magnificent feast to celehrate his victory.
For his hehavicur had iz other ways, too, shown him
to be generous of spirit. As for Charicles, I con-
goled him guietly by repeatedly expressing my great
admiration for his eloguence and his able defence of
the more awkward cause.

53. Well, thus ended our stay in Caidus and our
conversation in the sanctuary of the goddess with
its combination of gay earnestness and cultured fun,
But new, Theomnestus, you whoe have evoked these
oid memories of mine must tell me how you would
have decided, if you had been judge.

THEOMNESTUS

By heaven, de you thisk I'm a Melitides or
Coroebus * to vast a vote in opposition to your just
verdiet ? For through my intense enjoyment of
your narrative 1 thought 1 was in (nidus, almest
imagining this small chamber te be that temple.
But nevertheless, seeing that nothing said on a festive
day is unsesmly, and any jesting, even if carried to
excess, is theught in keeping with the holiday spirit,
I must say 1 admired the selemnity of the very high-
hrow speeches evoked by love of boys, execept that 1
did=a’t think it very agreeable to spend all day with a
yvouth suffering the punishment of Tantalus, and,
theugh the waters of beauty are, as it were, almost
lapping against my eyes, 1o endure thirst when one
can help eneself to water. For it's not encugh te

t Provartial fools, Cf., for Melitides, Arism?},anea,

Frogs 991, Aelian V.H. 13, 15 and, for Coroobmy, Lucian
The Lover of Fdes 8.
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look at the loved one or to listen to his voice as he
sits facing you,! but love has, as it were, made itself a
ladder of pleasure, and has for its first step that of
sight, so that it may see the beloved, and, once it
beholds, it wishes to approach and to touch. If it
only touches with but the fingertips, the waves of
enjoyment run into the whole body. Once easily
achieving this, love attempts the third stage and
tries a kiss, not making it a violent one at first, but
lightly bringing lips close to lips so that they part
before completing full contact, without leaving the
slightest cause for suspicion. Thus it adjusts itself
to the success gained and melts into ever more
importunate embraces, sometimes gently opening
the mouth and leaving neither hand idle. For
open embraces of the beloved when clothed give
mutual pleasure ; or else the furtive hand wantonly
glides down into the bosom and squeezes for a
moment the breasts swollen past their normal size
and makes a smooth sweep to grasp with the fingers
the belly throbbing full spate with passion, and
thereafter the early down of adolescence, and—

*“ But why recount the thing one should not tell 7 *’2

Once love has gained so much liberty it begins
warmer work. Then it makes a start with the thighs
and, to quote the comic poet, “ strikes the target.” 2

54. May I for my part find it my lot to love boys in
this way. But may the airy talkers and those who
raise their philosophic brows temple-high and even

! See note on p. 220.
* Euripides, Orestes 14.
3 The reference is unknown.
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higher, beguile the ignorant with the speciousness of
their solemn phrases. For Socrates was as devoted
to love as anyone and Alcibiades, once he had lain
down beneath the same mantle with him, did not rise
unassailed.! Don’t be surprised at that. For not
even the affection of Achilles for Patroclus was
limited to having him seated opposite

“ Waiting until Aeacides should cease his song.” 2

No, pleasure was the mediator even of their friend-
ship. At any rate, when Achilles was lamenting the
death of Patroclus, his unrestrained feelings made
him burst out with the truth and say,

“ The converse of our thighs my tears do mourn
With duteous piety

Those whom the Greeks call * revellers ”” I think to
be nothing but ostentatious lovers. Perhaps some-
one will assert this is a shameful thing to say, but,
by Aphrodite of Cnidus, it’s the truth.

LYCINUS

My dear Theomnestus, I won’t tolerate your
laying the foundation of a third discourse, for this
one should hear only on a holiday, and further talk
should be banished far from my ears. Let us not
linger any longer, but go out to the market-place.
For it’s now the time when the fire should be lit in
honour of Heracles. It’s a pleasant sight and
reminds those present of what he suffered on Oeta.4

1 A flat rejection of the account of Plato, Symposium
219 C, which is followed by Callicratidas in c. 49.

? Achilles Iliad IX. 191, cf. c¢. 5; he now rejects Xen.
Symp. 8.31.

* Aeschylus, ¥r. 138, probably from the Myrmidons.
4 The mountain where Heracles burnt himself to desdth.
See Sophooles, Trachiniae, fin. 235



IN PRAISE OF DEMOSTHENES

I FoLLow most editors in rejecting In Praise Of
Demosthenes as non-Lucianic because of its lack of
inspiration, its inferior Greek and its avoidance of
hiatus. It was presumably written in imitation of
the style of Lucian by a sophist who knew Plutarch’s
Life of Demosthenes ; it also has a certain amount in
common with Pseudo-Plutarch’s Lives of the Ten
Orators and a few superficial resemblances with
Libanius’ Life of Demosthenes. The date of the work
is quite uncertain. If the scene is Rhodes (see note
on c¢. 2 and introduction to Affairs of the Heart), it
was probably written before the middle of the fourth
century, and therefore before the time of Libanius.
There is a good edition by F. Albers (Leipzig, 1910).
A. Bauer (Paderborn, 1914) revives a theory that
the work is by Lucian and was meant as a satirical
caricature of the encomia of contemporary rhetori-
cians. Bauer suggests that Lucian has deliberately
made the speakers guilty of grotesque exaggerations
and of the bad Greek of his day, while the Macedonian
memoirs so offend against all the rules of historical
probability that the author must be waxing scornful
about the flights of fancy indulged in by encomiasts.
Though this interpretation is ingenious, it is un-
convincing. If the vast majority of scholars have
failed to see any satire in a work attributed to
Lucian the satirist, the satire is well concealed
indeed. It is a poor satirist who does not make his
satire, however subtle, recognisable for what it is.
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3. While I was walking on the far side of the Porch
~om the left as you ge out—shoertly before noon on
the sixteenth? of the month, I wasmet by Thersagoras
whe will perhaps be known to some of you. He's a
short man with a heeked nose and hair that’s just
going grey and is endowed with 2 virile eonstitution.
Now, when 1 saw hizn still coming towards me, I
said, * Where’s Thersagoras the poet going ¥ And
where's he come from # 2

“{'ve been at home ™ ke said, “ and P've come
here.”

“For a strell #*" said L

“Of course,” said he, “ that's precisely what 1
want. For [ got up in the small hours resolved to
konour Homer’s birthday with the first-fruits of my
poetry.”

* Most commendable too,” said I, “thalt vou
should repay him for the schooling he’s given vou,”

“* Wel that’s how 1 started,” said ke, ** and now,
before I know 13, it's noon, 8o, as [ said, I need a
walk, 2. But a much more particular resson for
ecming here was that I wanted to pay my respects to
this gentleman ' (ke pointed to the figure of Homer ;

* Presumably in the month of Pyanepsion {mid-Ociober
to mid- November) on the 16th of which Demosthenes died.

Cf. Plutarch, Life of Demosthenes fin.
2O Plato, Pheodrus frit,
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I'm sure you know the Homer T mean, the one to the
right of the temple of the Ptolemies,! the one with
the Howing lecks,) “ Well,"” be continued, * Fve
come to have z word with him and to pray him to
give me of his abundance of poetry,

“Oh!Y said I, “if only that couid be had by
prayer ! For in that case [ think T would have
followed your example long ago and been pestering
Demosthenes to give mie some help to muark bis
birthday. If then prayer will help us, I'd join in
your wishes ; for you must share your luck with me."

“ For my part,” said he, 1 think ¥ ean credit
Homer with the fine fiow of my compositions of both
last night and this morning. Fer & heaven-seat
frenzy has brought me poetic inspiration, But you
wilt judge for yourself. For I"ve been ecarrying this
tablet round with me on putpose in the hope of
meeting a friend who was at leisure; and yeu, I
think, are weli placed for leisure.”

3. “ You're a lucky fellow,” said 1, * und just like
the winner of the leng-distance race, whe, having
already washed off his dust and now able to enjoy
the resl of the spectacle, was minded to regale the
wrestler with his tales, though the wrestling event
was expected to be announced at any woment
the wrestler, however, retorted * But vou wouldn't
have so many tales to tell if you were on your mark
at the starting-line !’ So toe you seem to me to
have won the long-distance race for poetry and to be
indulging vourself at my expense, when I'm really on
tenterkooks about my fortunes in the sprint,”

the dislogue in view of Demosthenes’ spesch On the Liberty
of the Rhodiang and her claim to be the birthplace of Homer,
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“ Just how do you think I'l be making things
awkward for you 7 7 asked he with a laugh.

4, “ Well,” said L, ** perhaps you consider Demos~
thenes of too little account to be on a par with
Homer ¥ If you're proud of your encomium of
Homer, is Demosthenes a minor and trivial matter
tome?"”

* You're being libellous,” said he, * for L woulds’t
start these great ones quarrelling, even if I am more
minded to runge myself on Homer's side.”

5. “ Well spoken P’ said 1. * And wouldu't you
think me to be on the side of Demosthenes 7 But,
though you thus show respeet for speech, vour choice
makes it obvious that yon think that only in poetry
Les auy achievement, while you despise rhetorical
speeches as If you were a eavalryman galloping past
infantrymen.”’

“ T hope I wont go as mad as all that, even if no
little madness is needed by those who are to reach the
portals * of poetry.”

“ Let me peint out that prose authors too need
seme divine inspiration  if they are not to appear
pedestrian and dudl-witted.”

“T know that, my friend,” said he. “ [ often
find pleasure in comparing the works of the speech-
writers and of Bemosthenes in partiewdar with those
of Homer for, shall 1 say, inteusity, pungeney and
inspiration; 1 set °wineaden’?® against the
* drunkenness, dissolute dances and debauchery ¢ of
Philip,” and * One omeun is best * 8 against * HBrave
men must with brave hopes in their hearts* # and

5L Hiad, X11. 243,
§ 1 Damosthenes, On the Orown 87,
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“Yea mightily wonld moan old Peleus, lord of
steeds "1 against * How lond, T ask, would the heroes
of old who died for glory and liberty lament 772 [
also compare * Pytho in spate " * with * Odyssens’
words like flakes of snow ’ ¢ and

*If that the twain of us shoudd never age or die * 9
with * For the end of all men’s life is death, even if a
man for safety lock himself in his chamber.”® And
there are countless other occasions when their minds
have rushed to the same thought.

6. I delight alse tecompare their emotional passages,
their deseriptive passages, ignres of speech, variations
that relieve monotony, their resumptions after digres-
sions, the elegance of their well-chosen comparisons,
and their styie s free from all barbarisms. 7. More-
over, I've often thought—{for I shan’t hide the truth—
that Demosthenes, who gave the proverhial rein te
freedom of speech, takes Attic slackness to task with
greater grace than he who called the Achaeans
* Achaeanesses,” 7 and has a more sustained intensity
of tone in doing full justice to the tragedies that
befall the Greeks than he who inserts dialogues at the
most desperate point of a battle and dissipates the
flow of action with speeches. 8. Often Demosthenes
with his measured clauses, rhythmical fow and caden-
ees gives me the same pleasure as poetry, just as

+ fliad VIT 125

¢ Demosthenes, Against Aristocrates, 210,
FOf. On the Crown, 136,

4 fHiad, TI1. 222,

5 Cf. ibid, XL 382.4,

£ Dernosthenes, On the Crown, 97,

? Bomer, of. Tliad, 11, 235, VII. 88,
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Homer toc is not devoid of antitheses or balanced
elauses or violent fgures of speech or purity of style.
But yet it scoms to be the gift of nature that 1o each
capacity is added excellence in its use, Forhow eould
{ despise Chio,® when T know her to be as powerful
as Calliope 7 9. However I am none the less inelined
to regard my special composition in eulogy of
Hemer te be twice as great a work as your praises of
Pemosthenes, not by reason of its verse, I mean-—*

“ Bat by what 7 7 T asked.

“ —Bat because I kave no firm foundation en
which to build my praises except his actual poetry.
All else about Homer is uneertain-—his country, his
family, the time when he lived, If at least any of
these were certain,

‘ Mankind were free from disputatious strife,”?
for they give him for country Ios or Colophon or
Cyme or Chios or Smyrna or Egyptian Thebes o
ecuntless other cities,® while they say his father was
Maeon, the Lydian, or a river,® for a1 any rate they
even prefer the name Melesigenes ¥ to his familiar
one, aad his mother was the daughter of Melanepus,®
or, for want. of human parentage, 2 Water Nymyph,
and that his time was the age of the heroes or the

* {(Ho was the Muse of History, and Calliope the Muse of
apit poetry.

* Buripides, Phoenizsas, 500,

3 Cf, Aulus Gelling, 3.11L

¢ Vie, Meles, the river of Smyrna: ef. Cerlamen Homert ¢f
Hestod{ init., ate,, though a stronger fradition in the various
Vitee Homericae i that Homer wus born by the banks of
the Meles, & Le. " Bon of Meles,”

8 Le. Crothels: of. Certamen init. ete. {Melanope which is
read by editors on poor manuscript suthority is not
recorded slsewhere as the mother of Homer),
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Ionian period ! and they admit they do not even know
for sure how he comnpared for age with Hesiod. They
say his lot was one of poverty or that he was blind,
But perhaps it would be better to leave these matters
shrouded in obscnrity., My eulegy, you can see, is
limited te a very narrow fHeld; I must praise his
poetry as distinet from his life and colleet an
impression of his wisdom inferred from lis kexameters
alone.

10, But your path,” he said, ** lies there before you,
an easy and smeoth one over definite and familiar
ground ; like foed ready before you it only requizes
from you the seasoning of words. Has not fortune
coupled with Demosthenes everything that is great,
everything that is glorious, everything that is
famous ¥ Was not his fatherland Athens, * therieh,
the renowned, the bulwark of Greece " 7% But, i |
had got my hands on Athensg, I would allow myself
the poetic licence of introdusing alse the amours,
law-guits and sojourns there of the gods, their gifts
and the tale of Eleusis® And once her laws, her
coutts, her public festivals, her Piracus, her colonies
and her memotials in hononr of victories by sea and
land are also brought in, well, to quote Demesthenes
himself,! * nobedy at all eculd find words to do justice
to these.”” Indeed, I’d have a guite limitless supply
of material, and none of it would be thought irrele-
vant to my panegyTie, sinee it is traditional for

and Aristarchus assigned Homer to this period.

* Pindsr, Fr. 76, also guoted in Luclan, Timen 50

3O, Plato, Mencreanus 287 €, Isocrates, Panegyricus 28,
Avistides, Panath. 107,

4 OF, Domosthenes, On the Navy Boarde |, False Legotion
85,
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eulogies to use the countries of those they praise to
lend them further distinetion. Thus Isocrates in his
Helen 1 introduced in passing the story of Theseus,
The race of poets is free ; hut you perhaps must be
careful of bringing on your head the proverhial saying
in meockery of onc’s sense of propertion, for fear that
vou have oo large a name-tag added to your sack.

11, Now Ileave Athens and my account continues
with his trievarch ® {ather, a * goiden foundation * te
quete Pindar? Fer there was ne greater distinction
at Athens than to be elassed rick enough to be a trier-
arch. If he died while Demosthenes was still very
young, we must not consider Demosthenes’ bereave-
ment as & tragedy, but as the starting-point of the
glory which brought te light the nohility of his
nature,

12, As for Homer, his education and training
have not been recorded for us by history, hut the
enlogy, having ne material in his uphringing, train-
ing and education, must tackle right away the
products of his workmanship, without indeed having
taken refuge in the laurel of Hesiod, which easily
gives poetic inspiration even to shepherds® But
you, 1 am sure, can at this point say plenty ahout
Callistratus, and you have that distinguished list of
Alcidamas, Isecrates, Isaeus and Eubulides.®
duty of equipping s trireme at hisown expense.  COf Demos.
thenes, Against dpkobus, 1O,

S Fr. 194.1. £ Of. Theogony, 30.

¢ Cullistralus was the orator who first fired Demaosthenes
with a zeal for oratery, asccording to Plutareh, life of
Demosthenes, 3, he is alo said to have learnt dirsctiy or
indirectly from some or 811 of the other four. Cf, Pseundo.
Plutarch, Ldves of the Ten Orators 844 B, Diogones Laeortins
2.108, Aunlus Gelling 3.13.
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' A famous courtesan who was loved by Demosthenes’
contemporary, Hyperides.
3 Cf. Affairs of the Heart 37, Plato, Symposium 180 D ete.
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Although there were countless pleasures at Athens to
seduce even those subject to the rigours of paternal
control, although youths are of an age swift to slip
into the ways of debauchery, and he was at complete
liberty to do so because of the neglect of his guardians,
yet he was possessed by that love of philosophy and
civic virtues, which led him to the doors not of
Phryne,! but of Aristotle, Theophrastus, Xenocrates
and Plato.

13. And at this point, my good friend, you
could wax philosophical in your discourse about the
two impulses 2 of love that come upon men, the one
that of a love like the sea, frenzied, savage and raging
like stormy waves in the soul, a veritable sea of
Earthly Aphrodite surging with the fevered passions
of youth, the other the pull of a heavenly cord of gold
that does not bring with fiery shafts afflicting wounds
hard to cure, but impels men to the pure and unsullied
Form of absolute beauty, inspiring with a chaste
madness such souls as, to quote the tragic poet,?

¢ Are nigh to Zeus and kindred of the gods.’

14. To love all things are possible ; it can endure a
shaved head, a cave, a mirror, the threat of a sword,
it can afford articulate speech to its tongue, take up
acting late in life, perfect the memory, despise noisy
interruptions, and add nights to days spent in toil.*

3 Aeschylus, Niobe, Fr. 162 adapted. Cf. Plato, Republic
391 E.

4 Sc. as Demosthenes is said to have done to perfect his
oratory. He retired to a cave and shaved half his head so
that he could not go out. The mirror was so that he could
watch his faults and the sword was suspended beside his
shoulder to stop him moving it. Cf. Pseudo-Plutarch,
Lives of the T'en Orators 844 D, Plutarch, Demosthenes 6.
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Who does not know how fine an orater your
Demosthenes became as a result of all this, using
thought and language to give solidity to his speech,
and careful arrangement te achieve perfeetion in
persuasiveness, distinguished for his grandenr,
strong in the power of his lungs, most temperate in
his eomirol over word and thought, most versatile in
the wvariety of his tropes? Indeed le alone of
orators, to quote the bold words of Leosthenes,®
* gave his words both life and the strength that comes
from the craftsman’s hammer,”

15, ¥or, unlike Aeschylus who, according to
Callisthenes,? wrote his tragedies on wine, thereby
giving his spirit vigeur and fire, Demosthenes did not
tipple but drank water* while eomposing his
speeches, Thus it was that Demades, we are told,
made fun of this water-bibbing of Demosthenes, by
saying that others speke to water,® but Demosthenes
wrote to it. And to Pytheas the ring of Demos-
thenes’ speeches seemed to reek of the midnight il ®
This part of your disecurse,” said he, ** is on subject-
matter alse available to me.  For, when it ¢emes to
discussing the poetry of Homer, Pve always had a
field po smaller than youzs.

16. But if you should pass on te his benefactions,
hiz finaneial generosity and the unmitigated distine-
tion of his politiea! career -—he had now started on a

2A  histerien  econtemporary with Alexander; cof.
Phutarch, Fable Patk 715 E.

4 Cf, Demosthenes, Second Phifippic 30, False Legation
48, Paeudo- Plutarch 848 C,

¥ A reference to the clepsydra or water-olock, whish
limited the time allotted to advoeates’ apesches,

¢ Of. Plutarch, Demosthenes 8.
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1 Cf. Plato, Republic 344 D.
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list of qualities which he seemed intent on completing
—but I laughed and said, “ Do you really intend to
drench my ears with the rest of your account like a
bath-man with his canful 217

“IndeedIdo ! ” said he.  The public banquets he
gave, his voluntary expenditure on choruses,? the
warships, the wall, the ditch he paid for, the
prisoners he ransomed, the maidens he provided with
a dowry,? all of which were acts of the highest public
service, the embassies on which he served, the laws he
carried, the magnitude of his political services—when
I think of all these, I feel like laughing at one who
knits his brows for fear that words for Demosthenes’
deeds may fail him.”

17. * Perhaps, my good fellow,” said I, “ you
think that I am really the only one to have spent a
life in the pursuit of rhetoric without having had my
ears deafened ¢ with the exploits of Demosthenes ? ™

“1I do,” said he, “if, as you say, we need some
help for our discourse ; unless the opposite is the case
with you, and you cannot fix your eyes on the bright
glory of Demosthenes because of the radiant light
investing him. For I myself had the same exper-
ience with Homer at first. At any rate I nearly
dropped my eyes, thinking I couldn’t look my
subject in the face. Then somehow I raised my
eyes, because, I suppose, I was gradually growing
accustomed to look it in the face without turning
away as it were from the sun’s rays and showing
myself a bastard member of Homer’s family.

3 For these services cf. Decree in Pseudo-Plutarch 851
and Fowler’snote (L.C.L. vol. 10, p. 342), and Demosthenes,

On the Crown, 248, 257, 268.
4 Cf. Plato, Republic 358 C.
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18. You seem to me to have another great
advantage over me,”” he continued, “for since
Homer's reputation rests as it were upon the single
anchor of his poetic power, I've had to lay hands on
all of it at one and the same time. Bat, if you were
to turn your mind te dealing with the whole of
Demosthenes once and for all, you would be in the
greatest difficulty as you darted to and fro round your
discourse withont knowing what your mind should
geize wpon as its primary topic, just as happens to
gourmands at Syracusan banguets,? or lovers of
listening or of spectacle when confronted with
countless delights for the ear or the eye. They
don’t know which te pursue with their ever-changing
desires. 1 think that yeu too leap to and fro, net
knowing on what te set your feet, as you revolve
under the attraction of his nobility of nature, bis
fiery ardeur, his sober life, his eloquence, his courage
in time of action, his contempt for many great
financial rewards, his justice, humanity, loyalty,
pride, wisdom, and each of his many great politieal
services, Perhaps, therefore, when you see on one
side decrees, embassies, public speeches and Jaws,
and on the other naval expeditions, Euboea, Megara,
Beeotia, Chics, Rhodes, the Hellespont and Byzan-
thum, you don’t know on which to rest your thoughts
as yon're whirled round and round by such an
embarrassment of viches. 19, Just as Pindar after
turning his mind te many topics expressed his

difficuities thus ¥

*Fr, 28, Corinna eriticised these lines by saying one
should sow with the hand and not with the whole sack; of,
Plutarch, On the Fame of the Athenians 348,
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Apollo of Ismenus (cf. Pausanias 9.10.6 and Wilamowitz,

260

IN PRAISE OF DEMOSTHENES

Ismenus’ ! praises shall we sing ?

Or Melia % with distaff of gold ?

Or Cadmus or the mighty race

Of men who sprang when teeth were sown ? 3
Or Thebe with her purple snood,

Or daring might of Heracles ?

Glad honour Dionysus pay ?

Or shall we sing the day that saw
White-armed Harmonia % a bride ?

8o too you seem to be in the same difficulty, not
knowing whether to sing the praises of your hero’s
speeches, his life, his philosophy, his leadership of
the people or his death.

20. It’s easy enough,” he continued, * to avoid
losing your way. You must seize upon any one
feature, or else take his oratory by itself, and con-
centrate this discourse of yours just upon that. For
that one would find even the oratory of Pericles
inadequate. For, though his thunderings and
lightenings and his * sting of persuasion ’ 5 are known
to us by tradition, yet we cannot see his actual
oratory, which clearly had no such vivid effect or
lasting quality as that of Demosthenes, and could
not stand up to the acid test of time. But when it
comes to the works of Demosthenes—but let their
description be left to you, should you turn to that
topic.

Hermes 26.197.1), though other accounts give him different
parents.

3 The traditional ancestors of Thebes were the survivors
from the warriors who fought each other after springing
from the dragon’s teeth sown by Cadmus.

4 The wife of Cadmus.

& Cf. Aristophanes, Acharnians 530-1, Eupolis, 94.7.
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21, But, i you turn to the high qualities of
his spirit or his civic virtues, it would be well 10
isolate any one partienlar quality to discuss, or, if
you wish te indulge yourself, choose two or three in
all and you will have quite sufficient material for
your discourse, For in everything about him is
great distinction, And, if we praise part of his make~
up rather than all of it, it {s in the Ilomeric tradition
to compose praises for parts of his heroes, for their
fect, heads or hair, and sometimes even for their
accoutrement or their shields, while even the gods
did not object to being praised by the poets in their
hymns for a distaff, bow or aegis, not to mention a
part of the body or a spiritual gquality, while teo
arrive at a complete list of their kindnesses to man is
quite impessible. Demosthenes therefore will not
object to a eulogy that is confined to one of his
virtnes, since a comprehensive eulogy of Demos-
thenes would be beyond even his own powers.”

22. After Thersagoras had finished this disquisi-
tion, I said, * I think that you have made one thing
quite clear to me ; you have shown me you are more
than just a good poet, hy adding prose 1o your verse
and including in a gift to Homer the subsidiary topie
of Demosthenes.”

“On the contrary,” said he, T did it for you.
Wishing te suggest to you the case of your task, [ was
encotraged to run threugh my discourse in the hope
that you might find some relief from your worries by
lsteming to me.”

* Then be assured that you've made no headway ™
said I.  “* Be careful that on the contrary my com~
plaint hasn’t been aggravated.”

“ A fine cure I've made by your account,” said he.
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“Yes,” said I, “ for I don’t think you’re aware of
my present difficulty, but proceed, like a doctor who’s
failed to diagnose the course of the patient’s infection,
to tend some other part of the body.”

“ What do you mean ? ”

“You have tried to cure the things that would
trouble the beginner essaying discourse, but thesc
have already been removed by the passing of long-
gone years, so that for this complaint your remedies
have gone stale.”

* Why, it’s just this that makes the cure. Cures
are like roads. The better you know them, the
greater your confidence in them.”

23. “ Not s0,” said I, ** for I have decided on the
opposite course to the one which they say Anniceris
of Cyrene ! adopted to win the admiration of Plato
and his companions. They say he exhibited Cyre-
nean skill in chariot-driving by driving many times
round the Academy, keeping each time to exactly
the same track, so that marks of but a single circuit
were left in the ground. I, however, am eager for the
opposite course and wish to avoid the tracks of the
chariots, though it is no easy task, as I think, to turn
aside from the beaten tracks and make new paths.”

** But Pauson’s method was clever.”

“ What was that ?” I asked. “ For I've not
heard of it.”

24. “ They say that the artist Pauson % was com-
missioned to paint a horse rolling, but that he painted
it running and surrounded by a cloud of dust. His

1 Cf. Aelian, Varia Historia, 2.27.

2 Cf. Plutarch, Pyth. Or., 396 E, Aelian, Varta Historia
14.15.

10 5y scripsi: om. codd.: 8¢ edd..
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patron, the story goes, coming and standing over
him while he was still painting, criticised him saying
that wasn’t what he’d asked for ; Pauson, therefore,
turned his painting upside down and ordered his
slave to show it to his patron, whereupon the horse
could be seen the other way up and rolling on its
back.”

“ You are innocent, Thersagoras,” said I, *if you
think that in all these years I’ve only managed to
devise one alternative position, and you don’t
realise that I’ve changed and varied every conceiv-
able angle and turn so that I'm afraid I'll end up by
being like Proteus.” !

*“ What do you mean ? »

*“ I mean what they say happened to him when
trying to escape from the sight of men ; after he had
exhausted every shape of beast, plant and element,
for want of shapes to adopt, he became Proteus once
again.”

25. “ You outdo Proteus in your machinations to
escape from listening to me.”

‘It is not so, my good friend. I at any rate shall
lay aside the cares that hang over me and give
myself up to be your listener. Perhaps, when you’ve
ceased to worry about your own travail, you’ll also
share in my concern for my birth-pangs.”

And so with his approval we sat down on the
nearby step and I listened while he read some noble
poetry. In the middle of this, as if seized by an
inspiration from the gods, he folded up his writing-
tablets and said, * You must receive your listener’s

1 Cf. Odyssey, 1V. 455 ff.
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fee,like the fee at Athens for attending the assembly or
serving on the jury. Butbe sure to be grateful to me.”

26. ““ I shall be grateful,” said I, * even before I
know what you’re talking about. What are you
talking about 7 ”

T once read the memoirs of the Macedonian royal
family which gave me such delight at the time that I
made a special point of acquiring the book. Now
I’ve just remembered I have it at home. In addition
to giving details of Antipater’s activities at home, it
describes his dealings with Demosthenes, which I
think you’d be specially interested in hearing.”

* Well,” said I, * you shall be rewarded at once
for your good news by being allowed to read the rest
of your poetry. .I won’t be deprived of seeing your
promise become fact. You've provided me with
excellent fare in honour of Homer’s birthday, and it
looks as if you yourself will also be the host for
Demosthenes’ birthday celebrations.”

27. Well, when he’d read out everything else on
the tablet, we stayed long enough for the poem to be
accorded the praises it deserved, before repairing to
Thersagoras’ house. Though he had some difficulty,
he was able to lay his hands on the book. I took it
and went away for the time being. But, now that
I’ve read it, I've made up my mind that I shall not
change anything at all but shall read it to you word
for word. For Aesculapius receives no less honour
if those who visit him have not composed their own
paean but the compositions of Isodemus of Troezen

8 ¢ wawdy, aAN’ Igodfuov Harmon: Gmda dvakioodipov vett.
{(Meoourdov Toii *Pifypiov Keil). ® Tpvl{niov I
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and Sophocles ! are sung, while in the eyes of
Dionysus, though composition of comedies or
tragedies in his honour has been discontinued, the
works of earlier poets win just as much favour for
those who produce them at the proper season because
they are thought to have honoured the god.

28. Thus the book—the following dramatic scenes
are the part of the memoirs that concerns us—this
book tells us how the presence of Archias was an-
nounced to Antipater. Now, Archias, in case any of
the younger amongst you doesn’t know it, had been
commissioned to arrest the exiles. He had further
been instructed to bring Demosthenes from Calauria 2
to Antipater by use of persuasion rather than force.
Moreover Antipater was excited at this prospect as
all the time he was expecting to see Demosthenes.
Accordingly, when he heard of the arrival of Archias
from Calauria, he gave orders for him to be summoned
to his presence immediately just as he was. 29,
When he entered—well the book itself will complete
the story.

ARCHIAS

Joy be with you, Antipater.

ANTIPATER

And why shouldn’t it, if you’ve brought Demos-
thenes ?

ARCHIAS

I’ve brought him as best I could. For I have with
me the urn containing the remains of Demosthenes.

1 Isodemus’ poetry is unknown, though his name occurs
in an inscription from Epidaurus; for the paean to

Aesculapius attributed to Sophocles (fr. 6 Bergk) see J. H.
Oliver, Hesperia, 1936, 91-122. ® An island off the Argolid.
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ANTIPATER

You've dashed my hopes to the ground, Archias.
For what good are the bones and the urn to me, if I
have not Demosthenes ?

ARCHIAS
His soul, king, I could not constrain against his
will.
ANTIPATER
Why did you not take him alive ?

ARCHIAS
We did.

ANTIPATER
Did he die then on the journey ?

ARCHIAS
No, but where he was, in Calauria.

ANTIPATER
Perhaps it is the result of your carelessness, and
you did not look after him.
ARCHIAS
No, the matter was not in our control.

ANTIPATER

What do you mean? You talk in riddles,
Archias, if you took him alive, yet do not have him.

2 gic Albers: xaréyew o Bowwrias 008’ évba . . . codd.: oo
Boworias . . . in c. 33 transtulit Gesner.
3.1{ & od post elpiorer Svvauw (c. 37) habent codd..
400 B: o8¢ I'D.
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ARCHIAS

30, Didn’t you give orders not to nse foree at firat ?
Yet, even if we had used foree, it wonld have done as
no good, We did in fact intend 2o use force.

ANTIPATER

You did wrong even to intend it. Perhaps thes
he died from force at your hands,

ABRCHIAR

We did not kili him, though it would have been
necessary to nse force if we found persuasion
impossible. Bunt how would vou have gained, king,
if he had reached you alive 7 You weuid only have
killed him.

ANTIPATER

31, Hushk, Archias ! I don't think you've under-
stood what sort of man Demosthenes was or what
were my intentions. No, you seer to think there'’s
no difference between finding Demosthenes and look~
ing for those scoundrels * who've come to a bad end,
Himeracus of Phalerum, Aristonicus of Marathon and
Fuerates of Piracus, no different from violent tor-
reats, mean fellows bronght inte the public eye when
civie disturbances offered them the chance, men whe
took a bold stand with their short-lived hopes for
unrest, but soon cowered down again like winds at
evening. Another of these is the treacherous

dooes not mention Encrates) from sanctuary ad Aegina and
sent them to Antipater who ordered them all to be killed
and Hyperides' tongue to be ent out as well, Cf. Paeudo.
Plutarch 849,

215



PSEUDO-LUCIAN

'Yvr,epl,'Snv, Tov ! Snpoxdlaka, Tov oddew aloypov
vopioavra kolakely T0b mAifous oukopavriicas
A'r),u,ooe’e'lj'qv 008’ adrov els Tabra mapacyely Sid-
Kovov, & o[f aﬁ:ro:‘. petevonoav ols éyapilero: per’
;i)/\ 1r0/\/v yobv Tijs O"'UKO(,ﬁaVTL’as‘ Aapmporépav 3 kar’

/ KL‘)BLa,SanaUT(p ™ kdbodov dknidaper yevéabar.
) 8, odk i,u,ex\e/v 0V’ émpoxidvero kard TGV more
Ardrwy T4 y/’\w-r-r:r) Xpwpevos, v éxpiw Srmou Tis

’

>
AYVWOLOOUVYS €xTepely.

APXIAY

32. Ti 83 odk xbBpav My Exbioros o
Anpocbévys;

ANTIIIATHP

. Ody c')"rc{) pédet * Tpdmov miorews, $idov méy
ddodov kai BéBaiov Afos Nyovudvw. Td ydp Tou
kadd kal map’ éxfpois kaAd kal 7o TS aperijs
mavTayol Tiwov. ovdé icawiwy éya Eépbov Tob
BotAw kai Zmépyw 5 rods Aaxedapoviovs favpud-
gavTos kal kTelvar mapdy dhévros. AN’ €l &) Twa
mdvTay Kal‘.‘ Anpocbévmy adrés re dis "Abhmow, €
Kai pn) kara moMmY oxodiy, ovyyevduevos kal mapa
T@v dMawv dvaruwlavduevos &k Te Ty moATevud-
Twy abrdv elyov favudoas, oly s dv vouloelé Tis

; OV ,Rc')thsteins xal 70y dmiaToy Vett.: xal Tov detdor N,
: p.e::\' OII:I-N: perd vett.. 3 ; add. Jacobitz,
uédee N: pédol vett., & Zmépxny B.

276

IN PRAISE OF DEMOSTHENES

Hyperides, a false friend who fawned upon the
populace, and thought it no shame to ingratiate him-
self with the mob by bringing false charges against
Demosthenes and lending himself as a tool for those
designs which soon were regretted by the very men
whose favour he sought. At any rate, not long after
these charges were brought, Demosthenes, we’ve
heard, had a triumphant home-coming to outdo that
of Alcibiades. But Hyperides did not care nor was
he ashamed to use against those that once had been
his dearest friends the tongue which so unfeeling a
creature certainly deserved to have cut out.

ARCHIAS

32. And how is Demosthenes not the greatest foe
to us of all our foes ?

ANTIPATER

He is not so to the man who cares for loyalty of
disposition and holds dear to him every nature that is
free from guile and steadfast. For of a truth the
honourable is honourable even when it is in enemies,
and virtue is to be esteemed everywhere it is found.
I am no worse a man than Xerxes who admired
Bulis and Sperchis,! the Spartans, and released them,
when he could have killed them. But of all men it
was Demosthenes I always admired through having
met him myself twice, though hurriedly, at Athens,
and from what I heard of him from others. I
admired him for his political activities themselves

1 Cf. Herodotus 7.134, Plutarch, Moralia 235 F and 815
E. These two men volunteered to be killed by Xerxes to
atone for the Spartans’ killing of Persian envoys, but were
spared. Herodotus gives the name Sperthies or Sperchies.
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rather than, as one might think, for the eloquence of
his speeches, even though Pythen is nothing in
eontrast with him, while the Attic orators are
paitry when compared with the thunderous intensity
of his veice, the rhythm of his phrases, the coneise-
ness of his thoughts, the unbhroken sequence of his
argwments, the cumulative hlows his words ean
strike. We certainly regretted the day when,
trusting in Python and his promises, we had assembl-
ed the Greeks at Atheng with the intention of
diserediting the Athenians, and then were confronted
with Demosthenes who discredited us. Really,
nothing could approach his power of speech,

33. But | held that power secondary, assigning it
the place of a mere tool ;* it was Demeosthenes him-
self whom ¥ admired tremendously for his spirit and
his intelieet and hecause ke kept his soud unswerving
on a straight eourse through all the tempestuous
waves of fortune amd never gave in in the face of any
danger. And I knew that Philip too held the same
opinion as I 4id about him. At any rate, when a
report reached Philip from Athens of a speech to
the people directed againet him, and Parmenio
burst into anger and uttered a taunt against
Demosthenes, “ Parmenio,” said Philip, * Demos-
thenes deserves the right te speak freely ; he is the
only popular orater in Greece whose name appears
nowhere on my expense accounts. ¥et { should
rather it did than that I had entrusted myself to
scribes who row st the benches.?  But in fact each of
them is listed as having received from me gold,

1 .6, to poor men like Asachines, a3 opposed $o rich men

ke Demosthenee whe could provide warshipa; of. p. 250
no2, g 2570, 3.
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timber, wheat, cattle, land in Boeotia, everything in
fact under the sun. But we could more quickly
capture the walls of Byzantium by siege-engines !
than Demosthenes with gold.”

34. “ My own view, Parmenio,” he said, ““ is that
on any Athenians speaking in Athens who value me
above their own country I would expend my silver
but not my friendship. But, if anyone hates me for
the sake of his country, I wage war against him as
against a citadel, a wall, a dockyard or a moat, but
yet admire him for his virtue, and think his city
lucky to possess him. The one type I should most
gladly destroy along with their city once I no longer
need them, but this sort of man I should rather have
had here with us than my Illyrian or Triballian
cavalry 2 and all my mercenaries, for I consider
persuasiveness of speech and weight of intellect in
no way inferior to force of arms.”

35. That was what he said to Parmenio, and he
said the same sort of thing to me too. For, when
Diopithes’ expedition was sent out from Athens,®
I was worried but he laughed heartily and said, “ Do
you fear an Attic general or soldier on our account ?
Their men-of-war, their Piraeus and their dock-
yards are, to me at least, just idle talk and nonsense.
What could be achieved by men who celebrate
festivals of Dionysus and spend their time in feasting
and dancing ? But for the existence among the
Athenians of a single man, Demosthenes, we should
have already captured their city more easily than we

! Philip attacked Byzantium in 340 B.c. but failed to
capture 1t. 2 Cf. On the Crown 44.

3I.e. the expedition to the Thracian Chersonese of c.
342 B.c.
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1 By Demosthenes’ reforms rich men had to eontribute
more towards the supplying of warships: of. On the Crown
102 £,
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did Thebes and ‘Thessaly, hy means of deceit,
violence, speed and bribery. But, as it is, he alone
remains vigilant, is at hand te meet every crisis, keeps
up with every meve we initiate, and counters us
with his own plans. in noe scheme, no enterprise, ne
plot ean we escape his attention, and the fellow is
Hterally an obstacle and bulwark preventing us frem
possessing everything at a single stroke. It was ne
fault of his at any rate that we have taken Amphi-
polis, acguired Olynthus, Phocis and Thermopylae,
and gained eontrol over the Chersonese and the area
round the Hellespont,

36, But against their will he keeps rousing his
feHow citizens, who are asleep as though drugged, by
using his outspoken werds as it were to cut away and
cauterise their sloth with Hitle heed for what they
would like to hear. He transfers the revenues spent
on the theatre to the armies, he is hy his trierarchic
laws * building up their navy, though it has heen
almest completely ruined by laek of organisation, he
awakens his city's honour long prostrated in pursuit
of advocates’ or jurers’ fees,® hy raising up these
people iong recumbent 1o recall their ancestors and
emulate the feats accomplished at Marathon and
Salamis,® and unites the Greeks into federations of
alliance. His attention cannot be escaped; he
cannot he deceived : he canneot he bought any more
than the king of the Persiana 4 hought the famous
Arigtides.

3 Publie advocates at Athens received & retainer of a
drachma, while jurymen were paid three obols for a day's
sexvicn. Cf Amstophanes, #asps 690.691,

2 Of. On The Crown 208, Longinus, On The Sublimel 8.2,

¢ Xerses; of, Plutareh, dristides 10, Herodotus, 8.142.
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37. Him therefore ought we to fear rather than
all their men-of-war and all their armadas ; for what
Themistocles and Pericles proved themselves to the
Athenians of old, Demosthenes is to those of to-day,
for he rivals Themistocles in intellect and Pericles in
spirit. At any rate he has captured for them the
willing ear of Euboea, Megara, the region round the
Hellespont and Boeotia. And I'm glad,” he
continued, ‘‘that the Athenians appoint Chares,
Diopithes, Proxenus and the like to be their generals,
but keep Demosthenes at Athens on the speaker’s
platform. For, if they had given him control of their
arms, ships and troops, yes, and their moments of
crisis and their finances, I'm afraid it’s Macedonia he
would have made the matter of issue between us, for
even now using mere decrees to oppose us, he is
quick to follow us around everywhere, overtaking us,
finding new resources, sending out fleets, marshalling
his forces, ever changing his policy to counter us.”

38. Such were the things that Philip used to say to
me about Demosthenes on that and many other
occasions, for he regarded it as one of his boons from
fortune that Demosthenes was not general, since he
admitted that even his words shooting out from
Athens like battering-rams and artillery ! shook and
confounded his plans. For on the topic of Chaeronea
not even after his victory there would he stop telling
us into what great danger Demosthenes had brought
us. *“For,” he would say, “even if we have

1 Cf. Pseudo-Plutarch, 845 D.

codd., vide ¢. 29: post yfv (vide c. 33) habent orélovs P,
émearérovs I'B.
4 xai yap e Gesner: uy yap € codd.: ¢l yap uy Baumstark.
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won a victory we never expected thanks to the
cowardice of their generals, the lack of discipline in
their troops and the unbelicvable way that fortune,
whick has helped ws much on many occasions,
veered to us, yet on this one day he made me risk
losing my kingdom and my life,? since he had nnited
the noblest cities, collected together the whele
might of Greece, compelled not only Athenians hut
also Thebans and ali the ether Boeotians, Corinthians,
Euboeans, Megarians and all the mightiest powers in
Greece to hrave the hazard of battle, and had net
even allowed me to crose into Attic soil”

39. Thus was he continually speaking about
Demosthenes. Mereover, 1o those who said that he
had a great adversary in the Athenian people, he said,
“ For me the only adversary is Demosthenes, and
Atheniane without Demesthenes are no better than
Aenianes ¥ or ‘Thessalians,” Whenever he sent
envoys to the cities of Greece, if the Athenians sent
in return any of their other spokesmen, he would
rejeice in a victory won by his embassy, but when
Demosthenes appesred he wounid say, ** Our envoys
went in vain. 40, For it is fmpessibie to set up
trophies of wvictory over the speeches of Demeos-
thenes,”

Thus spoke Philip. But we would be infinitely
more at a disadvantage than Philip if we captured
Demosthenes. Whatever do you think we would do
with such a man, Archias ? Would we lead him Hke
an ex to the slaughter or would we not much rather
make him eur adviser on Greek affairs and indeed on

Y Of. Platarch, Demosthenes 20,
* An unimportant people of northern Greece,
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our whole empire ? For I had a natural sympathy
with him from the first because of his political
record itself, but still more because of the testimony
of Aristotle. At any rate he would never stop
telling Alexander and us that, though he had had so
many pupils go to him, he’d never admired anyone
so much for the greatness of his natural gifts, his self-
discipline in developing them, his weight, his speed,
his freedom of expression and his fortitude.

41. “ But you,” he said, * think as if you were
dealing with a Eubulus,? a Phrynon, or a Philocrates,
and try to win him too to your view by bribes, though
he is one who has expended his inheritance on the
Athenians, both privately on the needy and publicly
on the state. Are you mistaken enough to think you
will frighten a man, who has long made it his policy
to expose his life to the uncertain fortunes of his
country, and to be angry when he upbraids your
actions ? No, he has no fear even of the assembly
of the Athenians. You have not realised,”” he
continued, ‘‘ that he makes patriotism the basis of
his political life, while his only personal aim is that
politics should be his training ground for philosophy.

42, * This explains, Archias, why I was so very
eager to have his company, and to hear him tell me
his views on the current situation, and, if I needed it,
to dissociate myself from the succession of toadies who
confront me, and to hear plain speaking from a free
mind and be given sincere advice. Moreover it
would have been fair to warn him how ungrateful

! Eubulus was a political opponent of Demosthenes;
Phrynon served along with Demosthenes, Aeschines and

Philocrates on the embassies to Philip which produced the
shameful Peace of Philocrates in 346 B.c.
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were the Athenians for whom he had risked all his
wordly goods, when he might have enjoyed more
grateful and reliable frien

ABCHIAS
Al else, my king, you might perhaps have gained,
but such a speech from yon would have been in vain.
He was so fanatical a lover of Athens,

ANTIPATER

That is so, Archias, How could wedenyit? Bug
how did he die ¥

ARCHIAS

43, It looks as if you'l find more to wonder at, my
For we too who saw that scene are just as
sstonished and incredulous today as when i was
before our eyes. For he seems long age to have
adopted this plan for his last day, His preparations
make that clear. For he was seated in the interior
of the temple and our arguments of the previous days
proved to have been expended in vain,

ANTIPATER
What arguments were advanced by you ?

ABRCHIAS

1 made many humane offers, promising him a pity
from you of which I was not very confident, sinee 1

% Spdvraw codd. . ph dpdvrwr Bosius: duderar vel dpupduay
conieei, 4 (e roe.: gbe Br 3¢ £ om. @
¢ dvadandres N1 ddandres Be dodwrdres It Qhwndres O
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thought, though I didn’t know, that you were angry
with the fellow, but one which in any case I thought
expedient for persuading him,

ANTIPATER

But how did he receive your overtures ? Don’t
hide anything from me. For I should very much like
to have been there just now and to have heard it all
with my own ears. But you must omit nothing.
For it’s of no little value to see clearly the character
of a noble man close to the very end of his life and
find out whether he was both feeble and sluggish or
preserved unswerving the steadfast course of his

soul.

ARCHIAS
44. He gave no ground at all. Certainly not!
For he laughed merrily and, twitting me with my
former life,! said I was unconvincing in the role
assigned me by your lies.

ANTIPATER

Did he then throw away his life for lack of faith in
my promises ?

ARCHIAS

Not so. Should you listen to the rest of the story,
you’ll see that there was more to his actions than
mistrust of you. No, no, since you bid me speak, my
king, he said : ‘ Macedonians will think nothing
impossible or extraordinary ? if they capture Demos-
thenes as easily as they did Amphipolis, Olynthus
and Oropus.” He said much to this effect. I even

t Archias had been a tragic actor.
? Cf. Archilechus, Fr. 74 (L.C.L.).
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had scribes fetched so that his words could be
preserved.

“ Archias,” he said, ¢ indeed I could not be forced
to present myself before Antipater by fear of torture
or death. But, if what you say is true, I must be
much more on my guard against having received
from Antipater the bribe of my life itself and of
deserting the post I had assigned myself on the side
of Greece for a post in the service of Macedon.

45. For life is honourable if life be vouchsafed me
by the Piraeus, the trireme which is a voluntary gift
from me, the wall and trench completed at my
expense, the Pandionic tribe, as whose representative
I voluntarily provided a chorus,! Solon, Dracon, the
liberty of the speaker’s platform, a free people,
military decrees, trierarchic laws, the prowess and
trophies of our ancestors, the goodwill of my fellow-
citizens who have often awarded me a crown and
the might of the Greeks who up till now have been
guarded by me. A life that is spared through pity,
even if bearable at all, is humiliating. No matter,
mercy can be endured among the relatives of
captives ransomed by me, among the fathers whose
daughters I have helped to portion, and the men
whose debts I have helped to pay.

46. But, if I do not owe my safety to dominion over
the islands and to the sea, from Posidon here 2 do I
beg my safety, from this altar and from the laws of
piety. But, if Posidon,” he continued, * cannot
preserve the inviolability of his temple and does not
think it shame to give up Demosthenes into the hands
of Archias, I pray for death. In no way must we

t Cf. notes on p. 257.

2 The god in whose temple he was taking sanctuary.
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2 Cf. Isocrates, 6.45, Plutarch, Moralia 783 D,
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give Antipater the adulation that belongs to the god.
1 could hold Macedonians dearer to me than Athen-
ians and be sharing now in your good fortune, if 1
had ranged myself on your side along with Callime-
don, Pytheas and Demades. I could even at this
late hour have changed my fortune, did I not feel
shame before the daughters of Erechtheus and before
Codrus.! So, it was my choice, when fortune
deserted, not to change sides with it. For one can
find honourable refuge in a death which frees one from
danger of any disgrace. So too now, as far as lies
with me, I shall not shame Athens by voluntarily
choosing slavery and giving up the tomb’s finest
ornament 2 which is liberty.

47. *“ Nay,” he said, “ I might well remind you of
one of our tragic passages 3 containing the impres-
sive words :

But she although it was her dying hour

Bethought her how to fall with seemliness.

If such was the conduct of a mere maiden, will
Demosthenes choose unseemly life in preference to
seemly death and forget the discourses of Xemno-
crates ¢ and Plato 3 upon immortality ? »

He also proceeded to make some rather bitter
comments upon those who are made insolent by
fortune. But why need I tell you of this at the
moment ? Finally, when I was now entreating, now
threatening him, and blending the gentle Muse with
the stern, he said, *“ I should have succumbed to these
arguments, if I were an Archias, but, as I am

8 Euripides, Hecuba 568-569, describing Polyxena’s death.

¢ Xenocrates succeeded Speusippus as head of the

Academy; histwo books On The Soul (cf. Diogenes Laertius
4.18) are lost. ¢ In the Phaedo and other works.
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Demosthenes, you must pardon me, my goad fellow,
if it is not in my nature to show myself base.”

48. Ay that precise moment I contemplated tear-
ing him away from the aitar by force. Bt he, per-
celving it, let me see his conterapt and, looking at the
god, said, * Archias seems te think that enly arms,
triremes, walls and camps afford strength and refoge
to the souls of men. Yes, he seems to despise my
armament which will never be found wanting by
Hiyrians, ‘Feiballians or Macedonians, and is stronger
yhan that wooden wall 1 of old, which the oracie of
the god declared to be impregnable. Helped by this
my foreknowledge, fearless was I ever in my public
life, fearless was ever my boldness in the face of
the Macedonians. Naught recked I of Euctemon®
Aristogiton,? Pytheas or Callimedon. ¥ did net
regard Philip in the past, nor do I now regard
Archias.”

49. After he had spoken thus, he said, ““ Do not lay
your hand upon me. For, as far as CORCErns INe,
the temple will suffer no wrong, but, once I have
paid my respects to the god, I shall willingly fellow
you” And that was what ] expected him te do, and,
when he put his hand to his mouth, I theught that he
was merely offering a kiss to the god.”

ANTIPATER
But what iz fact was he doing ?

# An orator attacked by Demosthenes and others for not
paying his debtas and fines. The two speeches Against
Aristogeiton. {Demosthenes XXV, KXV} are probably
Spurious.

299



PSEUDO-LUCIAN
APXIAY

"Yorepov Bacdvois Oepamaivys épwpdoauer mdAa
¢dppaxov adrov rerauietobar, Aoer Yuxds dmo
odparos éXevlepiay krdpevoy. od yap odv épbacer
UmepBas Tov oU8ov Toi) ved, ral mpos éué PAéas
"Aye 87 Tobrov, &b, mpos Avrimarpov, Anuoché-
vy O¢ obi dfets, od pd Tovs, xduol uév épaivero
npoabigew Tods év Mapaldw memrwréras. 50. 6
3¢ yalpew elmaw dmémrn. TobTé coi 76 Tédos, &
@acn/\eﬁ, s Anuocbévous moAwprias ropilew
éyw.

ANTHIATHP

dnuocbévovs ye xal radra, & Apxia. PBafal ris
dyrriTov Yuxds xal paxaplas, s dvdpetov uév
abrd 70 Afua, mohrucy 8’ 1) mpdvoia werd Xxetpa
76 moTov Tiis édevfeplas Exew. dAXN’ S uév olyerar
Bilov é€wv Tov év paxdpwy micows Npdwy Aeyduevor
7 7as els odpavov Yuyais 1 vomlouévas 68ods,
omados 7is Saiuwv éoduevos élevleplov Aids: 6
odua 8 ruels els Abivas dmoméubouer, kdioy
avabnpe 14 v Tév év Mapabivi memrwrdrawv.

Vduxats edd.: Yuyas codd..

300

IN PRAISE OF DEMOSTHENES

ARCHIAS

Later by torturing a serving-woman we discovered
that he had long been husbanding a poison to gain
freedom by releasing his soul from his body. For
indeed he had no sooner passed the threshold of the
terple than he looked at me and said, ** Take this
to Antipater, but Demosthenes you will not take, no,
by those who...” And I thought he was about to
add the words, “ who fell at Marathon.” ! But
after these farewell words his soul flew away.  50.
Such, my king, is the ending of the siege of Demos-
thenes that I am able to bring you.

ANTIPATER

That too, Archias, was typical of Demosthenes.
How invincible was the soul, with which he was
blessed! What a brave spirit he had! How
statesmanlike was his concern to keep firm hold of
liberty, his sacred trust ! But Demosthenes is gone
to partake of the life in the Isles of the Blest that is
said to be the lot of demi-gods, or is gone by the routes
to heaven that souls are thought to take, that he may
be a deity attendant upon Zeus, God of Freedom ; as
for his corpse, we shall send it back to Athens, a
nobler offering to that land than those who fell at
Marathon.

1 See note 3 on p. 283.
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It is generally agreed that this dialogue is not hy
Luecian, though it oecurs in 1" and other Lucianie
M8S8, Though # is also found in some M85, of
Plato, and is mentioned by Athenacus 506 ( when
he is listing the works of Plato, Platenic scholars are
agreed that it is not by Plate. Apart from
the faet that it mentions Myrte {see note on e
§), its position in the Platonic MSS,, Parisinus 1867
(A} and in its capy, Vat. Gr. 1 {O) is amongat the
spuria, between Sisyphus and Eryxias,

Diegenes Laertius 3.62 says that it is a suppositi-
tious work of Plato and that it was attributed to a
certain Leon by Faverinus {¢. 86 to ¢, 156 A.n.).  As
Athenacus aleo records that it was ascribed to Leon
the Academic by Nicias of Nicaea {of unknown date},
Leon must be regarded as the probable auther.

This Leon is presumably the man described by
Plutarch in Phocien 14.4 as having studied along
with Phocion at Athens in the Academy; he was
prominent in his mative Byzantium as an orator,
politician and epponent of Philip of Macedon in 340
B.c. Further detnils about his life are uncertain ;
he may have died in battle ¢. 339 B.c. or been killed
hy his eountrymen because Philip had told the Byzan-
tines he had contemplated treachery. If so, this
Lean could not have become a Peripatetic or written
history about Alexander as recorded in the Suda

303



LUCIAN

{where there is some confusion between Leon of
Byzantum and one leon of Alabanda). He is also
confused with Python of Byzantium (see Gulick's
note oz Athenacus 5503 ; he may also be the same
man as the Leonidas mentioned in Aelian, V. H. 3.14
and Athenseus 442 ; of. also Plutarch, Nicias 22.3,
Moralia 88 F, Philostratus, Lives of the Sophists 204
{485). As Leecn of Bysantium is called the son of
Leon in the Suda, some of the difficulties may perhaps
be reselved by assaming that the activities of a
father and his son have been aseribed to one man,
and Leon the father was a statesman and Academic,
while Leon the son was a Poripatetie and historian,

Lmcian ean scareely have been the author, even if
Favorinus and Nicias were wrong. Though H, aleyon
imitates the style of Plate with a skill not unworthy
of Lucian, there is nothing that is distinetively
Eucianie. The reference to Myrto {see note on c. 8)
could conceivably mean that the dialogue has a
satirical purpose; but it seems unlikely that Lucian
would have worked in this way, or would have fajled
to use the motif of Soerates the bigamist * elsewhere,
if ke had it in his repertoire. It is more natural te
take the dialogue at its face value; if it was not
written by Leon the Academie, it may show the
influcnce of Stoic thought, as suggested by Brink-
mann, whe dates it to the second century B.¢.

From a chronoclogieal viewpoint too, it seems im-
probable that Lucian can be the author. Even SUppPos-
ing that Lucian’s birth was in the reign of Trajan (as

! Luctan’s Socrates marely subseribes to Plato’s advocaay
of cornmunisra of wives; of. Philosophies For Sale, 11, The
Carousal, 89,
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given in the Suda) rather than in that of Hadrian (as
generally supposed) and that he wrote Haleyon when
very young, one would also have to assume thflt an
aged Faverinus * read it st once, _and immediately
published his mistaken views about its author. Ttmay
have found its way into the Lucianic corpus because
its subject or its alternative title, On Tmnsﬁ;r‘maswr‘w,
fed to confusion with The dss {or its original The
Transfermations of Luctus of Patras).

* Liician deseribes Favorinus as ' e Httle before cur time’
irx The Eunuch, 7. Furthermore Demonaz 12 suggests that
Favorinus was considerably older than Demeonax, who may
have been one of Lucian's eachers; of. ibid. 1 and my notes
on, the Selecist, pp. 16 and 17 of this volume.
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HALCYON or
ON TRANSFORMATIONS

CHAEREPHON
3. What is the veice that has come to us, Secrates,
from the shore and the promontery yender in the
distance ? Howsweetitistotheears ! Whatin the
world is the creature that uttersit ¥ For things that
Hve in the sea are surely mute.

SOCRATES

A sort of sea-bizd, Chiaerephon, ealled the Haleyon,*
much given to wailing and weeping, about which
from times of old a fable has been handed down by
men. They say that it was once a woman, the
daughter of Aecolus, son of Hellen, that she yearned
for the love of her dead husband, Ceyx of Trachis,
son of the Morning Star, handsome son of 2 handsome
father, and lamesnted for him, and then, acquiring
wings by seme divine dispensatien, she began to iy
like a bird over the seas, once she had wandered over
the whole earth without heing able to find him.

CHEAEREFPHON

2. Se that, you say, is the halecyen ¥ 1 had never
before heard itz voice, and it was really quite

* Le. the kingfisher,
* METAMGPOQEERE AQ edd..

¥y, vty OF,
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HALCYON

unfamiliar to me when it came. It is indeed a
mournful sound which the creature emits. How
large, in fact, is it, Socrates ?

SOCRATES

Not large ; yet she has received great honour from
the gods because of her love for her husband. For
when these birds nest the world enjoys the days
which are called halcyon,! being noteworthy for their
fine weather in mid-winter, and today in particular
is one of these. Do you not see how clear the sky is
overhead, and how all the sea is waveless and calm,
almost like a mirror ?

CHAEREPHON

You are right ; for today appears to be a halcyon
day, and yesterday was like that too. But, in the
name of the gods, how in the world is one to believe
the primeval story, Socrates, that birds once turned
into women or women into birds ? For anything of
that sort is clearly quite impossible.

SOCRATES

3. My dear Chaerephon, we appear to be com-
pletely myopic judges of what is possible and impos-
sible. We form our opinions to the best of our
human ability, but that is unable to know or believe
or see, Hence many things, even of those that are
easy, seem beyond our powers, and many of those

1 Cf. Aristophanes, Birds 1594; Aristotle, H.4. 542 b.

2 yp. albpralrara O
8 karémrpw AO.: 1§ mpwl I', N ante corr..
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that are attainable, unattainable ; often this is due
to inexperience, often to the infantility of our minds.
For in reality every man seems to he infantile, even
if he be of great age, since a lifetime is very short and
ag brief as one’s infaney in comparison with etermity,
How, my good friend, can people who do not know
the powers of the gods and the supernatural beings
or indeed the powers of all Nature, say whether
any such thing is possible or impossihle ? Did
you see, Chaerephon, how great the storm was
the day hefore yesterday ?  Fiven at the thought of
those flashes of lightning, peals of thunder and
enormous winds fear could well assail a man; one
would have supposed that the whole earth was on the
very point of collapsing in ruins,

4, After a short time however a marvellous state of
good weather eame ahout, and this has lasted till now,
Which, then, do you think is the greater and more
difficult task—to change that irresjstihle tempest and
turmoil into such fine weather or to effect the transfor-
mation of a woman’s shape into that of abird 7 For,
as for that sort of thing, even those children in our
midst who know how to model, can, when they take
clay or wax, easily fashion many different shapes, using
the same lump many times. To the divine power
which has great and incomparable superiority to our
abilities, all such things may he very easy indeed.
For how much greater than you yourself do you
suppose the whole of heaventobe 7 Could you say ?

By TN ve AL
* dvapaypeiv To0., 6dd..
7 1,
nopdipy { rwos) add. mg. 0% om. cett.,
* Mar codd,: Aela edd.,
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CHAEREPHON

5. Whoever, Socrates, could conceive or express
any such thing ? It’s unattainable even in words,

SOCRATES

Well, when humans too are compared with one
another, do we not observe that great superiorities
exist in their capacities and incapacities ¢ Men in
their prime as compared with absolute infants five
or ten days after their birth, have extraordinary
superiority in respect of capacity and incapacity in
almost all the activities of life, in all that they
accomplish not only by means of those arts of ours
with their many skills, but also by means of the body
and the soul ; for clearly children of the age I
mentioned eannot even conceive of such things.

6. Moreover the strength of a single full-grown man
is immeasurably greater than theirs. For one man
could easily overcome many thousands like them ;
fer, of course, the age that first attends upon man is
by natural law completely helpless and resourceless.
When therefore man differs, it seems, so much
from man, what shall we think that all heaven, as
compared with our powers, would appear like to
those capable of submitting such things to their
gaze ? Perhaps, then, many will think it probable
that the power and wisdom and intellect of the
universe similarly excel our gifts by as much as the

1 kai om. I'N.
3 rogoiirov AQ.
4 voulowuev Dindorf, et fortasse Al

8av I'N: ad AO. 8 rpAwcatryy I'N.

2 Gomep AO: s av I'N.
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#ize of the universe surpasses the stature of Soerates
or Chaerephon.

7. To you, moreover, and to me, and to many
more like ourselves many things are impossible which
to athers are very easy. For playing on the pipes is
more impossible to the unskilled in piping, and read-
ing or writing in the manner of the hterate is more
impessible to the illiterate, as long as they remain
jgnorant, than turning birds inte wemen, or women
into birds. Nature, depositing in the honeycomb a
creature that is footless and wingless, gives it feet
and wings, embellishes it with a great and beautiful
variety of manifold celours and produces the bee,
wise artificer of divine honey ; from speechless and
hifeless eggs she fashions many kinds of creatures,
winged, terrestrial and aquatic, by employing, as
some 8ay, hely devices of the mighty ether.

8. Since, then, the powers of the immortals are
great, we, who are mortal and quite infinitesimal, who
have no insight into matters great or small, but are
even perplexed by most of the things which happen
around us, cannot speak with assurance either about
haleyons er nightingales.?  But the stery teld about
your songs, musical bird of laments, shali be handed
down by me to my sons in the form handed down to
us by our fathers, and I shall eften tell my wives,

* Procne, or according t6 other accounts Philomels, was
changed inte a nmightingsle, For the story of Tereus,
Procne and Philomels see Frarer’s note on Apollodorus
3.14.8.

315



PSEUDO-LUCIAN
spwjow ywaifl rals duals Howblmmy re wal
-~ ’ ! N
Muprot Aywv 7d re dMha, mpds 8¢ xal iRy ofas
w 1] Ll £ 13
eruyes wapd Oedv. dpd ye wal of nowmaels i
Tooliror, & Xawpeddn;
XAPEEON
) Hpéner yotw, & Zdupares, xal 74 Smd cob
pliévra Sumdacioy &yt rip mapdrdnow mpds
yuvawdy Te xal drdpdy SuiAlar.
EQRPATHE
Qbuoiy domasapdvors miy Ahwevdva Tpodyey 8y
mpos dory xapds €x rof Padnpiod.
KAIPEQOQN
Hdvy pév odr mosbpey offrw.

L fyvewr povo., add..

! Xanthippe is the only wife of Scorates mentioned by
Plato or Xenophon, For Myrte see Plutarch, dristides 27
Diogenes Luertius 2.26, Athenaeus 558 A and A, B Tay}er?
Varia Socratics, First Series, pp. 61.62. Plutarch and
Athenaeus say that Myrto was first mentioned as s wife of
Bocrates by Arvistotle in On Nobility OF Birth, {'I'his work
is now lost and its Arietotelian authorship ia questioned by
Flatarch and modern suthorities) Plutarch days that
according 1o some authoritles she was the grand-daughter
of Ariﬂtn_des The Juei, and thet Socrates took her as an
oxira wife because she was & widow too poor to gob
husband and lacked the necossities of life, Athenaeus calls
her the groat-granddaughter of Aristides and claime he cen
quete authority bo prove that bigemy was legalised at that
tine to counteract a shortage of population {a fow Dassages
in the oratork suggest this may have been go; Lriogenes
Laertius mentions Satyrus and Weronymus of Rhodes as
veuching that Socrates had Myrto as an extra wife under
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Xanthippe and Myrto,* about your devout and affec-
tionate love for yeur husband, and in particular of
the honour which you obtained from the gods. Wil
you also do the same, Chaerephon ?

CHAEREPEGN

1t is right that I should do so, Socrates, and what
you have said contains a twofold admonition to wives
and husbands as regards their relations with one
another.

SOCRATES
Then it is time to say adicu to Haleyoen and procced
from Phalerum te the city.
CEAEREPHON

Indeed it isy let us do so.

this dispensation; aceording to Aulus Gellius 15.20.6
Furipides enjoyed legalisod bigamy of this sors; of. also
AecwarBpeir in the Suda}; other writers gave her as Scerates’
first wife. Dlogenes Laertius stiributes to Aristoile two
{false} staternents, frstly that she succesded Xanthippe
a8 Boerates’ wife {ef. Plato, Phaede 60 A) and secondly
that ahe was the daughter of Aristides The Jusi (this
mistake suggedts that Athenaous is right and she was
the daughter of amother Avistides, the grandson of The
Just). Taylor notes the friendship between Socrates
and the family of Aristides mentioned in the Lockes and
suggests that Soorates may have made himself respons.
ible for her protection and that the * mischievous genius
of Aristoxerms,’” one of the earlier authorities for the
story, turned the incident into bigamy. An improbable
altornative ig that this could have been the doing of a
cotnie post.  In any case this mention of Myrto iy a fairly
clear indication that the Haleyon is not the work of Plate,
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GOUT and SWIFT-OF-FOOT

MaNyY editors have regarded one or both of these
poems as spurious, while others have taken Swifi-of-
Foot and Gout to be the beginning and end of the
same play. There are no solid grounds, however, for
doubting that Gout is the work of Lucian. Swift-of-
Foot is the work of an inferior versifier, who may well
be Acacius, the friend of Libanius.

The poet of Gout shows himself superior in style,
use of poetic vocabulary and particularly metrical
skill. Gout is a metrical tour-de-force (see notes on
11.30, 87, 113 and 312), whereas the writer of Swifi-of-
Foot does not venture away from iambics throughout
a whole 171 lines. The iambics of Gout, too, are
superior and 11.1-29 and 54-86 conform to the
strictest rules of tragedy, though later there are
liberties with the final cretic, anapaests in the second
and fourth feet, and unnatural word divisions in
resolved feet. All these liberties the composer of
Swift-of-Foot has allowed himself, but he betrays his
inferiority by his use of spondees(!) in the fourth foot,
by his trisyllabic fifth feet and by irregular elisions in
1.122 and perhaps in1.47. Swift-of-foot therefore looks
like the work of an inferior imitator.

In his excellent edition of the two poems J.
Zimmermann uses these further arguments in favour
of the authenticity of Gout and spuriousness of
Swift-of-Foot :

(1) Gout’s position in I' admits of no doubt,
whereas Swifi-of-Foot together with the Saltatores of
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Libanius and the apocryphal Cynic may not have
been in the archetype.

{2) Disrespect for the gods is implicit in Gout, but
not necessarily in Swift-of-Foot.

(3) The rarer metres are appropriate to a writer of
Lucian’s day ; see notes on 11.30, 87, 113 and 312.
In particular the strange brand of anapaests found
in 1. 87 seq. was used for religious hymns, a
tempting target for Lucianic parody.

Furthermore Lucian probably suffered from gout
himself. Though in earlier works, Menippus 11,
Saturnalian Letters 28, (cf. Epigram 47) he agreed
with the Roman satirists in regarding gout as the
rich man’s disease, he seems to have had gout
himself in his old age; see Hercules 7. Moreover
the sympathetic references to gout in Salaried Posts
31, 39, suggest that he had gout himself and perhaps
also that he had written about it. Salaried Posts
seems to be a comparatively late work written when
Lucian was beginning to fall on evil days, and I
follow Sinke in dating Gout to about the same
time.

The evidence in favour of Acacius as the writer of
Swift-of-Foot is contained in two letters of Libanius
written to Acacius in 364 A.p. Letter 1368 contains
the words, “ Another thing too could make us friends
—I mean Gout, bless her, who has chosen the same
time for showing her affection for your foot and
mine.”

Letter 1380 reads as follows :

“ Your comedy brought enjoyment and laughter
to all who heard it, and that was almost everyone.
Indeed there was no-one but would have wished
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himself in the grip of gout so as to be enabled to
compose such a comedy about it. I have not, as
you think, infringed the convention of those who
have recently become subjects of this queen, but
have blamed the hardness of the road, pottery (sc.
on which I've stubbed my foot), a visit to the
theatre or to a display of wild animals as the reason
for my being confined to bed—anything, in fact, but
the true reason. The doctors, in whose hands I put
myself completely, had allowed themselves to be
deceived along with me. But when I had enjoyed
the benefits of their deception for a whole month,
and was resolved to know the cause of the trouble, I
was prevented by them. They knew well enough, I
would say, but they didn’t want to distress ime.
But when its inroads came repeatedly and it ravaged
me and laid me waste more cruelly than the Spartans
did Attica, I surrendered and gave my affliction its
proper name, thinking it the height of shamelessness
to deny a plight that was obvious. You who now
Lear the truth after three months may think that I’ve
broken the rule of those in my condition. But a
man who has had his share of gout cannot be
expected to do violence to the truth indefinitely.
You too will soon admit this—or rather you’ve
already made a similar confession to the god and
appealed to him to be your ally against gout. Now
I am in the audience listening to refrains about horses
left unused and bad servants who don’t support their
masters and carry them, but, as the year proceeds, it
will erase all my excuses except one, and we shall
become a chorus, though we number more than the
comic chorus, and, with you as its leader, our chorus
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will sing songs in honour of her whose passion is for
feet.”

Acacius was one of the chief literary figures of
Athens in the middle of the fourth century a.p.
He composed an encomium of Aesculapius and also
epic poems. Like his friend Libanius he supported
Julian the Apostate in loyalty to the old gods.
Sievers’ theory that Acacius wrote Swift-of- Footin 364
A.D. is therefore at least possible, though Libanius’
mention of a chorus has led some scholars to doubt
his theory and others to ascribe Gout rather than
Swift-of-Foot to Acacius.

I follow Zimmermann in assuming that the mock
hypothesis was added by a later editor who wished to
unite Swift-of-Foot and Gout into a single play. Who-
ever wrote the hypothesis, it can scarcely have been
Acacius. The author of an encomium of Aesculapius
would hardly have made Swift-of-Foot a son of
Podalirius ; see note on Swift-of-Foot, init.

See Ox. Pap. XXXI, 2532 for fragments (written
in a hand dated to the early third century A.p.) of
an elegiac poem on gout with striking resemblances
to Swift-Foot 56 and 123.
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(= diwpfwrod Alexandri Nicaeensis) in rasura scriptum
Tpaywdio- ; fortasse I' voluit rpaywdia: moddypa.

1.1

1. 2
1.5
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Cf. Euripides, Iphigenia in Tauris 948, Aeschylus,
Persae 472.

Cf. Aeschylus, P.V. 220.

r'rece.: y' I

GOUT—A TRAGEDY

Dramatis Personae :
THE GOUTY MAN
CHORUS
GouT
MESSENGER
DOCTOR
PAINS

THE GOUTY MAN

O hateful name, abhorred by all the gods,

O Gout, most rich in woes, Cocytus’ child,
Whom in dark hidden depths of Tartarus
Fury Megaera from her womb brought forth
And fed thee at her breast, thou cruel babe,
To whom Allecto too did offer suck,
Abominable name, which god below

Sent thee to earth above, thou scourge of men ?
For, if a reckoning awaits the dead

And they must pay for sinful deeds of life,
Why punish Tantalus with sight of drink,
Torture Ixion with that whirling wheel,

Or Sisyphus with rock in Pluto’s halls ?

Oh better far that all alike who sin

5

10

L 7 Sawdvwv I'® recc.: dvorfrwy I'; dpd conieci.
1. 8 Cf. Sophocles, fr. 501.7.
l. 10 Bporois rec.: Bporiv cett..

325



LUCIAN

15 7ois oois wpoodmrew dpbpoxndéow movois,

20

30

3b

Lok
L 19
L 22
L 29

326

dis pov 6 Avmpdv xai Tadalrwpoy Sépas
xe&p«“)v an’ fi'xpwv els arpas woddv Pdees
cxwpf, davde rol wmrxpd youd on\‘r}s
meu;.mn ﬁc{uw T68¢ Smm#f,yyov napovs
foTnre Kxai ,uep.mcos émirelver mdvous.
omddyyvwr 8 én’ av-rwv Sudmupov Tpéyer xardy
Swaf.m é}‘a'y;mw cmpxa -zwpm:ﬁovpequ
Smola kpyrip peoros Alrveiov mupos
1 dnxedds addaw dAvrdpov Swaaddyos,
dmov Svoelédinra wuparoduevos

I ~ M L3 -~ Es
ahpoyls merpdv orolids eihelrar xAvdwr.
& Syorérpaprov miow avlpamors Tédos,
a5 el pdry oe ndvres dpdilidimoper
I3 » r 4 i
il poraig pwps Povkododuevor.

XOPOX
Ave divBupov Kufiifins
Pprtyes &vfeov ShoAvyiw
drrard redodow dArry,
wxal mpos pédos kepavdov
Ppryiov kar’ dpea Tuddoy
kduov Bodior Avdol
nwapanhifyes dudi pémrpois
xeradobor Kpyri pubud

Cf, Furipides, Hecuba 837,
vo8e rece.: raide I rece.,
wuproiodpevoy add..
Bouxodeduevor T race.: Baxnrodperor F': Buviaddpevo
Radermacher, Cf Swift-af - Foot 8,

GOUT

Should feel thy pain, their joints thy cruel woes, 15
Just as this shrivelled, luckless frame of mine,
From finger tips right down to tips of tee,

From fault of bleod and bitter flow of hile

Is locked, its channels sealed by thy onset

And static plight makes agony more grim, 26
And through my vital paris this feverish hane
Doth sweep o’er flesh ablaze with whirling flame
1dke Etna’s erater full of blazing fire,

Or narrow chasm of Sicilian straits

Whose angry waters cramped by rocky caves 25
Swirl on from side to side with eddying maze.

0 death with mystery fraught for sl mankind,
How idly think we comfort lies in thee

And cheat ourselves like fools with empty hopes !

CHQRUS
On * Dindymus, Cybebe’s mount, 30
Phrygians raise their frenvied cries
To tender Attis as his due.
To the note of Phrygian horn
Aleng the slopes of Tmolus high
{ydians shout their revelling song, 35
And Coryhants on tamhourines
Madly drum with Cretan beat

1. 830 The CGreek metre is Asnacrsontic snd the ode
perbaps modelled on Anaecrecniea 12 {Edmonds}.

1. 30  EKuBioys codd.: eorr. edd..

1 32 “drrecvoce.,

1. 38 weparkfyes 8 codd.: aie corr. Guyel: wapawifye 3
soniesi: an pobius versus Tonicus fuit?
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GOUT

Their Bacchanalian strain so wild.
Trumpets ring with heavy note

To please the lusty War-god’s ear,
Sending out shrill battle cry.

And we thy devotees, O Gout,

Meed of groans now pay to thee

In these first days of early spring,

Now that every field is green

And richly clad with grassy sward,
While the gentle Zephyr’s breath
Brings every tree her tender leaves,
While her plaint through homes of men
The swallow, luckless wife,* doth send,
And the Attic nightingale *
Throughout the woods the whole night long
Mourns with tears her Itys lost.

GOUTY MAN
Ah, woe is me ! O staff that helps my toils
And acteth as third foot for me, support
My trembling steps and guide my path aright,
That I may place sure feet upon the ground.
Raise up thy luckless limbs from off thy bed
And leave shelter of house with roof above.

. 50 Philomela (or Procne); see note on p. 315.

1. 51 Procne (or Philomela).

40

45

50

55

51  wukrépois Guyet.

52  Saxpuove” edd.: Saxpvos codd..
55 Cf. Sophocles, Philoctetes 1403.
57 BéBawov edd.: Te Bawov codd..

58 Cf. Euripides, Orestes 44.

. 59  Alme Guyet.
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1. 68 #dfos I' rece.: mévows I' rece..
1. 69 Cf. Sophocles, Antigone 188 etc..
1. 70 modaypds Tecc..

1. 70
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pdv v edd.: & uycodd.. Cf. Sophocles, 4jaz 1068,

GOUT

Release thine eyes from deep dark cloud of mist, 60
Go out of doors and into light of sun

That thou mayst draw a breath of clearest air,

For now ten days have gone and five besides,

Since I'm immured in dark away from sun,

And feel my body waste on unmade bed. 65
My spirit’s fain, and eager wish I have

To hasten to the door and walk abroad,

But feeble body cannot serve my will.

Yet strive, my heart, make haste, for thou must know
That gout-struck pauper, if he wish to walk 70
But cannot move, is held as good as dead.

But stay !

For who are these that busily ply their staffs

And carry wreaths of elder * on their head ?

Which god is worshipped by this fervent band ? 75
Say, Healing Phoebus, do they honour thee ?

Not so ; no Delphic laurel wreathes their heads.

Or is this hymn sung to the Bacchic god ?

Not so ; no ivy marks their locks as his.

O strangers, tell us who ye are that come. 80
Speak out, and let your lips speak true, my friends.
Say which the goddess whom ye hymn with praise.

CHORUS
And who are you that ask, and what your race ?
For, as your staff and gait do indicate,
The unconquered goddess has thee for her thrall. 85
1. 74 Pliny, Nat. Hist. 24.35 tells us that the elder was used
in treating many ailments including gout, while Theophras-
tus, Enquiry into Plants, 3.13.4 says that those being

initiated into the mysteries bathed their hands and heads
in elderberry juice.

1. 75 7iva codd.: 74 edd., cf. Aristophanes, Thesm. 104.
.78 4§ I': 4 cett.. 1. 81 Cf. Aeschylus, Persae 246,
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1I. 87-111 are anapaestic, consisting either of
paroemiacs or dméxpora (i.e. three anapaestic feet
followed by an iambus). The first known use of
anapaestic systems of this sort is by Mesomedes in
the time of Hadrian (see K. Horna, Sttzungsbericht
Akad. Wien, 207.1). Such anapaests were parti-
cularly used for hymns; e.g. by Mesomedes and
Diophantus, a priest of Aesculapius.

Zimmermann suggests that this ode may be a

GOUT

GOUTY MAN
Ye think me fit to join her mystic band ?

CHORUS
Just as Aphrodite, Cypric queen,*

Fell as dew from heaven above,

And by Nereus in the briny waves
Moulded was to beauteous shape ;
Just as Tethys close to Ocean’s springs
In her bosom wide did nurse
White-armed Hera wife of mighty Zeus ;
Just as from immortal head

Cronidas, Olympus’ greatest god,
Brought to birth the fearless maid,
Pallas, rouser of the battle’s roar ;
Likewise was our blessed queen

0ld Ophion’s * first-begotten child
Spawned from parent’s shiny arms.
When the age of Chaos dark was o’er,

90

95

100

1. 99

parody of the cosmological hymn of the Naasseni,
quoted by Hippolytus in Book V of the Refutation
of Herestes (written c. 230 a.p.). The Naasseni
were Gnostics so called because they glorified the
serpent (““ naas’’ in Hebrew for ‘ serpent ”’) and
are perhaps to be identified with the Ophites
(6¢is = serpent) who are mentioned by Lucian’s
contemporary, Irenaeus (Against Heresies 1.30).
Lucian however shows little detailed knowledge
of contemporary religion; if this is a contemporary
allusion by Lucian, it refers more probably to the
serpents of Aesculapius and the mysteries of
Glycon; cf. Alexander, 18.
Ophion was a Titan, who ruled before Cronos and
Rhea; cf. Ap. Rhod. 1. 503 and note on 1. 87.

1. 100 Or * from serpent’s shiny coils >
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GOUT

When the radiant dawn arose,

And the Sun-God’s brilliant beams shone forth,
Then did mighty Gout appear. 105
After Clotho brought thee from her womb

And the Fate had washed * her child,

Joy was seen o’er heaven’s shining face,

Thunder pealed from cloudless sky,

And rich Phito from his ample store 110
Gave thee milky breasts to suck.

GOUTY MAN
And what the rites your novices must face ?

CHORUS

We do not spill our eager blood with cutting sword,*
No long grown hair is used to twist around the neck,
Our backs need feel no rattling scourge of cruel
bone, 115
Nor must we tear apart and eat raw flesh of bulls ;
But when the spring brings tender flowers upon the
elm,
And blackbirds’ bubbling song is heard on every
bough,
Then limbs of acolytes are pierced by weapon sharp,
Secret, unseen, sinking to utmost marrow’s
depth ; 120
The foot, the knee, hip-joint, the ankles, groins
and thighs,
1.107 Or perhaps ‘stoned’, a comic explanation of her
lameness; see textual note.
1. 113 The metre of 1l. 113-124 is Sotadic, consisting of
three pedes Ionici a maiore or trochaic dipodies
(long syllables may be resolved) followed by a

spondee. The metre was invented by Sotades in
the third century B.C.
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GOouT

Hands, shoulder-blades, and arms, the ethows and
the wrists
It eats, devours, burns, quells, inflames and softens

ap,
Ustil the goddess hids the pain to fiee away,

GOUTY MAN
Then was I one of those initiate, 125
But knew it not ?  Thern, goddess, friendly come,
And with thy devotees I too shall raise
Thy hymns, and sing the song of gouty men,

CHORUS
Stil and windless be the air,
Hushed be lips of every gounty man. 130
Lo, the goddess fond of bed
Staff-supported te her altar comes !
Welcome, gentlest far of gods,
Come, 1 pray, with kind and smiling face,
Blessing all thy followers, 135
Giving te their tolls a swift release,
Now that days of spring are here.

GOUT

What mortal bern en earth but knows of me,
Resistless Gout, the mistress of men’s teils ?
Me no sweet reek of incense can appease 140

128 wdveuos addl wal wfeepos codd,,

181 IBe I': 4 B¢ rece.s 5y Guyet,

131 4 add. edd..

185  Of. Asschylus, dgamemnon 520, Euripides, Medea
1043,

I 136 Of Buripides, dndromache 800,

L 137 évadd. edd..
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ovre yvllev alpa Bwplows map’ umipos,
od vaos 6ABov mepikpeuns dydiuaow,

W ovre Ilawav dapudrors vikdv obéve,
mdvTwy laTpos TGV év olpav®d fBedv,

0d mais 6 Poifov modvualdns "Aorymids.
é¢ of yap épim mpdTov dvbpdimars yévos,
TOApd oL TdvTes Tovpuov éxPalelv obévos,
Kde)wes alel qﬁap,u,cixwv 'rexvﬁp.a'ra.
dMos yap Ay én’ éué wecpaiec Téyvmy-
Tpc,Bovow dpvdylwooa KO.L oéwd pot

ral gbv)\)\a 9pc8a;<wv Kal vop.aaav av8pdyvny
dMot mpdowov, oi 8¢ moTapoyeirova,
dMou kvidas Tpifovow, dMot aduduTov,
aMot gakods ¢épovor Tods ek Tedudrwy,
oTaduAivoy €pOdy, oi 8¢ pvAa Iepoikv,
doordapov, wikwva, BoABods, oidia,
YAy, AiBavov, pilav éXeBopov, virpov,
THAW per’ olvov, yuplmy, Kéav, dardy,
kvmapiosivny kyxida, ydpw szHL'vnv,
kpdufns a7re¢90v ¢vMa yUipov éx I1d dpov,
odvpdbfouvs g opeLag alyds, avlpdmov kdmpov,
dAevpa kvdpwy, dvfos Acoiov Alfov-

L. 143 vudy I rec.: wkg I

L. 144  adyrwv I': walwv I': macdv Radermacher.

1. 145 6 om. I,

L. 148 gel I

1. 152  gM\oc 8¢ edd.; ef. Nicander, Ther. 550.

L 156 gifdia Guyet cf. Nubes 881.

1. 158  koMdudakov codd.: corr. Zimmermann: xé\av oddxor
Th. Bergk.

1. 161  adupdbous I': amupdfovs I'* edd.: mupdfous rece..

1. 149 For various treatments of gout, see Celsus 4.31, The
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Lover of Lies 1.

GOUT

Nor blood of victims burnt in sacrifice

Nor shrine whose walls with idols rich are hung.

Me Paean cannot worst with medicine,

Though doctor he to all the gods of heaven,

Nor yet his learned son, Asclepius. 145

For ever since the race of men was born,

They all essay to exorcise my might

By ever mixing drugs most cunningly.

Each man a different wile against me tries.

They bruise their plantain and their celery, 150

And lettuce leaves and purslane from the lea,

Some horehound grind, and others pondweed try ;

Some nettles crush, and others comfrey use ;

Some duckweed from the ponds against me bring, 155

Or carrots boiled or leaves of peaches use,

Or henbane, poppy, Colchicum, * grenades,

Or fleawort, frankincense, or sodium,

The root of hellebore, or mixed with wine

The fenugreek, rissole, glue, or pulse,

Or cypress sap, or finest barley meal,

Boiled cabbage leaves, gypsum from Paros
brought, 160

Man’s excrement or turds of mountain goat,

Or mash of beans, or crop from Assian * stone ;

1. 157 Colchicine, a preparation from the bulb of the
meadow saffron, is still taken internally for gout.
Celsus, however, loc. c¢it. only mentions its external
use along with poppy.

1. 162 The ‘ sarcophagus’ stone from Assus in the
Troad which was probably a fissile lime-stone ; see
Eicholz's note on Pliny Nat. Hist. 36. 131-133.
Pliny (loc. cit.) says that gout was relieved by
putting one’s feet in a vessel hollowed out of this
stone or by using a plaster compounded of it and
beans.
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mvovmv ol ,uev 5 Sid fec-c'apwv drog,

170 ol 8¢ 76 8¢ dxrds, 6 8¢ 8¢ dmrd mAeloves.
dAdes 8¢ mivay THv iepdv kafalperas,
dAdes émaociBals émiflerdv éumalleras,
TovBaios érepor pwpdy é€dder AaBoiv.

Al 4 ! ar A -~ ’
¢ 8¢ fepameiar Eafe wapd ris Kuppdvys,

175 éya 8¢ rodrois mdow olpdlaw Adyw
xal rols molofor Tadra Kal repdot ye
elwt) dmwayrdy pdddov dpyidwrépa
rols 8¢ dpovolior undéy avrifow éuol
frriov Exew voby edpers e vivopas,

180 o yép peradafav rdv dudy pvernplwy
mp@rov uév edfivs edoroucly Siddoxerar
Téprwy dravras, edrpamrélovs Adyay Adyovs:
mdow 8’ oparar perd yédwros xal kpdrov,
Ll L A ’ !

Srav éwl Aourp(z pepduevos ﬁao"m{eﬂu

185 "Arye yap 7}1: “Ounpos e&j) 1;3 el dyid,
Badvova’ én’ dvdpdv kpdra kat Bdoeg wodiw

L 188  yuuds I reco.,

L 174 Huppdins Th. Bergk: Kvpdergs I'N: dpdrge Gesner:
odpdens conieet.

176 Cf HEuripides, Cyelops 581,

178 roior B add..

182 Of bophocies Fleatra 873,

184 siccodd.: " duiAoerpn Zitalnermann: &' dnl rd Aovrpd
Guyob,

R
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GOUT

And weasels,* field-mice, lizards, toads they beii,
The frog, hyena* antelope, or fox.

What metal has not been by mortals tried ? 165
What juice ¥ What exudation from a tree ?

Ajl creatures’ bones, sinews and skins they try,
Their fat, blood, marrew, utine, dung or milk,
Some potions drink of four ingredients,

Or else of eight, but moere men seven nse, 170
Some purge themselves with sacred medicine,
Others are mocked by chante impostors sell,

And other fools fall for the spells of Jows,

While others look for cure to Cyrrane. *

But all these shifts F eurse and treat with seorn, 175
And those who use thern and would test my strength
{ e’er assail with greater wratk by far

But those whoese will is not opposed to mine

Do find me kind of heart and well-disposed.

For he that shareth in my mystic rites 180
Learns first and that right scen to curb his tongue,
Delighting all by choosing well his words.

And all whoe see him langh and clap their hands,
When to the baths he’s borne on others’ baeks,

For I am Ruin, she whom Homer * sang, 185
Who walketh o’er men’s heads with dainty steps,

L 183 Cf. The Lover of Lies 7.

1 184 'fhe hyena was believed by the Magi to have
curgative powers for many silments inchiding gout.
Cf, Pliny, Nat. Hist, 28, 82 and 96,

L 174 A wormen's goddess meutioned by Menander,
aseording to Hesychius; Photius, however, spells
her Uyrranne,

L 185  Jlad XIX. 92.3.

LIRS elwev “Oumpos codd.: corr. Boivin,
341
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XoPOoX

‘Adapdvrivov H0os éxovoa kdpa,
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KAVe GOV Lepwv HeEPSTWY évoTrds.
péya oov kpdros, dABiddpov IToddypa,
195 Tav kai dids dxd Téppuce Bédos,
Tpouéer 6€ oe kipal’ alds Pubias,
Tpouéer Bacidevs évépwr Atdas,
émbeauoyapés, katarxAwoBarés,
kwAveidpdua, Bacavaorpaydia,
200 odupompyoripa, poyioapeddda,
SoduroddPa, yovukavoaypinva,
mepucovbviomwpodila,
yovvkampemrixvpre IToddypa.

AI'TEAQX

Aéomowa, kaipie yap fvrnoas wodi,
205 drov’, émos yap odk érdaiov Pépw,

aAX’ éomu wpa&g TV Adywy ovwvéumopos:

éyw ydp, ds érafas, Npéuw modi

méAews iyvedwy mdvTas Hpetvwv dopovs

pabety mobdv € Tis oov ob Tiud kpdros.
210 «kal 7@v pév dAwv eldov fouxov dpéva

vikwuévwv, dvacaa, oaly Blas yepoiv,

1. 192  nmodvobevés I': corr. rec..
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GOUT

But to the most of men my name is Gout,

Who come to make their feet my spoil and prey.
But come, all devotees of these my rites,

Honour with hymns the goddess none can worst. 190

CHORUS
Mighty Maid with heart of steel,
Goddess dreadful in thy wrath,
Hear the cries of thine own priests.
Prosperous Gout, how great thy power !
Dread art thou to Jove’s swift shaft, 195
Fearsome thou to Ocean’s waves
And to Hades king below ;
Bandage-loving Sickbed Queen,
Speed-impairing Joint-Tormentor,
Ankle-burning Timid-Stepper, 200
Pestle-fearing, Knee-Fire Sleepless,
Loving chalkstones on the knuckles,
Knee-deformer, Gout’s thy name.

MESSENGER

Mistress, "tis well thy feet thee hither bring.

No empty message do I bid thee hear, 205
For cometh with my words accomplishment.

For, as you bade, I went with gentle pace

To search each town and look in every house

With zeal to learn if any scorned thy might.

The other men I saw were meek of heart 210
When conquered by thy mighty hands, my queen,

L. 20} Swdexopdfa I': corr. N; yorvxdavoaypimva codd.: corr.
Dindorf.
1. 211 gaiv rec.: oal I': oais recc.; Bilas I': Bilg recc..
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8fev ue Séxetar may 8éuas KexunKoTO
mAateta név kédevbos AN ok o’.cd)a)\ﬁg.

1. 212 ToAuTP® TOCC. .

L 214 ok éor’ codd.: corr. Du Soul.

L. 216 kparads codd.: corr. Gavelens.
L 220 €8 edd.: 8w codd..

GOUT

But these two.were right bold and impudent,

Who told their fellows all and swore on oath

No longer was thy power to be revered,

But they would banish thee from lives of men. 215
Therefore I've bound their feet with fetters strong.
Four days I've sped, a quarter mile I've come.

GOUT

What haste you’ve made, my messenger most swift !
Say what the pathless land whose bounds you’ve left.
Oh speak out clear that I may know at once. 220

MESSENGER .

A five-runged ladder first of all I left

Whose loosely-fitted wooden limbs did shake,

And next a beaten floor awaited me,

A pavement hard and firm that hurt my feet.

O’er this I sped in haste with painful steps, 225
And then I came upon a gravel path

With sharp and pointed stones most hard to cross.
Then next a smooth and slippery road I met ;
Forward I pressed though mud clung to my steps
Making my strengthless ankles drag and trail. 230
In crossing this my limbs did drench my feet

With sweat and drained away my ebbing strength.
Then wearied in each limb I found myself

Where was a highway broad but dangerous ;

1. 221  Bafudv edd..

L. 227 Svond@yrov I'; évrpows I': mérpous rece..

1. 232 sic Radermacher: ocafpdv eéxAvopévw I': aafipov
tAvorwpévew I': cabpav éxdedvuévy edd.: dpder Bdow
pou oafpdy IAvorwuéve in loco desperato conieci.

1. 233 8éuas I': pédos rec..
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Tives mor’ GvTes kai Tivwy medukdTes
ToApdre IToddypas avlapMdclar kpdret,
Tis 008’ 6 Kpovidns olde vikfioar Bilav;
250 Aéyer’, & rdxioror kai yap jpdwy éyw
éddpaca mhAelorovs, ws émioTavrar oodol.
Iplapos IToddpkns mobaypds dv éxAnlero
éfave 8 AyMeds modaypos dv 6 IInAéws-
6 Belepodovmys modaypos dv éxapréper
255 OnPav Svvdorys Oidimovs modaypds v
1. 235 7¢ 8¢ p’ edd.: ra & codd..
1. 238 eloddov codd..

1. 249 Kpovidas recc., edd..
1. 251 ws Bekker: xai I': xai 9y’ recc..

1. 249 Zeus.

1. 252 The original name of Priam was Podarkes, accord-
ing to Apollodorus. Perhaps a poor pun is intended
between Podarces (Doughty-of-Foot) and Podagros
(Gouty-of-Foot).
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GOUT

For carriages to right and left of me 235
Did force me on and make me run in haste.

And I did nimbly lift my sluggish feet

To dart aside and seek the wayside strait,

To let a cart rush by with flying wheel,

For, mystic thine, I could not run with speed. 240

GOUT

A worthy enterprise was this, good sir,

And well accomplished. And I your zeal

Shall now reward with well-earned privilege.

And may this gift delight your heart right well.

For three whole years your pains will lighter be. 245

But, cursed villains hateful to the gods,

Say who are ye and what your lineage,

That dare to pit yourselves with mighty Gout,

Whose strength e’en Cronus’ son * cannot subdue.

Speak, knaves ; for even of the demigods 250

Great numbers I’ve o’ercome, as sages know.

Priam, though Doughty * called, had gouty feet ;

Achilles, Peleus’ son,* did die of gout ;

Bellerophon * Gout’s trials had to face,

And gouty too was Thebes’ king * Oedipus, 255

1. 253 Achilles had the epithet ‘‘ podarces” (see previous
note) in Homer. However Gout goes on to poke fun
at heroes famous in legend for mishaps to their feet,
and this may be a reference to the comparatively
unfamiliar story that Achilles was invulnerable
except for his *“ Achilles’ tendon’ by which his
mother held him while dipping him in the Styx to
ensure his invulnerability.

1. 254 The reference is unknown. Perhaps Bellerophon
injured a foot when falling off Pegasus.

1. 256 Oedipus (Swell-Foot) was exposed at birth with a
pin driven through this ankles; cf. Sophocles, 0.7'.
718, Euripides, Phoenissae 22.
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o
I 261  sie rec.: Jaepngdny cebb.

L 284 wdoeode Radermacher: siflnefe codd.,
L 271  od% Radermacher: oix codd.,

I 273 Cf Furipides, Hlectra 427, 958,

l. 356 ’The joke scems to be directed at the namme
Pliathenes {Abounding-in-Strengthl, Cf. Mantissa
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Proverbiorum 2.94.

GOIT
And Plisthenes, from Pelops sprung, had gout ;
And gouty general too was Poeas® son *
Another Doughty Footed * one Thessalians led,
Who, when Protedilaus had been killed,
Thoeugh gouty and in pain, did lead his host. 260
The king of Ithaea,* Laertes® son,
Was slain by me and not by spine of fish,
For know, ye nckless ones, with dearth of glee
You'li get a punishment to fit your crime,

DOCTORS
We Syriang are, Pamascus men by birth, 265
But forced by hunger and by poverty,
We wander far afield o'er land and sea.
We have an ointment heze, our fathers® gift,
With which we comfort woes of sufferers,

COuT
What eintment’s this 7 Say what's your stoek-
in-trade. 270
DOCTOR

By secret, mystic sath my lips are sealed,

And by my dying father’s last command,

Who bade me secret keep this mighty cure,

Whose power can guell ¢’en fiercest wrath of thine,

L. 257 Thiloatetes, who beeame lame after a anske bit his
foot,

1 2588 Podarkes; ef, Iliad 2.704, 13.693.

L 261 Odysseus, who was depicted in Aeschylus’ Psycha.
gogot and Sophocles’ doanthopler {both plays are
lost} as having being killed in some way by a fish-
bone; eof. Odyssey, 11.134,
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1. 276 tdoon dpdas I': rdoon déars Radermacher.

1. 284 dypis Radermacher: dype I'®: dxpois I'.
1. 286 mkpdv codd.: corr. edd..

GOouT

GouT

Then, cursed ones whose death will bitter be, 275
Is there on earth a drug of such effect,

An ointment potent which can check my might ?
But come, upon these terms let us agree ;

Let’s test this mighty remedy to find

If it or if my burning pain prevails. 280
Come, grim-faced ones, from every side fly here,

Ye torments, comrades of my frenzied rites,
Approach, come near, I say ; do thou inflame
Their feet from heel to utmost tip of toe ;

Their ankles thou assail ; and from their thighs 285
Down to their knees make thou rank poison flow ;
And ye must twist and knot their fingers all.

PAINS
Look, all we’ve done, just as you’ve bhidden us.
The luckless men lie shrieking loud and clear
From our attacks which torture every limb. 290

GOUT

Now, strangers, come ; more surely let us learn

If ye find help from rubbing on this salve.

For, if it clearly counteracts my power,

I’ll leave this world, and disappear from sight
Deep down to utmost depths of Tartarus. 295
Let’s see if salve applied relieves your pain.

1. 291  drpexéorarov recc., edd..

1. 204 Amovoa N: Aelmovea cett.. Cf. Euripides, Supplices
926, Aeschylus, Choephoroe 954.

1. 2906 JTONOIZ rec., IATPS2 edd. tribuunt. «éxpioras edd..
xadaodrw droydy mévos I': kod xaAG droyuds movaw I,

351



LUCIAN

L4TPOX
Gt,u.oe waral ye, *reapo,u.m, Sm)b\vp.aa,
drmrav wémappas yulov dordrE KoK
0% Zeds xepavvod roloy alwpel Béros,
300 odbdeis fardoons Tola poiverar KAvdwy,
od5é arpofinrh Aaliamos Téoan Sl
u) wdpyapov mophel ue SHyua KepBépou;
pyy s T Exlbims los dudifdexerar,
7 &aﬁpaxeig Iy&ipe Kewaﬂpov 'r*e’m\os,
305 e/\emp dvavon, (f:ap,u.m«w yop ofir’ dudv
olir’ Mo Sdvaras odv rimxm'“w*m Spduov,
Unidors 8¢ mdoars wér éBros vueds Bpotév,
HOAAPA
Hadaaolle, Bdaavor, scul mévovs padioare
1@y peravootvTaw els duny dpw polely.
310 ywwordrw 8¢ wis ris s povy fediv
dreyxros obua papudros of weillopas.
XOGPGX
Olire bids Bpovrails Dadpwvios fpioe Bia,

QX" éovey gbo/\éewa Saucioo feol dpéva Bérer,

ol dploas éydpy @otﬁm anpos Mapcwag,
315 ddAd Awyd diaiper wetvou mepl Béppomt wivvs.

L 297 IIO4ATPL trih, rec,, edd.,
1. 303 »is Guyet: +f5 codd.: »is o' edd..

1 304 sic Zimmermenn: Swfpaydis T Sufeoeds N, edd.,

xdoe N, edda: fydp 5 1
1L 312 fpeew codd.: corr. Guyst.
L 318 Sdppa mirus codd.: corr. Schaefer,

L 592 of. Bacchvlides, 23 (v}, 60.82.
1. 212 il 312-324 are myuric hexameters or ' teliambi”
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{i.e. five dactyls or spondess followed by an lambus),

GoUT

DOCTOR
Alag, alas, ' uiterly destroyed !
I burs in every limb from bane untold,
Not such the thunderbelt that Zeus doth poise,
Not such the furious ocean’s raging waves, 300
And lesser toe the whirtwind’s mighty force !
Do jagged teeth of Cerberus * me rend 7
Or does Liehidna's venom gnaw my flesh ?
Or is my raiment steeped in Nessus' gore ¥
Have mercy, queen, for neither salve of mine 305
Nor other remedy can quell thy course.
All votes agree you conguer all mankind,

GoUT
Ye torments, cease. Relax their suffering
For now they're sorry that they challenged me.
Let all men know that I alone of gods 310
Do not relent or vield to remedies.

CHORUS

Mighty though Salmeneus was, he conld not rival
thundering Jeus,*

But was slain and smitten in the heart by smoking
thunderbolt ;

Noz brought rivalry with Phoshus joy to Satyr
Marsyas ;

All his musie now is where his skin * o rustling pige-
tree hangs ; 315

a8 Marins Victorious calls them. See T, F. Highamn's
article in Greek Poetry and Life pp. 288 ff. A very
few Homerie lines are myurie, but the sarliest sur-
viving passage writben entirely in this metre ig
Oxyrynchus Papvrus 1785, which Grenfell and
Hunt assign to the first century A,

I 315 After defosling Marsyas in & musical contest Apollo
took his revenge by binding him to & free and
Baying him,
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1. 317

L 318

1. 325

354

Niobe was petrified and became Mount Sipylus in
Lydia as a punishment for boasting that her children
were superior to Apollo and Artemis.

Arachne hanged herself after incurring the wrath
of Pallas by her pride in her weaving; Pallas
thereupon changed the rope into a cobweb and
Arachne into a spider.

11. 325, 330-331 and 334 are parodies of the ending
ecommon to four plays of Buripides. Cf.Carousal, 48.

GOUT

And, for rivalling Leto, mother Niobe will ne’er forget
her grief,

But she mourneth still and poureth floods of tears
on Sipylus * ;

And Maeonian maid Arachne * thought herself
Athene’s match,

But she lost her shape and still to-day must spin and
spin her web ;

For men’s daring boldness cannot match the wrath
of blessed gods, 320

Such as Zeus or Leto or Athene or the Pythian seer.

May the pain you bring be gentle, universal goddess
Gout,

Light and mild and stingless, hurting little, free from
pain,

Easily borne and swiftly ceasing, weak and feeble,
ready for a stroll.

Many sorts * one will find there are of luckless
men ; 325

But let those who have gout find relief from their
woes

By being schooled to endure * and accustomed to
pain.

In this way cheerfully you who share this our lot

Will forget all your pain,

Seeing that what we thought has not been
brought about, 330

While a way for what we not at all did expect

Has been found by the god. So let each sufferer

Learn to bear mockery and submit to men’s taunts.

For this thing is of just such a kind.

1. 327 Cf. Thucydides, 2.39.
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SWIFT-OF-FOOT

[Swift-of-Foot was theson of Podaleirius and Astasia,!
distinguished for his beauty and strength, and a
devotee of the wrestling-school and the hunt. He
would often laugh with contempt when he looked at
victims in the grasp of remorseless Gout, saying that
the ailment amounted to nothing at all. The
goddess is angry and runs in through his feet. When
he bears up sturdily and denies his plight, the goddess
puts him on his back completely.

The dramatis personae are Gout, Swift-of-Foot,
Tutor, Doctor, Pain, Messenger.

The play is set in Thebes, and the chorus consists
of local sufferers from gout who cross-question Swift-
of-Foot. The play is a very witty one.]

! The names are chosen for comic effect. The first syll-
able of Podaleirius means ‘ foot ’, and Lucian himself
makes the same pun in 4dlexander 59; Podaleirius was a son
of Aesculapius and himself a doctor, see Harmon’s note on
Alexander 11. Astasia (= * inability to stand ’’) is chosen
for its resemblance to Aspasia, the mistress of Pericles.
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SWIFT-OF.FOOT

Dramatis Personae:

&OUY
TOTGR
SWIRT-QF-FOO¥
DOCYOR

GOUT

I have a pame men dread and loathe to hear;
They call me Gout, a fearsome scourge to men ;
I bind their feet in sinew-knotting cords,
When I have swept unseen into their joints.

I laugh 10 see men smitten down by me,

Who will not tell the truth of their distress,
But practised are in offering vain excuse,

For each beguiles himself with lying tengue,
Pretending to his friends he'’s sprained a leg
Or put his ankle out, hiding the eanse,

For what denicth he, thinking to hide,

The passing time reveals against his will.
Then overcome he mentions me by name,
When carried forth to glee of all his friends.
And FTorment helpeth me in all these woes,
For without him | am myself but nought,
Therefore it gnaws and catcheth at my heart,
That, though Torment is canse of woes to all,
Yet no one rails at him with curses foul,

But execrations vile at me they harl,

10

20

Lo 1% Of. Gowl 0.

14 duflefdoranres edd.,

1. 18  zodrov eodd.: rotde Radermacher,
I. ¥7  Cf Euripides, Medea &5,
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SWIFT-OF-FOOT

As if they hoped my bondage to escape.

But why this empty talk ? Why don’t I tell

Why I am here with wrath I cannot brook ?

That noble man of guile, bold Swift-of-Foot,

Against us plots, and says I am as nought. 25

And I, like any female stung by wrath,

Vengeful, with bite that none may cure, aimed true,

As is my wont, at knuckles of his feet.

And now dread Torment works in narrow field,

Boring his feet below with piercing stabs, 30

While he deceives his poor old dominie,

Pretending race or wrestling caused the sprain,

And, hiding lameness of his foot, my prey,

Comes forth from home alone unhappy man.

Whence comes upon your feet this tormeut dread, 35

From no wound sprung, brooking nor walk nor
stance ?

Just like an archer when he speéds his shaft,

I draw his sinews taut and him constrain

To say, * The worst of pains are healed by time.”

TUTOR

Stand up, support yourself, lest you should fall 40
And cast me to the ground, my child so lame.

SWIFT-OF«FOOT

Lo, without weight I hold to thee, and ply
As bid my painful foot with fortitude.

Ii. 35-39 Ocypodi trib. Guyet.

1. 87 +rebw codd.: réwea Guyet.

1. 38 Aéyew codd.: orévew Guyet.

1. 39 Paedagogo trib. F. Hermann.

1. 40 Cf. Euripides, Alcestis 250, Andromache 1077,
Aristophanes, Lysistrata 937.
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SWIFT-0F.FOOT

For when yoeuth falls he suffers scorn if helped
By feeble, murmuring, aged servitor. 45

TETOR
Stop, stop, thou foel, thus taunting me, oh stop ;
Speak not to me with boasts of youth, but learn
That times of need make oid men youthful all.
Heed what 1say, 1l speak with brevity ;
Though old, I stand ; theugh young, thou fallest

down. 50

SWIFT-OF-FOOT
But if vou slip, you fall from age, not pain.
For with the old the spirit still is keen,
But has no mere the strength to execute,

TUTOR
Why pit your wits witk mine 7 Just tell me how
Torment has reached the arches of your feet. 55

BWIFT-0OF-FOOT

When practising the sprint in quest of speed,
i strained my foot and wedded was to pain,

TUTOR

Run backward then, as said a man who sat
And plucked his beard, though hairy 'neath his arms.

87 frava Jacobitz, of. Oz, Pap. 2688 &reda T
B owepplydyy Gavelens: svreoeudyfay malim,
58 rpdy’ ds veoo.  rpdyer T,

B8  elmey dyHrasmusielmey (elmor I} § codd..
.58 wouvpdaw oodd.: corr. Erasmug,

[ e ps g ot
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SWIFT-OF-FOOT

SWIFT-OF+FOOT

Weill, } while wrestling tried my man to trip 60
But toek a kpeek. It is the truth, I swear.

TUTOR
A fechble soldier thou! To try a trip
But take a knock ! A twisted lying tale
Is this you tell, the same as once was mine,
When } would tell none of your friends the trath. 65
But now you see they all have found it cut.
For racking twisting torment makes thee dance,

BOCTOR

Where can [ find, my friends, famed Swift-of-Foor,

The one whose foot is sore, whose gait impaired ?

For 1, a doetor, heard from friend of mine 70

He suffers terribly and cannot stand.

But took, 1 see him He not far away

Stretched out upon his back upon a bed.

By all the gods 1 greet thee, Swift-of-Foot.

Quick tell, what’s this thy plight, I fain weuld
know ? 5

For if F'm teld, it may be I shall eure

Thy grievous pain, thy tragic suffering.

SWIFT-OF-$GOT
See, Saviour, Savieur, I repeat that pame
By which men eall the Clarion-Goddess to0,*

1L %8 Zddmyf {== trmmpet) wag s name given to Pallas
Athene. (f. Pausanias 2.21.3; she alwo had the
name EZdrepa [ Saviour)., Cf. Aristophanes,
Frogs 379,

1L 756 versum sic supplevi. rdye codd.: rdy’ oy pdfw
Geaner.
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SWIFT-OF-FOOT

How cruelly grim torment bites my foot, 80
How weak and laboured every step I make!

DOCTOR

Whence came this ill upon thee ? Tell me how.
For, told the truth, the doctor will proceed
With surer foot, but trips if uninformed.

SWIFT-OF-FOOT
’Mid running and gymnastic practising, 85
My dear companions dealt me grievous blows.

DOCTOR

How then art free from inflammation sore
Where hurt ? And why no lotion dost thou use ?

SWIFT-OF-FOOT

I do not hold with woollen bandages.
They’re useless finery, though much admired. 90

DOCTOR

What is your will, then ? Shall I prick your foot ?
For you must know that if you let me act
I cut the veins and much blood drain away.

SWIFT-OF-FOOT
Then do so, if fresh method you can find,
That you at once my feet’s grim pain may stop. 95

1. 88 «ovx rec.: odx I

1. 88 7w’ edd.: v codd..

1. 91 xarawfow N, cf. 1. 12,
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SWIFL.OF.FOOT
POCTOR

Look, now I poise the scalpel, metal-wrought,
Bloodthirsty, sharp and hemisphoricak

SWIFT-OF-FOOT
Stop, step.
TUTOR

What do you, Bavienr ¥ Safety be not thine,

How ean you bring him pain of metal born ? 160

Fresh woes from ignorance his feet you give,

For false the words your ears have heard just now.

No blew he folt in wrestling or in race,

As he maintains, But Hst to what [ say,

At first he walked at heme in perfect health, 165

But, after cating much and drinking much,

The wretch dropped on his bed and slept alone,

Then in the night from sleep he woke 1o shout

As theugh by devil struck and filled with fear.

He eried, “ Alas | Whenee comes this evil

curse ? 116

Perchanee tormenting fiend doth grasp my foot”

And se alone last night upen his ceuch,

He sat mourning his feet like plaintive tern*

But when the cock’s note shrill announced the mern,

He came and laid a cruel hand on me, 115

And moaning, fevered, said his foot did ail

1 113 When Haleyone heard that her husband Ceyx had
been drowned, ehe movrned for him so bitterly that
the gode eut of pity changed her inte & kingfisher,
while Ceyx became, by some accounta, another
kingfisher, by other accounts, the bird which ia
perhaps the torn.  CL Haleyon, indl,

L 118 elne. . . vogely Radermacher: post &' duol Ba (Bdlwr
raen, ) deficiunt codd.,
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QRYIIOYX
TL 8 &1’ retvd v, elmé, wai +i &Alera;
. 121 &N odontd,,
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132  Baxprew codd. corr. Gavelans.

133 Cf. Buripides, Helen 62).
. 134 o om, I
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SWIFT-08.FO0T

But all he zaid just now to you was lies,
Whereby he hid his illness’ secrets grim,

SWIFT-OF-FOOT
An old man ever arms himself with words,
Theugh empry all his boasts and weak his
strength, 29
For he who's il and Hes nnio his friends
Is like a starving man who chews but gum,

DOCTOR

You waste cur time by heaping word on word,
You say you're ill but have not said of what.

SWIFT-OF-#Q0T

How shall 1 tell thee of my suffering? 125
Suffering. T nothing know save that I've pain,

DGOTOR

When without cause a man hag pain of foot,
Theneceforth he fabricates vain words at will,
Though knowing well the bane t¢ which he’s wed,
*Tis only one foot that doth ail as vet, 130
But, when your other foot gives pain as well,
You'll weep and groan.  But one thing I would say.
There is the fact, please you or please you not.

SWIFT-QF-FOOT
But what is it, pray tell, and what s name ?

L 122 Tdt mastich which was ¢chewsd rather for the pleas.
ant gmell it gave the breath {ef, Kock, Com. Fr.
Incert. 238, Lueian, Adv. Indoetum 23) than for any
nontishment which it afforded.
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135 "Exer pév Svopa cupdopds yéuov BunAis.

REYIIOYX

Otpor. vl obro; Mbov, <ob> Séopas, yépoy.

T4TPOY

* -~ ) 4 -
Ex vof 7émov pév of moveis apxnv éye.

REKYITOYY
Iod6s pév dpxry Svop’ dyes, vafidss Adyers;
I4TPGY
Tovrw o npéabes émt rédes Sewiy dypav,
RRYIOYE
140 Kal wlis pe rov Sdoryvov &re <véov KpaTel;>

TATPGE
Aewn] mep ofua, deldervar yip oBSevds.

GRYNoY:
Ziorip, riMyes; ridépe .. ..

1ATPCGY
Ades pe pupdy, JAympas cob ydpw.

13‘ igg, 1'3"3?, 138, 141 psedagogo trib. rec., edd.,

. ot Séopas conteni: 3dopar codd.: &, 8¢ : &
o ¢ Dt &, Bdopras eddh.: deropan

1188 Adyews om, I

L 140 lacunam eic suppl. Radermachey.
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SWIFT-OF-FGOT

DOCTOR
Its pame is fraught with double suffering. 138

SWIFT-0F-FOOT
Alas, what's this ?  Sire, tell me what 1 ask,

DOCTOR
From that place where vou ache its first part comes,

SWIFT-OF-FOOT
Then do you mean its name doth start with * foet »?

DPOCTOR
To this for ending ** huntress * add, grim word.*

SWIFT-OF-FOOT
And how still yvoung am 1 her luckless prey 7 140

TUTOR
Right terzible she is, for none she spares,

SWIFT-OF-FOOT
Saviour, what's this yon say 7 What waits me now?

DOCTOR
A minute, please, 1 am dismayed for you,

1. 139 “Pod-agra " the Qresk word for gout mesns
literaily ** foot.snare ™.
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SWIFT-OF-FOOT

SWIFT-OF-FOOT
What fearsome thing is this that’s oo me come ?

DOCTOR
Affietion grim that will not leave your foot. 145

SWIFT-OF-FOOT
Then must I bear from youth a crippled life ?

DOCTOR
I you are lame that’s nothing. Fear not that,

SWIFT-0¥-FOOT
But what is greater ill than thas, tell me?

DOCTOR
The day will come when hoth your feet are bound.

BWIFT-OF-FOOT

Alus, whence comes upon me this fresh pain 150
Piercing my other foot, racking it too ?

Why am I rooted here when I would move,

And childish do I dread 1o move my feet,

Like infant hahe who’s filled with sudden fright ?
But I implore you, Saviour, by the gods 155
Grudge not, but use all skill at your command

For saving me, since otherwise P'm done;

For shafis of hidden pain assail my feet,

L 148  roid’ & $o5 xanod; dpdooy suppl. Herwerden.

L 181 sic Radermacher: coprdoye codd.: xel v dunicye
xtxoly soniect,

L 186w euppl edd.: an potius post réxwy?
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BdBos rec.: mdfos cett., cf. Euripides, Helen 303.

KCZKO’V F.

Umedjow Dindorf.

xpugaiav codd.: corr. edd..

Cf. Euripides, Orestes 3, Lucian, Jup. Trag. 1.
sic edd.: dhyos dpour’ I': dpovr’ dyfos N.

w68’ a¥ Dindorf.

gic N: mpé 1ol méow I': mpds rodmiow rec..

SWIFT-OF-FOOT

DOCTOR

I shall dispense with those long-winded words

Of doctors lending only company, 160
But knowing nought of concrete remedy;

I’ll be concise and tell my patient all.

First hear you’ve no escape from pit of woes.

For on your feet you’ve donned no chains of steel
Devised to show up rogues to all the world, 165
But wear a cruel bane * that none can see,

Whose heavy weight no mortal man can lift.

SWIFT-OF-FOOT
Alas, alas, alack, alack !
Whence comes this hidden pain to drill my foot ?
Come take, support my hands before I fall 170
Like Satyrs holding Bacchants by their arms.

TUTOR

Though old I am, yet see, I do as bid
And aged take and lead thy youthful hand.

1.166 Or ‘clog’, if, as L. A. Post suggests, this is a refer-
ence to modoxdkkn ‘stocks’, which is sometimes
spelled modoxdxn (=" foot-bane’).
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THE CYNIC

THOUGH a few editors accept The Cynic as Lucianic,
the style of this dialogue bears little resemblance to
that of Lucian ; for a detailed analysis see J. Bieler,
Ueber die Echtheit des Lucianischen Dialogs Cynicus
(Hildesheim, 1891). Moreover, the position of The
Cynic in I' is not above suspicion.

The fact that The Cynic emerges with such credit
has also been used as an argument against Lucianic
authorship. This in itself need not be so, as Lucian
gives favourable pictures of Cynics, e.g. Menippus,
Diogenes and the Cynic of Zeus Cathechized ; Lucian
has little quarrel with sincere Cynics, but only with
charlatans such as Peregrinus. What is suspicious,
however, is the poor figure cut by Lycinus, when
confronted by the Socratic methods of the Cynic;
there is, admittedly, some parallelism in the feeble
role played by Tychiades in The Parasite, but that
dialogue is not serious like The Cynic and may not be
the work of Lucian.

I therefore follow Fritzsche in regarding this piece
as the work of a Cynic defending his sect against the
criticisms made by Lucian. It may well have been
written, as Fritzsche suggests, in the time of Julian the
Apostate, who encouraged the beliefs and philoso-
phies of ancient times, but it could be considerably
earlier.
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THE CYNIC

LYCINUS

1, You there, why in heaven’s name have you the
beard and the long hair, but no shirt 7 Why do yeu
expose your body to view, and go harefooted,
adopting by choice this nemadic antisocial and
bestial life 7 Why unlike all others do you abuse
your body by ever mnflieting on it what it likes least,
wandering around and prepared to sleep anywhere
at all on the hard ground, se that your old eleak
earries about a plentiful supply of filth, though it was
never fine or soft or gay ?

CYNIG
¥ need no such cloak. Mine is the kind that can
be provided most easily and affords least trouble to
its owner, Such a cleak is all 1 need. 2. But you
tell me something, F beg you. Den'’t you think that
there’s vice in extravagance ?
LYGINUS

Yes indeed,

QYNIG
And virtue in economy ?

* pornina personarum om. It AYKINCGE (EENOX N) et
KYNIAOX rece.

2 ehyaldpevos Toce.! elvdly pdves Fritusche

¥ drge NG oorr, rec.,
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THE CYNIC

LYCINUS
Yes indeed.

CYNIC

Why, then, when you see me living a more
economical life than the average man, and them
living a more extravagant life, do you find fault with
me rather than with them ?

LYCINUS

Because, upon my troth, I do not think your
manner of life more economical than that of the
average man, but more wanting—or rather com-
pletely wanting and ill-provided. For you’re no
better than the paupers who beg for their daily
bread.

CYNIC

3. Well then, since the argument has reached this
point, would you like us to examine just what is
want and what sufficiency ?

LYCINUS
Yes, if you wish it.

CYNIC

Then is sufficiency for each man that which meets
his needs ? Or would you call it something else ?

LYCINUS
That’s good enough,
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THE CYNIC

CYNIC

And want that which eomes short of his require.
ments and fails to meet his needs ¢

EYCINGS
Yes.

CYNIC
Then there’s nothing wanting in my way of life.
Neo part of it {ails te fulfl my needs.
LYCINUS
4, How do you mean ?

CYNIC
Suppose you comsider the purpose of anything
which we need. For example doesn’t a house aim at
giving protection ?
LYCINUS
Yes,
CYNIC
Well, what is the purpese of clothes ? Do not
they toe aim at giving protection ?

LYCINUS
Yes.

CYRIC
But why, tell me, kave we ever found need for pro-
tection itself ¥ Isn’t it for the better condition of
the person protected ?
Lrd (4 N 88 dobis reco.: «f Bal doBiros I
atrfe s wal aded rece.: adris I\
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THE CYNIC

EYCINUS
1 think so.

CYNIC
Well, do you think that my feet are in worse
condition ?

LYCINTS
1 den’t know.

CYNIC

Well, this is how you can find out. What is the
function of feet ?

LYCINUS
To walk.

CYNIC

Thesn, do you think my feet walk worse than the feet
of the average man ¥

LYCINUS
In this case perhaps the answer is no.

CE¥NTC

Then neither are they in worse condition, if they
fulfil their function no worse.

LYCINUS
Perhaps ee.
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THE CYNIC

CYNIC

Then, as far as feet are concerned, I seem to bein no
worse condition than the average man ?

LYCINUS
So it seems.

CYNIC

Well, take the rest of my body. Isitin any worse
state ? For if it’s worse, it’s weaker, since the
virtue of the body is strength. Is my body weaker ?

LYCINUS
It doesn’t seem to be.

CYNIC
Then neither my feet nor the rest of my body
would appear to be wanting in respect of protection.
For, if they were wanting, they would be in bad
condition ; for want is everywhere an evil and
detracts from the condition of the things in which it
occurs. Another point. My body seems to be no
worse nourished from finding its nourishment in the

food that comes first to hand.

LYCINUS
That’s quite easy to see.
q Yy

CYNIC

It wouldn’t be healthy if it were wrongly nourished,
for bad food harms the body.
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THE CYNIC

LYCINUS
That’s so.

CYNIC

5. How then, tell me, when all this is so, can you
denounce and pour scorn on my way of life, and call
it miserable ?

LYCINUS

Because, in heaven’s name, although Nature,
whom you hold in such honour, and the gods have
given the earth for all to enjoy, and from it have
provided us with many good things, so that we have
abundance of everything to meet not only our needs
but also our pleasures, nevertheless you share in few
if any of all these things, and enjoy none of them
any more than do the beasts. You drink water just
as they do, you eat anything you find, as do the
dogs, and your bed is no better than theirs. For
straw is good enough for you just as it is for them.
Moreover the coat you wear is no more respectable
than that of a pauper. However, if you who are
quite content with all this turn out to be of sound
mind, god was wrong in the first place in making
sheep to have fleeces, in the second place in making
the vines to produce the sweetness of wine, and yet
again in giving such wonderful variety to all else with
which we are provided, our olive-oil, honey and the
rest, so that we have foods of all sorts, and pleasant
wine, money, a soft bed, beautiful houses, and every-
thing else admirably set in order. For the products

3 kpelrTw recc.: yelpw I
4 yap dpxei rece.: wapapkel I

391



PSEUDO-LUCIAN

mdyrwy TovTwy [fv dmecrepnuévov dbov uév, €l
kal $mé dAAov Twos dmeaTépnro kabdmep ol év Tols
Seocuwrnpiois: moAv 8¢ dbAidiTepov, €l Tis adros
€avTov dmooTepoin mAvTwWY TGV KaAdv, pavia 707
70076 ye gadis.

KYNIKOZX

6. AN’ lows dplds Aéyeis. éxetvo 8¢ pou eimé,
4 R 8 \ A 14 0 ’, \ 1 A Ie
€t Tis avdpos mAovoiov mpobiuws kal ! drdodpdvws
éoTidvTos Kal Eevilovros moMods dua kal ravroda-

1 -~

moUs, Tovs pev aolevels, Tols 8¢ éppwuévovs, kdmeira
mapabévros modda kal mavrodamd, mdvra dpmdfo

A} 4 3 7 A \ / / k4 \ )
kal mwavra €obio, py o wAnolov udvov, dAa kal
Ta moppw Ta Tols dofevodol mapeokevaouéva Syiai-
vwy adTos, kai Tabra piay pév kokiav éywv,
) 7 \ v ~ ’ L4 A -~ -
SAlywy 8¢ BoTe Tpadivar Seduevos, Tmo TGV TOAAGDY
émrpiBrioeclar uéMwy, obros 6 dvmp ? moids Tis
Soxel gou elvaw; dpd ye dpdvipos;

AYKINOZX
Odx Euovye.

KYNIROZX
T( 8¢; oddpwv;

AYKINOZ

038¢ robro.

Lxat I': xai pdavBpdimws érw re rece..
2 arp rece.: dvip. dpa ye I

392

THE CYNIC

of the arts too are gifts of the gods, and to live
deprived of all these is miserable, even if one has lost
them at the hands of another, as have men in prison ;
but it is much more miserable if a man deprives him-
self of all the finer things of life. That is no less than
palpable madness.

CYNIC

6. Well, perhaps you’re right. But tell mc one
thing. Suppose a rich man proves a zealous and
generous host and invites to dinner at one and the
same time many men of all kinds, some of them ailing,
others men in perfect health, and suppose he has gone
on to spread before them a profusion of foods of all
sorts. Suppose aman were to snatch up all these and
eat them all and not merely the dishes near him, but
also those at a distance provided for the sick men, he
himself being in good health, in spite of the fact that
he has but a single stomach, needs little to nourish
him, and is likely to destroy himself by the surfeit.
What is your opinion of such a man? Is he
sensible ?

LYCINUS
Not in my opinion.

CYNIC
Well, is he temperate ?

LYCINUS
He’s not that either.

393



PSEUDO-LUCIAN
KYNIKOX

7. T(3é; el s ,u,e'rexwv'r'qga.v'r'qg'ra.vr'qgrparre{'qg
TOV pév moAA@v kai moukidwy a,u,e)\eb, v 8é va
e'y'yw'ra KGL‘LL€V(UV em)\efa,u,evos, LKavds exov ﬂpog
1-'qv €avrod xpew.v, Tobro éobilor koouiws kal
ToUTQW ,u,ovw xpw'ro Tols ¢ dAdots 0Dde ﬂpocﬁ)\e’ﬂm
'rovTov oly nyf) cwdpovéaTepor kal duelvaw dvpa.
€KELVOV;

AYKINOZ
"Eywye.

KYNIKOZX

’ il I3 ol 9 \ - ’
HOTGPOV oV guUrms, 7 €lLe 8€L AG‘)’GLV,‘

AYKINOZ

T6 motov;

KYNIKOZX

“Ote 6 pev Oeds 1@ Eevilovt kadds éxelvy Eoixe
mapatifels moAda kal mowida kal wavrodand, Srws
éxwow dpudlovra, Ta uév Syalvovar, 16 8¢ vooodor,
kal Ta ,u,év loxvpols, Td 8¢ dcﬁevoﬁcw, oﬁx va
Xpw,u,eea arram mavres, dAX’ wa Tols Ka0 éavTov
éxaoros kai 1@V kol éavrdv Srovmepl dv Tixy
pdAioTa Sedpevos.

8. vueis 0¢ 7@ O aminoriov Te Kai dxpaciov
apmdlovrte mdvra ToUTw pdhoTa éoikate mhou
xpiiolar a€otvres kal Tols dmavrayod, uy Tois map’
Suv pdvov, ob yiy od fddarrav Ty kab’ adrovs
394

THE CYNIC

CYNIC

7. Well, suppose that a man sharing this same table
pays no heed to the great variety of dishes, but
chooses one of those closest to him sufficient to his
need, and eats of this in moderation, confining him-
self to this one dish, and not so much as looking at
the others ; don’t you consider this man to be more
temperate and a better man than the other?

LYCINUS
1 do.

CYNIG
Well, do you understand or must I tell you ?

LYCINUS
What ?

CYNIC

That god is like that good host and puts before men
many varied dishes of all sorts, that they may have
what suits them, some of the dishes being for the
healthy, others for the sick, some for the strong,
others for the weak, not for all of us to make use of
all of them, but that each may use the things in his
reach, and only such of them as he needs most.

8. But you resemble very closely that man who
snatches up everything in his uncontrolled greed.
You wish to use everything and not merely what you
have at home but what comes from every corner of

1 oovmep L. A. Post.
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the earth, you don’t think your own land and sea
adequate, but import your pleasures from the ends
of the earth, you always prefer the exotic to the home-
produced, the costly to the inexpensive, what is hard
to obtain to what is easy, and in short you choose to
have worries and troubles rather than to live a
carefree life. For those many costly provisions for
happiness, in which you take such pride, come to you
only at the cost of great misery and hardship.
For consider, if you will, the gold for which you
pray, the silver, the expensive houses, the elaborate
dresses, all that goes along with these ; consider how
much they cost in trouble, in toil, in danger, or
rather in blood, death and destruction for mankind,
not only because many men are lost at sea for the
sake of these things, and suffer terribly in searching
for them abroad or manufacturing them at home,
but also because they are bitterly fought for, and for
them you lay plots against one another, friends
against friends, children against fathers, and wives
against husbands. Thus too it was, I imagine, that
Eriphyle ! betrayed her husband for gold.

9. And yet all these things happen, although the
many-coloured robes can afford no more warmth, and
the gilded houses no more shelter, though neither the
silver nor the golden goblets improve the drink, nor
do the ivory beds provide sweeter sleep, but you will
often see the prosperous unable to sleep in their
ivory beds and expensive blankets. And need I tell

! Eriphyle was bribed with the gift of a gclden neeklace
to send her husband, Amphiaraus, to his death by per-

suading him to join the expedition of the Seven Against
Thebes.

1otrws . .. dvdpa del. Fritzsche. 2 §rv recc.: v I.
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you that the many foods so elaborately prepared
afford no more nourishment, but harm the body and
produce diseases init ? 10. And need I mention all
the inconvenient things that men do and suffer to
gratify their sexual passions ? Yet this is a desire
which is easy to allay, unless one aims at licentions
indulgence. And in gratifying this desire men do
not even seem to be content with madness and cor-
ruption, but now they pervert the use of things,
using everything for unnatural purposes, just as if in
preference to a carriage a man chose to use a couch as
if it were a carriage.

LYCINUS
And who does that ?

CYNIC

You do so, when you use human beings as beasts of
burden, bidding them carry your couches on their
shoulders as though they were carriages, and you
yourself lie up there in state, and from there steer
your men as though they were donkeys, bidding
them take this turning rather than that. And the
more any of you does this, the luckier he is thought.
11. And, as for those who not only use flesh for food,
but also conjure forth dyes with it, as for example the
purple-dyers, don’t you think that they too are
making an unnatural use of the handiworks of god ?

LYCINUS

By Zeus, that I do not ; for the flesh of the purple-
fish can produce dye as well as food.

3 Ma 4{a Du Soul.
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But it doesn’t exist for that purpese. For in the
same way oo a man could force a mixing-bowi into
service as a pitcher ; but that’s not why it came into
being, But how c¢ould anyone describe in full the
misery of people Hke these 7 For it’s so very great,
Yet vou reproach me for not wishing to share it
with then., DBut [ live like thiat moederate man,
making a feast of what is in my reacl, and using
wlat is least expensive, with no desire for dainties
fror: the ends of the earth.

12, Furthenmoere, i you think I live the life of a
heast, beeanse the things 1 need and use are small and
few, it may be that the gods are inferior even to the
beasts-if we use your argument. For the gods need
nothing. Dut, se that you may learn more exaetly
what ¢ involved fn having few needs, and what in
having many, reficet that children have more needs
than aduits, womer than men, invalids than Lealthy
pecple, and, in general, the inferior everywhere has
more needs than the supesior. Thersfore the gods
have need of nothing, and those nearest to them have
the {ewest needs.

13, Do you think that Heraeles, the best of all
mankind, a godlike man and rightly considered a
pod, was compelled by au evil star to go around
naked, wearing only a skin and needing vene of the
same things as you do ¢ Ne, he wus not ill-starred,
he whe brought the rest of men relief from their
hanes, nor was he destitute who was the master of hoth
tand and sea; for no matter what he essayed, he

T wdmecTa TEOC. L wbwer viov I
1 gt I
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prevailed over all everywhere, and never encountered
his equal or superior, till he left the realm of men, Do
you think that he couldn’t provide blankets and
shoes, and that was why he went around in the state
he did ? No one could say that; no, he had self-
control and hardness ; he wished to be powerful, not
to enjoy luxury. And what of his disciple, Theseus ?
Was he not king of all the Athenians, son of Poseidon,
as they say, and best man of his day ? 14. Yet he
too chose to wear no shoes, and to walk about naked ;
he was pleased to have a beard and long hair, and not
only he but all the other men of old too. For they
were better men than you, and not a single one of
them would have submitted to the razor any more
than would a lion. For they thought that soft
smooth flesh became a woman, but, just as they
themselves were men, so too they wished to appear
men, thinking the beard an ornament of men, as is
the mane an ornament of horses and lions, to whom
god has given additional gifts to grace and adorn
them. So too has he given men the addition of a
beard. These men of old therefore are the ones
that I admire and should like to emulate, but the
men of to-day I do not admire for the *“ wonderful ”’
prosperity they enjoy in the matter of food and
clothing, and when they smooth and depilate every
part of their bodies, not even allowing any of their
private parts to remain in its natural condition.

15. T pray that I may have feet no different from
horses’ hooves, as they say were those of Chiron,! and

1 One of the Centaurs, mythical creatures who had the
top half of a man but were horses from their waists to their
feet.
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that I myself may not need bedclothes any more than
do the lions, nor expensive fare any more than do the
dogs. But may I have for bed to meet my needs the
whole earth, may I consider the universe my house,
and choose for food that which is easiest to procure,
Gold and silver may I not need, neither I nor any of
my friends. For from the desire for these grow up
all men’s ills—civic strife, wars, conspiracies and
murders. All these have as their fountainhead the
desire for more. But may this desire be far from us,
and never may I reach out for more than my share,
but be able to put up with less than my share.

16. Such, you see, are our wishes, wishes assuredly
far different from those of most men. Nor is it any
wonder that we differ from them in dress when we
differ so much from them in principles too. But
you surprise me by the way that you think that a
lyre-player has a particular uniform and garb, and,
by heavens, that a piper has his uniform, and a tragic
actor his garb, but, when it comes to a good man, you
don’t think that he has his own dress and garb, but
should wear the same as the average man, and that
too although the average man is depraved. If good
men need one particular dress of their own, what one
would be more suitable than this dress which seems
quite shameless to debauched men and which they
would most deprecate for themselves ?

17. Therefore my dress is, as you see, a dirty
shaggy skin, a worn cloak, long hair and bare feet, but
yours is just like that of the sodomites and no
one could tell yours from theirs either by the colour
of your cloaks, or by the softness and number of your
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tunics, or by your wraps, shoes, elaborate hair-styles,
or your scent. For nowadays you reek of scent just
like them-—you, who are the most fortunate of men !
Yet of what value can one think a man who smells
the same as a sodomite ? So it is that you are
no more able to endure hardships than they are, and no
less amenable to pleasures than they. Moreover,
your food is the same as theirs, you sleep like them
and walk like them—or rather just like them prefer
not to walk but are carried like baggage, some of you
by men, others by beasts. But I am carried by my
feet wherever I need to go, and I am able to put up
with cold, endure heat and show no resentment at the
works of the gods, because I am unfortunate, where-
as you, because of your good fortune, are pleased with
nothing that happens, and always find fault,
unwilling to put up with what you have, but eager
for what you have not, in winter praying for summer,
and in summer for winter, in hot weather for cold,
and in cold weather for hot, showing yourselves as
hard to please and as querulous as invalids. But
whereas the cause of their behaviour is illness, the
cause of yours is your character.

18. Again you would have us change and you
reform our manner of life for us because we often are
ill-advised in what we do, though you yourselves
bestow no thought on your own actions, basing none
of them on rational judgment, but upon habit and
appetite. Therefore you are exactly the same as
men carried along by a torrent ; for they are carried
along wherever the current takes them, and you

5 fuérepa rece.: duérepa I': ﬁy.f"repa aéodre ed.d.. .
8 BovAevouévous rece.: BovAevoudvawv edd.. 7 ip rece.: eiy I
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wherever your appetities take you. Your situation
is just like what they say happened to the man who
mounted a mad horse. For it rushed off, carrying
him with it ; and he couldn’t dismount again because
the horse kept running. Then someone who met
them asked him where he was off to, and he replied,
“ Wherever this fellow decides,” indicating the horse.
Now if anyone asks you where you’re heading for, it
you wish to tell the truth, you will say simply that it’s
where your appetites choose, or more specifically
where pleasure chooses, or now where ambition, or
now again where avarice chooses ; and sometimes
temper, sometimes fear, or sometimes something else
of the sort seems to carry you off. For you are
carried along on the back not of one but of many
horses, and different ones at different times—but all
of them mad. As a result they carry you away
towards cliffs and chasms. But before you fall you
are quite unaware of what is going to happen to you.

19. But this worn cloak which you mock, and my
long hair and my dress are so effective that they
enable me to live a quiet life doing what I want to do
and keeping the company of my choice. For no igno-
rant or uneducated person would wish to associate
with one that dresses as I do, while the fops turn away
while they’re still a long way off. But my associates
are the most intelligent and decent of men, and those
with an appetite for virtue. These men are my
particular associates, for I rejoice in the company of
men like them. But I dance no attendance at the

¢ dMas I

S welgegBar I': meloeabe rece.: meceiofe recc., edd..
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doors of the so-called fortunate, but consider their
golden crowns and their purple robes mere pride, and
Ilaugh at the fellows who wear them.

20. And I"d have you know that my style of dress
becomes not only good men but also gods, though you
go on to mock it ; and so consider the statues of the
gods. Do you think they are like you or like me ?
And don’t confine your attentions to the statues of
the Greeks, but go round examining foreigners’
temples too, to see whether the gods themselves have
long hair and beards as I do, or whether their statues
and paintings show them close-shaven like you.
What’s more, you will see they are just like me not
only in these respects but also in having no shirt.
How then can you still have the effrontery to describe
my style of dress as contemptible, when it’s obvious
that it’s good enough even for gods ?
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Ty poor Greek of the Philopatris with its syntactical
foibles, its confusien of diulecis and its mixture of
prese and verse forms betrays this work as heing not
hy Luician but by animitater. ItisinfactaByzantine
waork, as first realised by €. B. Iase in 1813, though
the most important eontribution te the study of the
dialegue is 8. Reinach’s “ Lo question du Philo.
patris,” in Revue Archéologique 1902,

The dialogue was written in the time of Nicephorus
Phocas who recaptured Crete from the Saracens in
961, usurped the throne of Byzantium in 963, won
victories over the Saracens in Cilicis, Mesopotamia
and Syria in 964-6, and over the Bulgars in 967, le
captured Antioch and Aleppo in 969, and, had ha not
been murdered in Becember of that year, had visions
of further conguests. The dialogue was perhaps
written in the spring of 969, er, less probably, of 963,
but its purpose is uncertain.

Phocas' campaigns were expensive and, despite
his military successes, he was unpopular with the
Byzantines because of his heavy taxes and his
debasing of the coinage. e had also forfeited the
fuvour of his old friends, the monks, by marrving the
notericus widow Theophano, by forbidding moeney
being spent on new monasteries and legacies being
given to existing omes and hy insisting that new
bishops should be approved by the Emperor, iis
unpopularity was such that he was almost killed in
a riot in 967,

434
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THE FATRIOT

The first part of this dizlogue seems to be & light.
hearted attack on contemporary humsanists who had
excessive enthusiasm for classical culture. The
second half is more serious and appeals to ali patriots
to support the emperor in his great campaiguns against
the enemies of his country. The prophets of doom
may perhaps be the monks ; wheever they are, they
are criticised for indulging in superstitious and
unpatrictic opposition to a great warrior king. The
alternative titles seem both to refer te Critias who
shows himself a patriot in the second half of the
dialogue, though earlier he needs instruetion on the
Trinity. The author is perkaps a sophist who hopes
that the hint of poverty in Critias’ Jast speech will
fead to a suitable reward from the emperor,
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TRIEPHO

i, What's this, Critias 7 You've changed com-
pletely and now have puckered brows and wander up
and down deep in thought, like the ** designing
wight " ! of the poet,  and pallor hath possessed thy
cheeks.” 2 You've haven't seen the three-headed
hound # have you, or Hecate risen from Hades ?
Or has Providence vouchsafed you a meeting with
onte of the gods P One wouldn't have expected you
to be in this state yet, even if, I suppose, you had
heard that the world itself had been subjected te a
flood as in the titne of Deucalion. Pm speaking to
you my geed Critias ! ** Dost theu not hear me, ™" 4
even though I'm shouting se loud from ¢uch clese
gquarters ¥ Are you offended with me, or have yon
gone deaf,? or are yeu waiting for me te give you a
push ?

CRITIAS

My dear Triepho, I've just heard a speech that was
long, puzeling, devious and invelved, and I'm stiil
eounting up its nonsensicalities and keeping my ears

I No douabt Odysseas {IHed IV, 339} rather than
Agarceranon {Hied 1. 149} is meant.

®Cf, Hiad IT1. 35 alsc perodied in &eus Ronis 1.

3 Cerberns, watchdog of the underworld,

* Cf, Tad X. 160 ota,

¢ The phrase is modeiled on The Ship, 10
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closed for fear I may hear it again and die of madness,
becoming a story for poets as was Niobe once.! But
I would have cast myself headlong over a precipice
in my dizziness, if you hadn’t called out to me, my
good fellow, and stories would have credited me with
the leap of Cleombrotus,? the Ambraciot.

TRIEPHO

2. By Heracles, what marvels to see or hear these
were if they so astounded Critias ! For how many
thunderstruck poets and marvellous tales of philo-
sophers failed to make the slightest impression on
your mind, but became so much empty talk for you !

CRITIAS

Stop for a little ; don’t pester me any further, for
you won’t be ignored or neglected by me.

TRIEPHO

I know that it’s nothing small or contemptible
that you keep turning over in your mind, but some
profound mystery. For your colour, your angry
look, your uncertain steps and your wanderings up
and downmake thatright manifest. Takearestfrom
your tribulations, spit out these follies, * for fear you
suffer aught of ill.” 3

! Ie. be petrified like Niobe; cf. note on p. 354.

2 A pupil of Plato who committed suicide by leaping from
a high wall after reading the Phaedo. Cf. Callimachus,
Epigram 25 and Mair’s note.

8 This phrase is not closely paralleled in epic, but cf.
Odyssey XVII. 596 etc.
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CRYTIAS

You must retive a good thirty yards from me,
Triepho, for fear lest the breeze lift you up, the
maultitude see you "mid earth and sky and you fali
down somewhere o give your name to a Triephontian
Sea after the manner of Icarus of ofld. For what 1
have hesrd to-day from these trebly cursed professors
has caused my belly greatly to swell.

TRIEPHC

I for my part shall retire as far as you wish, but
you must rest frem your tribulations,

CRITIAS
Alas, alas, alas, alas for those follies | Woe, woe,

woe, woe for these terrible schemes !  Alack, alack,
atack, alack for those enspty hopes !

TRIEPHO

3. Good gracious, what a gust of wind! How it
dispersed those clends! For when the Zephyr was
blowing fresh and driving the shipping over the
waves, you've just stirred up a Nerth Wind through-
out the Prepontis, so that only by use of ropes will
the merchantmen pass to the Euxine, ss wind and
wave make them roll.  What a swelling assailed vour
internal organs ! What a rumbling and agitation
afflicted your stomach! You've shown yourself
possessed of many ears by hearing so many things
that you've been s prodigy and even heard through
your fingernails,

2 gopropuypds odd..
1 Borre wat da: dy 6 O 8z ye Halm,
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1 For the birth of Dionysus. Cf. Dialogues of the Gods 12.
3 For the birth of Athene. Cf. ibid. 13.
* E.g. Tiresias. Cf. Dialogues of the Dead 8.
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CRITIAS

There’s nothing strange even in hearing through
the fingernails, Triepho. For you’ve seen a leg
become a womb,! a head pregnant,? men change to
women 3 and women to birds.4 In short, life’s full
of prodigies, if you care to believe the poets. But
first, *“ since in this place I do thee find,” 5 let us
depart to where the plane-trees ¢ keep off the sun, and
nightingales and swallows pour forth sweet melodies,
so that our souls may be enchanted by the melody of
the birds that delights the ears, and by the gentle
murmur of the water.

TRIEPHO
4. Let us go there, Critias. But I’'m afraid that
perhaps what you’ve heard is a magic incantation
and the wonders which amazed you will make me
into pestle or a door 7 or some other inanimate
object.

CRITIAS
By Zeus in the skies, this won’t happen to you !

TRIEPHO

You’ve frightened me again by swearing by Zeus.
For how could ‘ he thee chastise,” 8 if you broke

¢ E.g. Halecyone, Philomela, and Procne.

3 Cf. Odyssey X1II. 228.

8 Cf. Plato, Phaedrus, 230 B.

7 Cf. The Lover of Lies 35.

8 An epic-sounding phrase though modelled on mno
surviving passage.
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1% Al the gods 7 is an exaggoration based on Iliad XV.
22-24; Hephsestus {Ifiad 1. 591} i the only god specified
by Homer,
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yvourcath 7 For [ know that you too are knowledge-
able about your Zeus,

CRITIAS

What do you mean? Can’t Zeus send me to
Tartarus 7 Don’t you know that he has hurled all
the gods * from heaven’s threshold ” T and not long
ago destroyed Salmoneus with lightning for rivalling
his thunder, and still to the present day dees so te
particalarly wanton men, and that he is hymned hy
poets as * Vietor over the Titanes ” and “ Destroyer
of the Giants,” as indeed in Homer 7 2

TRIEPIO

You've completed your description of Zeus,
Critias ; now please listen tome.  Didn’t he become
swan ® and satyr ¢ out of wantonness, vee and bull
toe ¥ And if he hadn’t been guick in putting that
little strumpet 5 on his shoulder and escaped ever the
sea, your thunder-producing, lightning-hurling Zeus
would perhaps have been made te plough, ** when
that ke met a husbandman,” ¢ and instead of hurling
his lightning would have been pricked by the ox-
goad. And as for his feasting along with Ethiopians,
duskymenwith dark faces, and net stopping for twelve
days ¥ but sitting there tipsy, though having such a

* These epithets are applied to Zeus in T¥mon 4 but
nowhevs alse; of. hownver Odyssey X1, 805 seq.

¥ To court Leds.

¥ To court Antlope.

* Europs, whom Zeus, disgaised as a bull, carried off.

* Porhaps & quotation of part of sn iambie line.

TOf Hliad 1, 423-425.
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great heard on his face, aren’t these things of whiech
to be ashamed ¥ The episode of the eagle and
Mount ¥da * and his being pregnant all over his body
' ashamed even to mention !

CRITIAS

5. Shall we then, my good fellow, swear by Apello,
the excellent prophet and doctor ?

TRIEPHO

The false prophet, you mean, who destroyed
Croesus ¥ the other day and after him the men of
Salamis * and countless others by giving ambiguous
oracles to all of them ¥

CRITIAR .

6. And what of Poseidon 7  Poseidon who wields a
trident and in war utters shrili terrifying shouts ae

foud as nine or ten thousand men,® but is alse,
Triepho, ealled * farth-shaker ™ ?

TRIEFPHG

The adulterer you mean, who the other day
ravished Salmoneus’ daughter Tyro,® and stili
continued his lecherons habits ard is the savienr and

FCE Herodotus 1. 53, Zews Hantz 20 and 43, Zeus
Cutechized 14.

3 Presurmnably the Persians who had heard about the
response given to the Athenians about the * weoden
wail "' and Balemois,  Cf. Herodotus 7.141 and Zeus Rants
26,

+OF Jlied X1V, 148.140,

S UL Odyssey XL 241-245,
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Y CE, Odyssey VI, 266.3668, Dialogues of the Gods 21.
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champion of folk like himself 7 For when Ares was
cramped by his bonds and confined along with
Aphredite in inextricable chaing,) and all the gods
were silent with shame at his adultery, Poseidon,
the equestrian god, burst inte streams of tears, as
infunts do when afraid of their teachers or old
women when deceiving maidens, He importuned
Hephaestus to release Ares, and that fame deity out
of pity for the senior god ? set Arcs free. Thus
Poseidon toe is guilty of adultery by his protection of
adulterers.

CRITIAS
7. And what of Hermes ?

TRIEPHG

Speak not to me of that base slave of Zews” worst
lecheries, who in adultery mad, lecherous joy deth
take.

CRITIAS

8. 1 know you woen't aceepl Ares or Aphrodite as
they've just been attacked by you. Let us therefore
leave them aside. But I can still mention Athena,
the virgin, the armed, terrifying goddess with the
Gorgen’s head fastened te her bosom, the giants
destroying goddess®  You can’t say anything about
ker.

# Poseidon.

31 have iranslated v yoyarmoddry fedv =8 being
{ungrammeatically} in appusition with fds ralher than
with wepoddp; ithe Gorgon's head can hordly be ealled
* tho giant-slaying goddess.”
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TRIEPHO

I’ll tell you about her too, if youll answer my
questions.

CRITIAS
Ask whatever you wish.

TRIEPHO

Tell me, Critias, what’s the use of the Gorgon, and
why does the goddess wear it on her bosom ?

CRITIAS

Because it’s a frightening sight and protects her
from dangers. Moreover she terrifies her enemies
and gives victory °* unto the other side,” ! whenever
she wishes.

TRIEPHO
Is that why the Goddess Grey of Eye is invincible ?

CRITIAS
Yes indeed.

TRIEPHO

And why do we not thighs burn * of bulls, yea and
of goats ”’ 2 to those able to save us rather than to
those saved by others, so that they may make us as
invincible as Athena ?

CRITIAS
But yon Gorgon hasn’t power to help from afar, as
the gods have, but only if it is worn.

1 Cf. Iliad VIL. 26 etc. 8 Cf. Iliad 1. 40-41.
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THE PATRIOT

TRIEPEO
9. And what is the Gergon ?  For I'd like you to
tell me, since you have conducted researches imto
such matters and with very great success. For I
know nothing of her but her name,

CRITEAS
She was a beautiful and lovely maiden, But, ever
sinee Perseus, a noble hero famed for his magie, cast
hig speils areuad her and treacherounsly cut off her
head, the gods have kept her as their defence,

YRIEPHO
T was unaware of this glorieus fact that gods need
men, But what use did she have during her life-
time ¥ Was she a courtesan entertaiming men in
public inns or did she keep her amours secret and cal}
herself a virgin ¢

CRITIAS
By the unknewn god in Athens,® she remained a
virgin #ill her head was eut off,

TRIEFHO
And if one did cut off a virgin's head, would that
prove something to frighten most men? For I
know that ecuntless maidens have been cut limb
from limb.
“ In a sea-girt isle, which men call Crete,” ?

* Cf Odyseey 150 oo, and Hiad V. 306, {rete had heen
duminated by the SBaracens since 528, but Phocas drove
them out in 8§81, The coniemporary poet Thecdosiuag the
Deacosn, Acroasis 1. B8, also praises Phocas for puiting
Saracen maidens to the sword on that cccasion,
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If men knew this, my fine Critias, what numnbers of
Gorgons they would have brought you from Crete !
And I would have made you an invincible generalis-
simo, while poets and orators would have rated me
far superior to Perseus as having discovered more
Gorgons thanhe did. 10. But there’s something else
I recall about the Cretans. They showed me the
tomb of your Zeus 1 and the thickets which nurtured
his mother, for they remain verdant for aye.

CRITIAS
But you didn’t know the charm or rites he used.

TRIEPHO
If these things were done by a charm, Critias,
perhaps he would also have brought her back from
the dead and raised her to the sweet light of day.
But all these things are idle talk, fairy tales, myths
and wondrous stories spread by the poets. So forget
about the Gorgon also.

CRITIAS

11. But don’t you accept Hera, Zeus’ wife and
sister ?

TRIEPHO
Keep quiet because of her most wanton love-
making % and pass over her who was stretched out
with feet and hands extended.

CRITIAS
12. And by whom shall T swear ?
1 Cf. Timon 6. 2 Cf. Iliad X1IV. 346-53.
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A hexameter lino after the manner of Homer or Hagiod,

2 Cf. Creed of Constansinopls,

* Euripides Fr, 941, slso quoted in Zews Rants 41.
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philosopher and arithroetician who lived about 100 A.D.
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TRIEPHO

The mighty god that rules on high,
Enmorta] dwelling in the sky!

the son of the father, spirit proceeding from the
father,? three in one and one in three
Think him your Zeus, eongider him your god.?

CRITIAS
You're teaching me to count, and using arithmetic
for youroath. For you're counting like Nicomuchus,
the Gerasene,?  For I don’t know what you mean by
“ three in one and one iz three.,” You don’t mean
Pythagoras’ four numbers or his eight or his thirty ? #

TRIEPHO

** Speak not of things below that none may tell.™ ¢
We don’t measure the footprints of fleus here.? Tor
I shall teach you what is all, who existed hefore all
else and how the universe works., For only the other
day 1 too was in the same state as you, but, when 1
was met by a Galilean with receding huir and a long
nose, who had walked on air into the third heaven ®
and acquired the most glodous kunowledge, he
regenerated us with water, led us into the paths of

? Pythagoreans used the term tetralkiys of the sum of
the fivet four numbers (1 + 2 + 3 + 4}, e, 10, which they
regarded ag the most perfeet numbers; the number 8 waa
thought by some Pythagoresns to represent justice
{though this was more often 4 or $); as 30 had no partieniar
significance for them, rmards perhaps hore means ** month,”
which Pythagoreans regarded as sacred,

& {Inidentifled eomic {ine.

T Cf, Aristophanes, Clouds 145,

8 8t Paul.  COf. dots of Pasdand Theela 3; Aristophanes,
Houds 525; Second Corinthions 12.2.
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the blessed and ransomed us from the impious places.
If you listen to me, I shall make you too a man in
truth.

CRITIAS

13. Speak on, most learned Triepho ; for fear is
upon me.

TRIEPHO

Have you ever read the poetic composition of the
dramatist Aristophanes called the Birds ?

CRITIAS
Certainly I have.

TRIEPHO
He wrote the following words :
¢ At first Chaos there was and night,
Black Erebos and Tartarus broad,
But nought of earth or air or sky.” !

CRITIAS
Bravo! Then what followed ?

TRIEPHO
There was light imperishable, invisible,? incompre-
hensible, which dispels the darkness and has banished
this confusion ; by a single word spoken by him, as
the slow-tongued one 3 recorded, he planted land on
the waters,* spread out the heavens,® fashioned the
1 Aristophanes, Birds 693-694. 2 Cf. First Timothy, 1.17.

3 Moses; cf. Exodus 4.10, Genesis 1.6.
¢ Cf. Psalms 24.2. 5 Cf. Isaiah 44.24.
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2 C‘-f: Revelation 90,12,
¢ fliad Vi, 488; of Apol, R,

THE PATRIOT

fixed stazs, appointed the course of the planets which
you revere as gods, beautified the earth with
flowers and brought man inte existence out of
nothingness, He exists in the heavens, leoking down
upen the just and the wnjust,® and writing down
their deeds in his books,? and he shall requite ali men
on his own appeinted day.?

CRIT1AS

14, And do they also inseribe the things which the
Fates have spun for all men 7

TRIEPEO
What things ?

CRITIAS
The things of Destiny.

TRIEPHO
Tell me about the Fates, my fine Critias, for I
would fain listen to you as an cager disciple.

CRITIAS
Has not Homerz, the renowned poet, said,
“ And Fate I say has none of men escaped " 7 ¢
And of mighty Heracles he says :
* For even mighty Heracles escaped not doom,
Although right dear he was te Cronus’ sen, king
Zeus,
Bat Fate and Hera’s eruel wrath did him
a'ercome.” 8

4 Iied XVIIL 117.119,
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But he also says that all life and its vicissitudes too
are governed by Fate,
¢ Then will he meet what Fate and thread of
Spinners grim
Did spin for him the day his mother gave him
birth,” 1
and that delays on foreign soil arise from Fate.
“ To Aeolus we came who gave me welcome glad
And sped me on my way. For not as yet was it
My Fate that I should reach beloved fatherland.” 2
Thus the poet has testified that all things are brought
about by the Fates. He tells us that Zeus did not
wish his son ? ‘ from woeful death to save,” ¢ but
rather
‘“ Did pour upon the earth beneath a bloody rain
To honour his dear son, whom Patroclus was soon
In Troy to slay.” ®
Therefore, Triepho, you musn’t feel inclined to say
anything more about the Fates, even if perchance
you were lifted *twixt earth and sky along with your
teacher and were initiated into mysteries.

TRIEPHO

15. And how can that same poet, my fine Critias,
call Destiny double and doubtful, so that if a man
does one thing he encounters one result, but if he does
something else he meets with a different result. Thus
in the case of Achilles,

! Odyssey VIIL. 196-198.

? Odyssey XXIII. 314-315.
3 Sarpedon.

4 Iliad XVI. 442.

8 [liad XVI. 459-461.
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“ Twe Fates lead on 1o death that cometh as the
end.
If here ¥ stay and fight around the Trojans’ town,
My home-coming is gone, but glory will be mine
To all eternity. But if I reach my home,
My glorious fame is gone, but long will be my
life.”" 1
Moreover in the case of Kuchenor
* He knowing well his deadly doom set foot on
ship ;
For Iz)lyid(}s, that fine old man, had told him oft
Either he must suceumb to sickness grim at home,
Or else sail with the Greeks and fall by Trojan
hand,” &
16. Are these things not written in Homer ? Or do
you think them ambiguous, dangerous and deluding
words ¥ If vou wish, I also tell you about the
speech of Zeus. Didn't ke tell Aegisthus % thatif he
refrained from adultery and plotting agsinst
Agamemnoen he was fated to have a long life, bot if
he attempted to do thase things he wouldn’t have to
wait for death? This I too have often foretold,
maintaining that if you kill your neighbour you will
meet death at the hands of Justice, whereas if you
refrain from such asctions, you will have an excellent
life,
¢ Nor will you guickly meet with death that
endeth all.” 4
Don't you see how imperfect, ambiguous and un-
stable are the wordsof thepoets?  Thereforeleave all
these aside, so that they may hst your name too in

the heavenly books of the good.
3 Of, Tliad I 37 % Hiad 1X. 414,
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LCf. Acts 14.27 ff.
 Aristophanes, Clouds 833-834.
3 Cf. Psalms 104.2,
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CRITIAS

17. How cleverly you bring everything back to the
same point. But tell me whether they inscribe the
deeds of the Scythians too in heaven.

TRIEPHO

They inscribe the deeds of every good man, even
though he be among the Gentiles.!

CRITIAS

By your account there must be many scribes in
heaven to list all these deeds.

TRIEPHO

* Hush thy mouth and nothing slighting say 2
of God for he is accomplished, but be instructed and
persuaded by me, if you are to live for ever. If he
has unfolded the heavens like a curtain,3 planted land
on the water, fashioned the stars, and brought forth
men out of nothingness, how is it strange that he
should also list the deeds of all men ? For even you
with the modest house you have built and the serving
men and women you have collected are aware of their
every deed however unimportant. How much more
easily can you expect the god who made all things to
keep track of all things, of the thoughts and deeds of
each man! For your gods have become a mere
bagatelle * to men of right mind.

¢ Literally the xérrafos, the game of throwing the last
drops of a cup of wine into a basin. See Athenaeus
15.665 d.
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CRITIAS
18. You are abselutely right; you make me
experience Niobe's ! fate in reverse ; for I've changed
back {rom tomb-stene to man. Therefore I add this
god to my oath in promising you will suffer no harm
from me,

TRIEPHO

“ I with all your heart yen really do me love,” ?
do nothing untoward to rme nor let

* A different thought your inmost heart conceal,

From what your tongue doth outwardly reveal,” 8
But come now, sing to me of the wonderful thing you
have heard, that 1 tee may grew pale and be utterly
changed, and not grow dumb like Niebe, but become
a nightingale like A#dom, and throughout flower-
decked meadows celebrate in tragic song the weonder
that amaved you

CRITIAS
By the som of the father, that shall not? come
about!
TRIEPHG
Take powers of apeech from the spirit® and spesk,
while 1 shall sit
“ Waiting until the son of Aeacus doth cease frore
gong.” 3
CRITIAS
19, 1 had gone into the street to buy what things 1
most needed, when behold I saw a great crowd of

¢ fliad 1X. 191, aleo gquoted in dffaire of the Heart 5 and
4.
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pecple | Fhey were whispering in each other’s ears,
with the lips of ene glued to the ear of another. I
looked at them ali and bent my kand round my eyes,
straining them to see if 1 could cateh sight of any of
wy friends. I saw Crato, the man of affuirs, whe
from boyhood had been my friend and drinking
compsnion.

THRIEPIRC

I know him. It’s the inspector of taxes* you mean,
Then what happened ?

CRIFIAS

289, Well I had pushed a great many pecple aside
and was reaching the front. 1 had wished him good
morning and was just coming up to him when a
fellow, Charicenus by name, a meuldering wheezy
old ercature, gave a deep cough, slowly eleared his
threat and spat. And his spittle was darker than
death. Then he began te speak in a thin voice,
saying + ** He, as I have just said, will caneel ali
arrears due to the inspectors of taxes. He will pay
ereditors what they are owed and pay all rents and
public dues. He will weleome to him even pelice
magistrates ? without eaquiring after their calling.”
And he went on talking still more offensive rubbish,
But those areund him found pleasure in his words and
were engrossed by the novelty of what they heard,

U étwgwrel {(fmlin perasquatores) were officials first heard
of under Uongtaniime, whose duby was the fair division of
faxes,

¢ ] have accepted Gesner's conjecture foute de mieus;

Rohda suggested thas the unknown word elpapdyyas mey bo
gold Persian coins debased by Fhoeas.
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* Aristander of Telmessus in Lycia was a favourite
scothsayer of Alaxander the Great.
* Artomidorus of Ephesus, & contemporary of Lucian,
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21, But another man, Chlenocharmue by name,
one ¢lad in a dilapidated cloak, bare-footed and half-
naked, did speak in their midst with chattering teeth
and said, * A poorly clad man from the mountains
with hair cut short showed me that name inscrihed in
the theatre in hieroglyphic writing, telling how he
would flood the highway with streams of gold.”

But 1 spoke after the manner of Aristander * and
Artemidorus % saying : ** These dreams will not turn
out well for you aill, but the more debts,? sir, you
dream you pay, the more will you find them multiply.
And thie fellow here will lose almost every farthing,
since in dreams e has been rich in gold. But yeu
seem 1o me to have reached in your sleep the White
Rock and Land of Dreams,?! and to have crowded so
many dreams into a split second of the night.’

22, They all cackled as though choking with
laughter, and thought me guilty of stupidity. But 1
said to Crato ““ Have I, to use a comic phrase?
missed the seent in all this and failed to follow the
tracks of the dreams after the manner of Aristander
of Telmessus and Artemidorus of Ephesus 77

But he said * Hush, Critias, I{ you hold your
tougue, 1 shall initiste you into the most heautiful
mysteries and events presently to take place. For
these things are not dreams but very truth, and will
corpe about in the month of Mesori.®

When 1 had heard these words of Crato, and had
passed judgment on the fallibility of their thoughts,

wrote five still extant books On The Inderpretation of
Dreamas, ?* Perhaps in parody of the Lord’s Prayer.
A Cf Odyseey XXIV. 11,12,
! The source is unknown but of. Frogs 902,
% An Kgyptien month corresponding to August,
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1 Charicenns;, of, e. 20, * The Greok Is ungremmatical.

S Of. Hiad VIIL 15, where the abyss of Tartarus, the
prison for robellivus gods is described.  This sugpests that
Critias is referring to prisoners of Phocas and aceusing them
of being unpatriotic.

¢ Telomachus; of. Odyssey IV, 71.75,
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I blushed for shame and walked away dejectedly with
many hard thoughts about Crate. But one of them
directed on me the fierce gaze of & Titan, seized my
robe and started to tear it, for that oid devil * kept
urging and goading him to make a speech.

23, After a conversation of some length between
us,% 1 had the misfortune to be persuaded by him to
meet with mountebank fellows and, to use the com-
mon saying, to strike an unlueky day, For he said he
had heen initiated into everything hy these men.
And bhehold we passed through the gates of iron and
o’er the thresholds of hrenze,® and after we had
twisted and turned our way up many steps, we found
ourgelves up in a golden-roofed residence such as was
possessed hy Menelaus aecording to Homer. And
behold T surveyed everything with the curiosity of
that young islander of his.* But what I saw, hy
Jove, was not Helen but men with downcast heads
and pale faces.

“ On seeing me their hearts were filled with joy
and they came to meet me; for they kept asking if
we had hrought any bad news. For they appeared
to he praying for the worst, and rejoiced in things of
sorrow Hike singers of dirges in the theatre, They
kept putting their heads close together and whisper-
ing, After all this they questioned me, saying,

“ What man art thou and whenee ?  Where stands

your town,

Where do your parents dwelf 78
For from your appearance you maust he an

hopourable man.”

"5

5 Jliad XXIV. 320.321, Odyssey X V. 184.165,
# Odyssey 1. 170,
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Ireplied, * Few men are honourable, to judge from
what I see everywhere. My name is Critias, and I
come from the same city as you.”

24. Then, like men with their heads in the clouds,
they asked how things were in the city and in the
world, and I said, “ All men are happy and will
continue to be so0.”

But they raised their brows in dissent and said, ““ It
is not so ; the city is pregnant with evil.”

Agreeing with them, I said, “ Because you are
raised on high and are like men who look down on
everything from aloft, you have been most keen-
sighted in perceiving this too. But how of things in
the sky ? Will there be an eclipse of the sun ?  Will
the moon rise on a vertical course ? Will Mars be in
quartile aspect with Jupiter, and Saturn be diametri-
cally opposite to the sun ? Will Venus be in con-
junction with Mercury, so that they produce the
Hermaphrodites in whom you find such pleasure ?
Will they send torrential rain ? Will they bestrew
the earth with drifts of snow ? Will they bring
down hail and blight ? Will they send upon us
pestilence and famine and drought ? Is the vessel of
the thunderbolt empty ? Is the receptacle of the
lightning replenished ?

25. But they like people with everything arranged
to their liking went on talking their own beloved
nonsense, saying that things were to change, that
disorders and turmoils would seize the city and her
armies succumb to her foes. I, astounded at this and
‘ swelling like a burning oak ” ! uttered a piercing

! Cf. Frogs 859.
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cry, * Accursed men, speak not with excessive pride,
Whetting your teeth against lion-hearted men
Whose breath bears spears and lances and white-
crested casques.” 1
But these things shall descend upon your heads, for
you are a drain on your country’s strength. For
you did not hear this when prancing through the sky,
nor have you mastered the mathematics you’ve
studied so hard. If you’ve been led astray by
prophecies and false pretences, then you’re guilty of
double folly. For these things are inventions of old
women and are infantile. For usually it’s women’s
imaginations which are attracted by such things.

TRIEPHO

26. What reply, my fine Critias, was made to this
by those fellows shorn of all sense and intellect ?

CRITIAS

They passed over all those words of mine, taking
refuge in a skilfully prepared plan. For they kept
saying, ““ For ten days now shall we be remaining
in fasting, and we have been dreaming such things
while keeping vigil with all-night hymns.”

TRIEPHO

And what answer did you give to them ? For this
was a weighty and perplexing thing they said.

CRITIAS

Have no fear ; I didn’t disgrace myself, but made
the best of replies by saying, ‘ The talk of the town

1 A pastiche of Frogs 815, 1016, and 1041.
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says of you that only when you’re dreaming do such
things occur to you.”

They clenched their teeth in a grin and said,
“ We're out of bed when they come to us.”

“ If this is true, you creatures of the sky,” I said,
“ you can never discover the future with any cer-
tainty, but, convinced by these dreams, you will talk
nonsense about what doesn’t exist and never will.
But somehow you talk all this nonsense because you
trust in dreams. You loathe all that is most beauti-
ful, and rejoice in evil things, though your loathing
does you no good. Abandon therefore these strange
fancies and these evil plans and prophecies, lest
perchance God hurl you to perdition for cursing your
native land and ascribing these falsified words to him.

27. Then they “ did all with one accord ! heap
reproaches on me. If you wish, I’ll tell you of these
too. They made me like a mute gravestone, till
your blessed words released me from my petrifaction
and made me human again.

TRIEPHO

Hush, Critias. Do not prolong to excess your
account of their inanities. For you can see that my
stomach is swollen and I'm, in a manner of speaking,
pregnant. For I've been bitten by your words as
though by a mad dog, and, if I don’t take some
potion to make me forget them ? and give me rest,
my memory of them will stay with me and do me
greatharm. Youmust therefore dismiss these words
from your thoughts. Start your prayer with ““ Our
Father,” and add at the end the hymn of many

t Iliad XV. 710 ete.. 2 Odyssey 1V, 220-221.
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epithets.! 28. But what’s this? Isn’t that Cleolaus
who *“ doth take such lengthy strides” 2 and
eagerly *“ doth come and doth return > 22 Shall we
hail him ?
CRITIAS
By all means.

THIEPHO
Cleolaus,
‘“ Speed not on with running foot, nor pass me by,
But gladly come if news perchance you bring.” 4

CLEOLAUS
Greetings both, ye glorious twain.

TRIEPHO

Why suchhaste ? You’re quite out of breath. Is
there news of any sort ?

CLEOLAUS

“ The Persians’ long-famed pride is humbled now,
Along with Susa’s glorious town,

And all Arabia too will be subdued

By glorious might of his o’erpowering hand.” *

CRITIAS
29. It’sasthey always said ; heaven never neglects
good men, but ever promotes their welfare and

! Presumably a doxology. 2 Cf. Odyssey XI. 539.

3 Aeschylus, Choephoroe 3, Aristophanes, Frogs 1153 seq.

4 The first line is a defective hexameter based on Odyssey

VIII. 230, the second an iambic trimeter (source unknown).

& Mock tragic (cf. Septem 794) lines and part-lines. The

Persians, the traditional enemies of the ancient Greeks

perhaps represent the Saracens, the chief enemies of
Byzantium.
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improves their fortunes. But we, Triepho, have
found the most glorious lot of all. For I was distres-
sed by worrying over what to leave my children in
my will when I died. For you know my poverty as
well as I know what you possess. But it suffices for
my children that the Emperor should live ; for then
wealth will not fail us, nor any race terrify us.

TRIEPHO

I too, Critias, leave to my children as their heritage
that they should see Babylen ! destroyed, Egypt
enslaved, the children of the Persians enduring
* chains and slavery,” 2 the inroads of the Scythians
checked and, I pray, utterly defeated. Since we
have found the Unknown God of Athens, let us fall
down before him with our hands extended to the
heavens, and pay him thanks that we have been
thought worthy to be made subject to such a power.
But the others let us leave to talk their nonsense and
concerning them let us be content to say with the
proverb, “ Hippoclides doesn’t care.” 3

! Babylon perhaps is Bagdad, and the Scythians the
Bulgars or the Russians. Phocas never lived to invade
Egypt, but he may well have contemplated it.

¢ Euripides, Hecuba 56, Andromache 99.

3 Cf. Herodotus 6.126-31 and Harmon’s note on Heracles,
8, Lucian, L.C.L. vol. 1.
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It is generally agreed that this work is not by Lucian,
11 is not feund in the better MSS. of Lucian, and beth
its Greek and its uninspired contents are quite
unworthy of him. The auther is presumably a
sophist of quite unknown date, who knew his
Laucian as he introduces several of Lucian’s motife
and Homeric quotations, though he is also influenced
by Plato and Xenophon, and draws heavily frem
Isocrates® Helen, particulazly in ce. 16-18 which are
largely a paraphrase of Helen 18-20, 3943 and 50-33.
The careful, and mostly suceeseful, avoidance of
hiatus is also worth noting.
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CHARIDEMUS or ON BEAUTY

HERMIPPUS

1. I was taking a stroll in the suburbs yesterday,
Charidemus, both for relaxation in the fields and aiso
because I had something on my mind and needed
peace and quiet, when lo and behold I met Proxenus,
the son of Epicrates. After greeting him in my usual
fashion, I asked where he’d come from and where he
was going. He said he too had come there for the
refreshment he’d always found in looking at the
fields, and also to enjoy the mild and gentle breezes
that blew over them. He’d come from an excellent
party at the Piraeus in the house of Androcles,
son of Epichares ; Androcles had been sacrificing to
Hermes by way of thanks for his victory with the
book he’d read at the Diasia.! 2. He told me that it
had been an occasion that evoked much wit and
culture and, in particular, praises of beauty had been
pronounced by the men. These he could not report
to me, he said, because his old age had impaired his
memory, and in any case he had not taken much part
in the conversation, but he said you would have no
difficulty in recounting them, as you had yourself
pronounced an encomium and had paid attention to
all the other speakers throughout the party.

1 A festival in honour of Zeus, cf. Thucydides 1, 126 and
note on Icaromenippus 24.
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CHARIDEMGS

All this is quite true, Hermippus. Buteven ] shall
find it difficult to give an accurate aceount of every-
thing as it was quite impossible to hear everything
because of the great din made by the waiters and the
guests. Begides,it’s not particularly easy toremember
speeches made at & dinner. For you know how
forgetful that makes even those blessed with the very
hest of memeries. Heowever, to oblige you, I shall
try as best { can to deseribe the proceedings without
omitting anything that comes to mind,

HERMIPPUS

3. For that you have my thanks. Bat, if you were
to recount the whole discussion from the beginning,
tell me what beck Androcles read, what rival he
defeated, and who you were that he invited to the
party, then you would put me greatly in your dehz.

CHARIDEMUS

The book was an encomiunm of Heracles, which he
said he'd eompesed ag a result of a dream. He
defeated Diotimus from Megara, whe competed
against him for the ears of wheat, or rather for glory.

HERMIPPUS
And what book did he read ?

CHARIDEMUS
An encomium of the Dioscari. He said that ke
himself too had been saved by them from great

11
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dangers ! and so had paid his thanks to them in this
way, particularly as they had told him to do so, when
they appeared at the top of the sails while the danger
was atits height. 4. Thenthere were many others at
the party. Some of them were related to Diotimus,
others were acquaintances of his, but noteworthy for
having graced the whole party by delivering encomia
of beauty were Philo, son of Dinias, Aristippus, son
of Agasthenes, and I myself. Another of our
companions at table was Cleonymus, the handsome
nephew of Androcles, a delicate effeminate lad. He
seemed, however, not to be lacking in intellect, as he
listened very eagerly to the speeches. First to
begin speaking about beauty was Philo, whose
introductory remarks were as follows :

HERMIPPUS
No, my friend ! Please don’t start on the encomia
before telling me the reason which led you to discuss
this topic.

CHARIDEMUS

You’re wasting my time, my good fellow. 1
could have reported the whole discussion long ago
and been on my way. But what is one to do when a
friend ? constrains ? For then one must submit to
anything. 5. You ask what caused the discussion ;
it was handsome Cleonymus himself. For he was sit-
ting between Androcles, his uncle, and me, when
much discussion of him arose amongst the less

2 Apparently a quotation of a lost original; cf. Charon
2, Menippus 3.

473



PSEUDO-LUCIAN

b I A ~ 3
dudras mept adrod dmofAémovol Te els adTov kal
J4
UmepexmenAryypévols 6 kdAos. ayedov odv wavTwy
hd -~
SAvywprioavtes kdbnvro Bieidvres éykduia Tob
/ k] -~ ~ -~
pepakiov. dyaclévres 8¢ nuels v dvdpdv v
didoxadiav kal dua érawéoavtes adrovs dpylas Te
MA t L4 A ’ A ’ > A ’ 0 -~
moAATjs elvar fmodafBdvres Adyows dmolelmeabar Téov
BuwTdv mepl OV KaAAloTWY,H UV @ TovTWY 0ldela
/ A -~
mpoéxew, wkal &) mmrouefa TV mepl KdAdovs
Abywv. €8ofev olv nuiv ok dvopacrti Aéyew Tov
4 ~ -~
erawor Tol madds—ol ydp dv éExew xalds,
epBadely yap dv adtov els mAeiw Tpudiv—dAN
ob8é umv domep éxeivovs obTws dATdkTws, Smep
L4 7 Vs > y :] -~ s o 3
€xaoTos TUYoL, Adyew, aAX’ éxaoTov elmely (8lg So
" 3 ~
dv amopvnuovedor mepl Tol mpoxelLévov.
6 \ 8 A > 4 € ¢’A -~ € \ AY
. kal 87 apfdpevos 6 Pidwv mpdTos odTwat ToV
A/ > ~ [ » 7 > 7 p ) 4
oyov émoweitor ‘S5 éoTi Sewdv, € wdvl Soa
4 € 4 € -
mpdTTopEY €xdoTNS Tiuépas, ws mepl KAADY, moLov-
B \ 8 14 3 -~ 8 A 1 4 k) 2
pelo T omovdiy, adtod Be! kdAlovs ovdéva
’ ’ 3 > 7 7 —~
momaouela Adyov, aAX’ ovrw kabeSodueba auyi
o -~
womep Oedowndres pn Adfwper Nuds adrods
1 ’
vmép o omovddlouev Tov dmavra xpovov elmbvres.
KkaiToL ol Tis Av xpricaiTo mpemdvTws Tols Adyors,
€l mepl TGV pndevos afiwv omovddlwv mepl Tob
kadloTov oy TOV Svtwv; T wds dv TO v
Adyois kadov odloiro kdAhov pdMov 1) 2 mdvra
TdMa mapévras mepl adrol Aéyew Tob Tédovs Tuds
TGV éxdoToTe mparTouévwr; AN va un 8dfw
14 1 -~ ~
Adyew pév os xpr mepl TobTo Siakeiobar eldévar,
* -~ -~
elmely 8¢ undév émioraclar mepl adrob, ds oldy Te
Bpaxéa mepl TovTou meipdaopar SieAfeiv.

474

CHARIDEMUS

educated people present, who were staring at him
utterly amazed at his beauty. Scarcely heeding any-
thing else they sat delivering encomia of the boy.
We felt and expressed admiration for the men’s
appreciation of beauty, and thought that it would
show the greatest idleness on our part to be outdone
by the uneducated in discussing the highest forms of
beauty ; for in this respect alone do we consider our-
selves superior to them. Thus it was that we also
started discussing beauty. We decided to pronounce
our praises of the boy without mentioning his name,
as that would be wrong and merely give him further
airs. We agreed to avoid their disorderly, haphazard
manner of discussion and that each of us in turn
should make his personal contribution on the topic
under discussion.

6. Thus it was that Philo began first and spoke as
follows : * How scandalous it is that in all our
cveryday activities we are full of zeal, as though for
something beautiful, while beauty itself we hold of
no account, but remain seated thus in silence, as
though afraid that a word might escape us unawares
concerning the thing we pursue zealously all our
days ! But what would be the right occasion for a
man to speak, if he showed zeal for what’s worthless
and had nothing to say about the most beautiful
of all things ? And what more beautiful way of
preserving the beauty of speech than for us to leave
aside all else and talk about the actual end of all our
actions 7 But, so as not to seem to you to claim
knowledge of the correct attitude towards this
without being able to say anything about it, I shall
try as briefly as I can to discourse on this subject.

1 3¢ To6 edd.. 2 ) g Gesner.
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! Cf. Isocrates, Helen 61.

2 Cf, Philostratus, Imagines, 394, 405.

¥ Ganymecds, the Trojan boy who was carried off by Zeus
to be his cup-bearer (see Vol. 7, p. 269, etc.) is here loosely
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Beauty is what all men have ever yearned to have,
though very few have been considered worthy of it.
But those who have had this gift have ever been
thought the most fortunate of all and have been
fittingly honoured by both gods and men. This can
be proved. Among heroes who became gods are
Heracles, the son of Zeus, the Dioscuri and Helen.
One of these is said to have gained this honour for
his bravery, Helen to have changed into a goddess
herself on account of her beauty and to have won
godhead for the Dioscuri, who had been numbered
with those in the underworld ! before she ascended to
heaven. 7. Moreover one cannot find any humans
who’ve been thought worthy to associate with the
gods except for those who’ve had beauty. For that
was why Pelops 2 is said to have shared immortality
with the gods, and Ganymede, son of Dardanus,? is
said to have mastered the highest of all gods so
completely that he could not bear to let any of the
other gods share his expedition in pursuit of his
darling boy, but thought it an expedition befitting
himself alone that he should fly down to Gargaron on
Ida 4 and take up his darling boy to the place where
he would enjoy his company for all time. He has
always paid such attention to beauties that not only
has he given them a title to life in heaven by taking
them up there but he himself, each time he joined
his loved ones on earth, would become anything at
all, now becoming a swan to court Leda, now in

described as ‘‘ child of Dardanus,” because Dardanus was
the founder of Troy.

¢ Ida was & mountain near Troy, and Gargaron one of its
peaks. Cf. Iliad VIII. 48, Dialogues of the Gods 190,
Judgement of the Goddesses, 1 and 5.
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the shape of a bull carrying off Europa, or adopting
the likeness of Amphitryon to produce Heracles.
One can enumerate many devices adopted by Zeus
in his schemes for enjoying the company of those who
excited his desire.

8. But what is the most important thing and a
surprising one is that in his conversations with the
gods—he had none with any human beings unless
they were beautiful—in his harangues amongst the
gods, I say, he has been depicted as being so dashing,
bold and terrifying by the poet of all Greeks alike,!
that in his earlier speech 2 he so frightened Hera that,
though she had been used before that to censure
everything he did, she was then content to escape
unharmed and allow the anger to Zeus to be confined
to words. Again, in his later speech,? he struck no
less fear into all the gods by his threats to pull up
land and sea and all men with them. Yet, when
he’s about to keep company with beauties, he
becomes so kind and gentle and so completely
reasonable that, in addition to all else, he even leaves
off being Zeus, and, so as not to appear unpleasing to
his darlings, he adopts some other appearance, and,
what’s more, one that’s very beautiful and likely to
attract the beholder. Such is the respect and honour
shown by him to beauty.

9. And, so that these words may not be thought to
be spoken in criticism of Zeus rather than in defence
of beauty, let me tell you that Zeus isn’t the only god
so to have become the captive of beauty. No, any-
one willing to consider the matter carefully would
find that all the gods have been affected in the same
way as Zeus. For example, Posidon fell victim to
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Pelops,! Apollo to Hyacinthus,? and Hermes to
Cadmus.® 10. Goddesses too are not ashamed to
reveal their subjection to beauty, but seem to take a
sort of pride in intercourse with this or that beautiful
man, and giving accounts of the favours they’ve
bestowed on men. Furthermore, in the wide range
of all other customary pursuits, each goddess is a
patroness of one particular thing and never quarrels
with another over her sphere of power, for Athena is
leader of men in matters of war but does not compete
against Artemis in the chase, while she in the same
way yields to Athena in military matters, and, where
marriage is concerned, Hera yields to Aphrodite,
while in her own department she meets with no
interference from her. But each so prides herself on
her beauty and thinks herself so superior to all
others that, when Discord wished to make them
fight against each other, she merely made beauty the
issue amongst them, for she thought that thus she
would easily achieve her wish, and her calculations
were shrewd and accurate. One can see the pre-
eminence of beauty from this : when they had taken
up the apple and read the inscription, since each
assumed the apple was hers, and none of them would
vote against herself and admit her inferiority in looks
to another, they went up to Zeus, who was the father
of two of them, and brother and husband to the third,
to entrust the decision to him. But though he
could himself have pronounced who was the most
beautiful and though there were many brave, wise
1 For Poseidon and Pelops, cf. Philostratus Imagines 789.
2 For Apollo and Hyacinthus see Vol. 7, p. 317.
3 The love of Hermes for Cadmus is not mentioned
elsewhere.
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and intelligent men in Greece and elsewhere, yet e
entrusted the dedision to Paris, son of Priam, and
thereby gave a clear honest vete to show that beauty
is superior to inteHeet, wisdom and strongth,

11. These godidesses have always been so eager
and zealous to hear their beauty praised that they
have persuaded the glorifier of heroes and poct of the
gods ¥ 1o take the names he gives them only from
their beauty. Thus Hera woald prefer to be called
“ white-armed ™ than “ reverend goddess, daughter
of mighty Cronoes,” Athena wousld not choose o be
cated * Frito-born ™ rather than “ grey-eved.” and
Aphrodite will set the highest store on being called
“golden,” All these wards refer to beauty,

12, Indecd this not anly shows the attitude of the
mighty to this question but is also an infailible proof
of the superiority of beanty to everything elss,
Thus Athena's verdiet fs that it is superior both to
courage and intellect, for she was patroness of both
these, while Hera proclaims that beanty is preferable
1o all power and antharity, and she also had Zens to
support her plea.  If then beaaty is so divine and
sagust and taken sa very seriously by the gods, how
wonld it be right for us not to imitate the gods onr-
selves i word and deed and use all we have in the
service of beaaty 777

13, Sucl was the speech ou beauty made by Phile,
who added at the end of it that e would have said
mare had lie not known that long speechies axe une
popular at dinners, Immediately after him Aristip-
pus began Lo speak, though only after much persna-
sion by Androdes, since he was chary of following

t Homer,

483



PSEUDO-LUCIAN

S’ Avpoxdéovs: ob yap éBovAero Aéyew 76
pera. PAwv’ 1 eddaBoluevos Aéyew. 7nparo 8é
évretifer:

14. IToMdol moMrdiis dvBpwmor 16 mepl T&v
Bedrioray Kkal fjulv cvupepdvtwy ddévres Adyew
ép’ érépas Twas dpunoay dmobéces, ap’ dv adrols
wév Soxobor 86fav mpoodyew, Tols & axpoarals
Tods Adyouvs oldeév Avoitedolvras molodvTal, Kat
SiedMdlfaow of pév mepl T@v adrdv épilovres aAM)-
dois, ot 8¢ Supyovuevor Ta olk dvra, érepor 8¢ mepl
T&v 008auds dvaykalwy Aoyomowodvres, ols Expijy
radra mdvra karolumévras Omws T BédTiov
réywow elmdvres oromelv: ols viv éyw mepl TV
Svrwv oddéy tyies épvwrévar vouilwy dAAws Te
kal 76 Twdv dyvolas TGV PeArioTwy katnyopoivra
rols adrols mepurimtew Tov embeotépwy oldue-
vos elvar wdvry, Ty admy AvouredeoTdTny Kal
kaMiorny Tols drovovow Pmdfecwy movjoopar T@GV
Xywv kal fv mwas doTioody av ¢ain kddor’ dv
éxew drovew [kaMioTny].

15. € wév odv mepl Twos €répov Tods Adyovs
émowodpefa viv, dAa p7 mepl kdMdovs, Tpreoey
dv iy dxodoaow évos elmdvros dmnAddxfar mepl
adTod* TodTo 8 dpa TooavTyy dgboviav mapéxeTal
rols Bovdopévois dmreofar T@v mepl TovTOV Adyw,
Gor’ odk, €l ui) kar’ dflav Tis édikoito TG Adyw,

, o Ny ) Wy
vouilew Svoruxew, dAN’ 7y mpos modols dMows
karewds T Suvndf ovuBaréobar mpos Tods émaivovs,
s duetvovos oleofar meipdofar TUxns. T yap olTw
pév mepupavids md TOV KpETTOVWY TETUUMUEVOV,

484

CHARIDEMUS

Philo and didn’t wish to speak. He began as
follows.

14. *“ Many men have on many occasions forgone
discussion of the topics best and most advantageous
to us and have embarked upon other subjects from
which they think they bring themselves renown,
although to their audience their words are of no
profit. In their expositions some of them vie with
each other on the same topics, some impart informa-
tion that is untrue, while others discourse on quite
unessential topics, though they ought to have left all
these aside and been at pains to say something of
greater value. Since I think that they have formed
no sound opinion of the truth and since moreover I
consider it quite inane to accuse people of mistaking
the highest ideal and then to be guilty of the same
oneself, I shall make the subject of my speech at
once most profitable and most beautiful to my
hearers, and one which anyone at all would admit to
be ideal to hear.

15. If, then, we were now discussing anything
other than beauty, we should have bcen satisfied to
have a single speech and be rid of the subject ; but
this topic affords such boundless scope to those wish-
ing to embark upon its discussion that a man does
not consider himself unlucky if his speech should fail
to do justice to the subject, but rather does he con-
sider himself comparatively fortunate if he can add to
the praises paid by many others some contribution of
his own. For, when something has been so con-
spicuously honoured by the Higher Powers, when it
has been held so divine and pursued so eagerly by

o pera plAwy w. 2 xaAdlornv del. L. A, Post.
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men, when something is the most proper ornament
of all living things, making its possessors to be
courted by all, while its absence makes men hated
and unfit to be seen, who, I ask, could be eloquent
enough to praise that thing as it deserves ? How-
ever, since it needs so many to praise it that it can
scarcely receive its due, it is in no way unfitting for
me too to say something about it, even though I
shall be speaking after Philo. Indeed, it is so much
the most august and divine of all things that—but
I won’t go into all the ways in which gods have
honoured beauties.

16. Be that as it may, in olden times Helen,
daughter of Zeus, excited such admiration amongst
all men that, even before she had reached marriage-
able age, Theseus, who had gone to the Peloponnese
on some business, upon seeing her, was struck with
such admiration for her beauty that, though he had
the most assured of thrones and no ordinary glory, he
considered that life would be intolerable without her,
whereas he would surpass all men in good fortune,
should it fall to him to have her for wife. With these
thoughts in his mind, rejecting the idea of receiving
her in marriage from her father, since he knew that he
wouldn’t give her before she had reached marriage-
ableage,and,because heheld herfather’s powerin con-
tempt and scorn and despised everything formidable
in the Peloponnese, Theseus took Peirithoiis with
him to help carry her off, and, after seizing her against
her father’s will, brought her to Aphidna in Attica.
He conceived such gratitude to Peirithoiis for aiding
him in this that he loved him so dearly for the rest of
his days that the friendship of Theseus and Peirithoiis

. mapadelrew L. A. Post.
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became an example even for later generations.
‘When Peirithoiis for his part had to go to Hades to
court the daughter of Demeter, and Theseus despite
his many pleas could not dissuade him from this
enterprise, Theseus went with him, thinking that he
would thus fittingly pay his debt of gratitude by
risking his life for him. 17. Helen returned to Argos
during another absence of Theseus, when she was
now of marriageable age, and, though the kings of
Greece had no lack of beautiful well-born women to
marry, they ignored all other women as inferior and
assembled to court her. Since they realised that
she would be fought for and they feared that Greece
would be cast into war if they fought against each
other, by common agreement they took a solemn oath
to support the man thought worthy of Helen, and not
to allow anyone to attempt anything unjust, since
each thought that thus he was securing allies for
himself. All accordingly failed in their private aim
except Menelaiis, but they very soon put their
common aim to the test. For shortly afterwards a
quarrel about beauty started among the goddesses,
and they left the decision to Paris, son of Priam.
Though overpowered by the physical attractions of
the goddesses, he was compelled to decide between
the gifts they offered. When Hera offered him the
kingdom of Asia, Athena prowess in war and Aphro-
dite marriage with Helen, he reflected that, while
mean fellows might on occasion obtain a kingdom as
great, the privilege of Helen’s favours would fall to
nobody of a future generation, and so preferred
marriage with her.
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18. When that celebrated expedition had been
made against the Trojans and Europe then for the
first time had invaded Asia, though the Trojans could
have given Helen back and lived without fear in their
own country, and the Greeks could have allowed them
to keep Helen and be rid of the hardships of war and
campaigning, nevertheless neither side proved willing
to do so, since they thought they’d never find a war
with a better cause for which to die. The gods too,
though well aware that their own sons would die in
the war, did nothing to stop them but encouraged
them, thinking it brought them no less glory to die
fighting for Helen than to have been born sons of
gods. But why talk of the children of the gods ?
The gods themselves then engaged with each other
in a mightier and more terrible war than the one they
had fought against the Giants. For in that they
fought alongside each other, but on this occasion
they fought against each other. What clearer
proof than this could there be to show how much
beauty excels everything else connected with men
in the judgment of the immortals? For, when they
can be clearly seen never to have quarrelled over
anything else at all, and yet for beauty not only to
have sacrificed their sons but once even to have
fought against each other and some of them even to
have suffered wounds, are they not showing by a
unanimous vote that they value beauty above all
else ?

19. But, lest I be thought for want of things to say
about beauty to be lingering on the same theme for
ever, I wish to pass to another proof of the merit of
beauty no less weighty than what I’ve just been
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saying and to tell of Hippodamia, the daughter of
Oenomaiis of Arcadia, and all those victims of her
beauty whom she induced to choose death in prefer-
ence to the light of day, if parted from her. For,
once she was of age, and her father saw that she far
surpassed all other women, he was overpowered by her
beauty, for she had such a superabundance of it that
her own father was unnaturally attracted to her. He
therefore wished to keep her for himself, but in order
to escape the censure of men, he pretended to be will-
ing to give her in marriage to the man worthy of her,
and devised a plan even more wicked than his lust
and one which he thought would easily secure him
what he wished. For he would yoke the swiftest
horses then in Arcadia to a chariot skilfully construc-
ted to ensure the greatest possible speed and compete
against his daughter’s suitors, offering her to them as
the prize of victory, if they passed him, or death if
they were defeated. He also insisted that she should
mount the chariot with them so that they might be
distracted by her and their attention wander from
their horsemanship. But, after the first competitor
in the race had proved unsuccessful and lost the
maiden as well as his life, the others, considering it
puerile to show fcar for the contest or to change any of
their plans and dectesting Oenomaiis’ cruelty, vied
one with another in being first to die, as though
afraid they might lose the chance of dying for the
maiden. And so the butchery went on till thirteen
young men had died. But the gods were filled with
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hatred for Oenomaiis for being so wicked, while they
pitied the victims and also the maiden, them because
of the prize they’d lost and her because she wasn’t
having the proper enjoyment of her beauty, and were
also concerned for the young man, Pelops by name,
who was about the enter the contest. They therefore
presented him with a chariot even more skilfully
constructed than that of Oenomaiis and with
immortal steeds. These were to enable him to gain
possession of the maiden, which he did after he had
killed his father-in-law at the end of his victorious
race.

20. Thus beauty is regarded by men as something
divine, and valued as all-important, and many are
the places to which its eager pursuit has taken the
gods. Therefore no one could justly blame me for
considering that this discourse of mine on beauty
serves a useful purpose.”

Such was the discourse of Aristippus.

HERMIPPUS
21. That leaves you, Charidemus. You must add
your speech to set the final seal on the beauties of
beauty.

CHARIDEMUS
In heaven’s name, please don’t force me to con-
tinue any further ; for what I've already told you is
sufficient to show you how our conversation went.
Besides, I forget what I said. It’s easier to remember
other people’s words than one’s own.

HERMIPPUS
But that’s what we wanted to get from you right
from the start ; for we were not so much concerned
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to hear their words as yours. If therefore you
deprive us of that, all your efforts so far will have
been in vain. By Hermes, { beg vou, give me the
full discussion, as you promised at the outset,

CHARIDEMUS

It would have been better for you to be content
with this much und relieve me of an unpleasant task.
But since you are so set vn hearing iy speech also,
I must eblige you with this further favour. Thix
then was how my speech weut :

22, * K 1were beginning the first speech on beauty,
{ sheuld need many intreductory remarks, but sinee
1 am foliowing many previeus speakers, it seerns
reasonable for me to treat their speeches as futre-
ductery remurks and continue the argument where
they left off, sincc the discussions are not being held
in twe different places, but here, and at ene und the
same time. 50 that it’s possible even for those present
te forget that each of us is nut making a speech of his
own, but each is proceeding in turn with the same
hscussion.  Therefore what each of vou has said
individually sbout beauty would be sufficient ta
bring houour to aay other man, but T have the very
muck greater task of ensuring that later generations
too shull be well supplicd with praises of beauty over
and above these just delivered. For beauty brings
te one'’s mind from many quarters a great many ideas,
each of which ene feels one should mention firse, as
though one were in a meadow rich with flowers, where
each successive bloom that appears tnvites ene fo
pickit, [shall choose ont of everything these points
which [ feel should not be omitted, and speak briefly,
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so that ¥ may pay due tribute to beauty and alsv act
in a way acceptable to you by refraining from a long
speech.

23, Those whom we think superior to ourselves for
eourage or in any other virtue tend to ineur our envy,
unless by their daily benefactions they force us ta be
welt disposed to them ; as a result of this the things
they undertake may not go well for them. But so
far are we from envying the beauntiful for their
loveliness that, immediately we see them, we become
their ¢aptives, show them inordinate affection and
nahesitatingly act as their slaves in every way we
ean, as though they were our superiors. Thus one
would more gladly obey someone blessed with beaunty
than issue orders to a person without beasty, and
one would feel more gratitude to the beauty who
gives wany orders than the one who gives none at all.

24, Our enthusiasm for all other good things whieh
we lack ends when we obtain them, but of beanty we
have never ever had too much § no, even if we surpass
the son of Aglaia,* who once set sail with the Achaeans
for Troy, or beautiful Hyachuthes, or Nareissus of
Lacedaemon, we are pot satisfied, but are afraid that
we may unwittingly be surpassed in beauty by later
generations, 25. Beauty i, as it were, the universal
ideal in very nearly every human aetivity ; beauty
is considered by generals in arraying their armies, by
orators in ¢omposing tbeir speecbes, and moreover
by artists in painting their portraits. But why
should I enly mention these things wbich have
heauty for their end ? For, in comstrueting the

1 Nirgus, the most handsome of the Greeks st Troy., Cf
Dhalogues of the Dead 30, Homes THad T1. 672
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things which we have come to find indispensable, we
show the greatest zeal for making them as beautiful
as possible. For Menelaus was not so much con-
cerned with using his palace as with astonishing his
visitors ; that is why he lavished such wealth on its
construction and made it so very beautiful. More-
over he succeeded in his purpose, for the son of
Odysseus ! is said, when visiting Menelaus in search
of news about his father, to have admired it so much
that he said to Peisistratus, son of Nestor

“*Twas like being in the palace of Olympian Zeus.’?
Furthermore Odysseus himself, the boy’s father, had
ships ¢ with cheeks of red’? simply because he
wished to be able to astonish those that saw them.
And, if one cares to examine each of the arts and
crafts, one will find that they all more or less aim at
beauty and regard the achieving of bcauty as all-
important.

26. Beauty is thought so superior to everything
else that, though one could find many things more
honoured than those that partake of justice or
wisdom or courage, nothing can be found better than
the things inforraed with beauty, just as indeed
nothing is held in less honour than the things without
beauty. At any rate it’s only those lacking beauty
that we call ugly, since we regard any other advan-
tage possessed by a man as immaterial if he be with-
out beauty. 27. Therefore those who transact state
affairs for citizens of a demo¢racy and those subject
to tyrants are called by us demagogues and toadies

1 Telemachus.
2 Odyssey IV. 74, also quoted Essays in Portraiture
Defended 20. 3 Cf. Iliad II1. 637.
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respectively, but we reserve our admiration for those
subject to the power of beauty, calling those who
show concern for the beautiful diligent and aesthetic
and regarding them as common benefactors. When,
therefore, beauty is so revered and so much a part of
all men’s prayers, and, when people count it gain to
be able to serve it in any way, could we not have
been blamed with good cause if, when able to gain so
great a benefit, we have been wilfully relinquishing
it without even being able to see that we’re punishing
ourselves ?”

28. Such was the extent of my speech, for I
excluded from it many of the things which I could
have said about beauty, because I could see that the
discussion was becoming protracted.

HERMIPPUS

How lucky you are to have enjoyed such a dis-
cussion ! Still, thanks to you, I have now become
almost as lucky as you.
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Ngro is attributed to Lucian in N and tweo other
Lucianic manuseripts, but there can be littie doubt
that it is the work of one of the three Philostrati, and
probably of the first Philostratus, whose other works
have been lost though their titles are listed in the
Suda, rather than his sen, Philestratns the “ Athen-
ian,” whe wrote The Life of dpslionius of Tyana for
the empress Julis Domna, though her death in 217
A.D. seems to have preceded s publication. The
reasons for aseribing Nero te a Philestratus are as
foliows :

{1} The style is quite unlike that of Lucian, but in the
view of €. L. Kayser, the Teubner editor, 1t is vory
Hike that of the Philostrati.

(2} C. 4 of Nero is very like The Life of dpollonius
4.24, while the only other mention of Muzonius dig-
ging at Coxinth rather than being by exile at Gyara is
ihid. 5.19. Note that elsewhere the * Athesian ™
mentions Musonius as imprisoned, presumably at
Home (ihid. 4.35 and 4.46), and as under detention
in Gyara {ibid. 7.16).

{3) The title Nere is included in the Suda’s list of the
works of the first Philostratus.  {It must however be
bornein mind that the S$uda’s evidence is often unreli-
able, and in this instance it arouses misgivings by
describing the first Philostratus as a contemporary of
Nero, while in an adjacent article deseribing his son
as glive almest 200 years later. Furthermore it is
not quite certain that Geards which follows Ners
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in the Suda’s list of titles is to be separated from it.)
(4) K. Mras, Die Ueberlieferung Lucians, p. 236 notes
that a few Lucianic manuscripts also contain the
works of Philostratus and other sophists, so that
Nero might have been mistaken for the last work of
Lucian rather than the first of Philostratus in such a
codex.

(5) Lemnos, the home of the Philostrati, is mentioned
in c. 6.

Kayser and F. Solmsen, Transactions of the
American Philological Association, 1940, pp. 556 ff.,
think that Nero is by the author of The Life of
Apollonius, but this theory is perhaps to be rejected
in view of the evidence of the Suda and The Life of
Apollonius 5.19 fin., which looks like a polite reference
to another writer.

A more probable view is that of K. Miinscher, who
following the Suda, ascribes Nero to the first Philo-
stratus. This view is developed by J. Korver,
Mnemosyne, 1950, p. 319 ff., who suggests that the
dialogue was inspired by Caracalla’s murder of his
brother Geta in 212 A.p. and that Nero’s fate is
meant to serve as a warning to Caracalla to curb his
vicious behaviour before it is too late.

The dramatic date of the dialogue is 68 A.p. and
the scene is probably Gyara, a small island of the
Cyclades, which Menecrates is visiting from Lemnos.
{(Alternatively the scene could be Lemnos, though
Musonius’ presence there would then be unaccounted
for.) Onme of the speakers is Musonius Rufus, the
famous Stoic philosopher, who was banished by
Nero to Gyara, but later returned to Rome and
received favourable treatment from Vespasian. The
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other speaker, Menecrates, is usually taken to be an
imaginary character. Nero, however, had a favour-
ite lyre-player of that name (cf. Suetonius, Nero, 30,
Dio Cassius 63.1 and Petronius 73.19), so that itis a
strangc coincidence that the Menecrates of Fhis
dialogue should ask about Nero’s musical accomplish-
ments. The Menecrates of Nero could therefore be
the historical Menecrates ; if so, it is most unrealistic
for him to ask questions to which he knows the
answers ; more probably the writer has forgotten
Menecrates’ connection with Nero, just ashe blunders
in other ways (cf. notes on cc. 2 and 5).
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NERO or THE DIGGING OF THE
ISTHMUS

MENECRATES
1. Fell me, Musonius, sbout the digging of the
Esthmus, for people suy that you took purt in it with
your own hands.  Did that enterprize veveual a Greek
gpirit on the part of the emperar ?

MUSONIUS

¥ can ussure vou, Menecrates, that Nero’s inten-
tions were even better than Greek, for by breaking
through two and a half miles of the Isthinus he
propased to save sealuyers the voyage round the
Peloponnese past Cape Malen. This would have
heanefited not only commerce but slsa the coastal aud
infund cities; for the inlund ecities find their home
produce sufficient for their needs when the seaboard
prospers,

MENECBATES

Tell us about this, Musonius, for we are all of us
eager 1o hear, if you've no other serious business in
mind.

MUSONTUS
1 tell you, sinee it is vour wish ; for § doa’t know
any better way of cbliging those who have come for
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serious study to such am austere schoolroom. 2.
Nero, then, kad been brought to Greece by the cali of
rrusic and his own exsggorated conviction that even
the Muses could not surpass the sweetness of his
song. s even wished to win s victer’s ¢rown for
song at the Olympie games, where if anywhere the
contests are for athletes 1 for the Pythiun games he
regarded as belonging to himself more than thoy did
to Apolle; for he believed that mot even Apolle
would dare play the byre or sing in competition with
him. Bur the Isthmus had no part in the plans
which he had formed from far away; it was only
when he had seent what the place was like that he fell
in love with & grandiose scheme, when he thought
of the king * who once led the Achuaeans against
Troy and how he severed Euboea from Beeotia by
digging the Duripus at Chaleis, and when moreover
he thought how Darius 3 had bridged the Bosporus
to attack the Seythians, Perhaps even before either
of these he had thought of the feat # of Xerxes, the
mightiest of sll inighty works, and how morsover by
giving men a short route of access te each other he
would muke it possible for foreigners to enjoy the
glotious hospitality of Greece. For tyrannical
natures, though intoxicated, yet somehow thirst to
hear praises® of this sert. 3. He advanced from
his tent and sang a hymn in henour of Amphitrite
and Poseidon and » ditty addressed to Melicerte and
Loueothes® After the govermor of Greeee 7 had

¢ The canal acroes Athos; of, Herodobtus 7.29%,
¥ A meaning suggested by the contaxs, though hardly by
the (Greel. £ All four are deitias of the sea.
7 Btrietly speaking of Achatla, the southern provines of
Greees; cf, Bustonine, Nero 19,
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1 C. 4 is very similar to the Life of Apollonius 4.24 which
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handed him a golden fork he fell to digging amid
clapping and chants of applause. When he had
directed blows at the ground to the number of three,
I believe, and exhorted those delegated to start the
work to tackle their task with energy, he went to
Corinth believing he had surpassed all the feats of
Heracles. The men from the prison started toiling
away at the rocky and difficult ground, while the
army worked where there was soil and flat ground.

4. When we had now been chained to the Isthmus
for seventy-five days,! an unconfirmed report came
from Corinth that Nero had changed his mind about
cutting the Isthmus. They say that the Egyptians
when calculating the features of both seas had found
they were not both at the same level but thought the
sea on the Lechaeum 2 side was higher and were
afraid for Aegina; for they thought it would be
swamped and carried away if so mighty a sea poured
over the island. But Nero would not have been
dissuaded from cutting the Isthmus even by Thales,
the wisest of men and greatest natural philosopher ;
for he had a greater passion for cutting it than for
singing in public. 5. But the revolt of the Western
nations and the fact that the energetic Vindex has
now joined it have forced Nero to leave Greece and
the Isthmus 3 after his inane calculations; for I
know that the seas keep the same level as the land
and as each other. They say that affairs at Rome

says that four stades (half-a-mile) of the digging had been
completed. 2 I.e. on the side of the Corinthian Gulf.

3 The whole historical and chronological background to
the dialogue is muddled; in particular (cf. Suetonius, Nero
40) Nero was at Naples when he heard the news from Gaul.
Cf. also Life of Apollonius 4.24, which describes Nero’s
plans about the canal as dating from the seventh year of his
reign (i.e. c. 61 A.D.).
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to¢ are now slipping and receding from his grasp.
This voa heard for yourselves yesterday from the
miitary tribune whose ship ran aground.

MENECRATES

6. But tell me, Musonius, abeut that voice of his
which makes him mad abeut music and enamoured
of Olympisn and Pythian victories. What is the
tyrant’s veice like ¥ For some of those whe have
gailed to Lemnes expressed admiration for it, while
others laughed at it.

MUSONIUS

But in fact, my dear Menecrates, his voice deserves
neither admiration nor yet ridicule, for nature has
made kim tolerably and moderately tuneful. His
voice is naturally holiow and lew,} as his throat is
deep set, and his singing has a sort of buzzing sound
because his throat is thus constituted. However,
the pitch of his voice makes him seem less rough
when ke puts his trust not in his natural powers but
in gentle modifications, attractive melody and
adroit harp-playing, in cheesing the right time to
walk, stop and move, and in swaying his head in
time to the musie ; then the only disgraceful feature
is that a king should scem te strive for perfection in
these accomplishments,

1. Should ke ape bis superiors, then, good heavens,
what langhter emanates from the audience despite the
countless threats hanging over the head of anyone
laughing at hira !  For be holds his breath and sways

} SBustonius, Nero 20, desevibes Nero as ™ exiguae voois
ef fuscae."”
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hia head immoderately, and stands on tiptoe with
feet apart and with his body bent back Ekemen bound
to a wheel, Though his complexion is naturally
ruddy, he grows redder still and his face burns, but
his supply of breath is shert and insuffieiens.

MENECRATES

8. But how do the competitors vield to him ? For
T imagine they have craft enough to humour him.

MUSONIUS

They show the craft 1 of wrestlers wheo fall down
on purpose. But hear in mind, my dear Menecrates,
hew the tragic acter was killed at the Isthmus. For
eraft too carries no less danger if its practitioners
carry it too far.

MENECRATES
What’s all this, my dear Musonius # I've heard
nothing at all ahout i,

MUSONIUS

Listen then to a tale that may he extracrdinary hut
vet took place before the eyes of Greeks,

9. Although custem * erdains that there should be
no comic of tragic contesis at the lsthmus, Nere
resolved to win a tragie victory, This contest was
entered hy several including the man from Epirus?
who, having an excellent voice which had wor him

20r the Greek could mesn “a law ™; no such law is
known; ef. p. 510, note 1. This chapter contradicis
Fhilostratus, Life of Apollonius 4.24, where Nero's Isthmian
victories are said to be in the contests for lyre.players and
heralds, and only an Olympie tragic victory is mentioned.
3 Alternatively Epirotes may be the mar’s name.
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fame and admiration, was unusually ostentatious in
pretending that he had set his heart on the crown of
victory and wouldn’t give it up before Nero gave him
ten talents as the price of victory. Nero was mad
with rage ; for he had been listening under the stage
during the actual contest. When the Greeks
shouted in applause of the Epirote, Nero sent his
secretary to bid him yield to him. But he raised his
voice and went on competing as if they were all free
and equal, till Nero sent his own actors on to the
platform as though they belonged to the act. For
they held writing tablets of ivory and double ones
indeed poised before them like daggers and, forcing
the Epirote against the pillar near-by, they smashed
his throat in with the edge of their tablets.

MENECRATES

10. Did he win the tragic prize, Musonius, after
perpetrating so monstrous a deed before the eyes of
the Greeks ?

MUSONIUS
That was child’s play to the youth who had
murdered his mother. Why need one be surprised
that he killed a tragic actor by cutting out his vocal
chords ? Why he even set out to seal the Pythian
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cavity 1 from which the oracular utterances came
wafting up, so that not even Apollo should have a
voice. And yet the Pythian god had merely classed
him with men like Orestes and Alcmaeon, to whom
matricide even gave some claim to renown, since they
had avenged their fathers. But he, though quite
unable to say whom he had avenged, considered
himself insulted by the god, though he had been
described in kinder terms than the truth warranted.

11. But what is this ship which has been approach-
ing while we have been talking ? It seems to bring
good news, for they have garlands on their head like
a chorus that has good tidings to tell. - Someone is
stretching out his hand from the prow, bidding us be
of good courage and rejoice. He is shouting, unless
my ears deceive me, that Nero is dead.

. MENECRATES
Yes, he is shouting that, and all the more clearly
the nearer he draws to the land. The gods be
praised.

MUSONIUS

No, let us not thank the gods, for they say we
should not do so where the dead are concerned.

1 Suetonius, Nero 39, 40 gives a different account, saying
that Nero accepted without rancour a Delphic response
given him. Suetonius also quotes an iambic trimeter
linking Nero with Orestes and Alcmeon, but doesn’t
ascribe it to Apollo. More probably Nero resented Apollo
as a rival musician; cf, c. 2.
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EPIGRAMS

Frevy-rHREE epigrams in all have been attributed to
TLaucian. Seme of these are without doubt the work
of others ; but these whe reject all fifty-three as non-
lueianic.are perhaps going tee far, as at least a few
are not un-Eucianic in style and thought, Hereitis
only necessary to print the spurious epigram On his
Own Book which s quoted in Photiue, Bibliotheca,
128 fin., and also oecars in a few inferior MSS. of
lueian; the other fifty-two have already been
included by Paton in the five 1..C.L, volumes of the
Greek Anthology, having reached us from that
seurce rather than threugh manuscripts of Lucian,
¥pigrams aseribed te lacian in Paton’s edition of

the Anthology are
{Teubner} {L.C.L.)

no. vol. page

2 3 200 {IX. 36Ty

3 4 1 {X.26)

4 4 20 (X 31)

5 4 18 (X, 283

6 4 18 (X.2%)

8 3 62 (IX. 120}

9 4 18 {X. 27
16 4 26 {X. 36
11 4 42 X4
12 4 22 (X 4D
14 4 20 (X. 35}
16 4 22 {X. 370
18 4 276 (X1, 431)
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{Teubner)
ne.

19
22
23
26
28
36
n
32
35
37
38
39
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
52

LUCIAN

(L.C.L.)

val,

Lo R L o ol ol ol ol s ol ol IR I R

page
274
262
274
198
166
254
254
300
276
276
266
264
276
276
278
260
276
268
264
260
306
262
262

(XT. 428)

(X1.
{X1.
{x1.

400)
427)
274)

(VL. 308)
{XV1. 163)
(XVI, 164)
(X V1., 238)

(XL
. 434)
. 408)
. 404)
. 433)
. 435)
. 436)
. 397)
. 430)
. 410)
. 403)
. 396)
. 17)

. 402)
(X1.

429)

401)

Paton’s edition gives the authorship of the other
epigrams printed in the Teubner Lucian as follows :
(X VI. 154} : Lucian or Archias
{X.39)
{IX. i4)
{(X. 122}
(X. 43)

29

T
13
15
| ¥
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250
18
38
62
24

: Anen,
: Anen,
: Luecilins
: Anen.
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116
112
184
132

12
308
264

272
Yz

EPIGRAMS

(XI. 80)
(X1. 81)
(X1. 239)
{X1. 129)
(X1. 10)
(VL. 20)
(X1. 405)

(X1. 420)
{X1. 212)

: Lacilius

: Liucilius

: Lucilius

: Cerealis

: Lueciline

: Julian

: probably

Nicarchus

: Anon.

: Luecilius

34.1. 382 (VL. 164) is perhaps by Lucilius, though
Paton assigns it to Lucian.
though attributed to Lucian in the index to voL IV.)

{X1. 411 is anon,
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EPIGRAM
“ON HIS OWN BOOK ™

This is the work of Lueian’s pen,
Who follies knew of bygone men.
For ¢’en the things considered wise
Are nought but folly in mine eyes,
No single thought that men embrace
Can merit have or pride of place,
¥or what seems wonderful to thee
Others deride with mockery,
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Abroeg, & womean, H7-5i
Aopgeoius, 310822, 358877
Acndemy, Piato’s, 19§, 265
Achals, the Provines of, 138 nofe,
141,511 note
Achacans, 245, 409
Achllles, 158, 235, 347 note, $43-445
At i
5 of the £, notes on pp. 43
$40, 446, 438 P 432,
Actsaf Paul and Theeln, 437 note
Asacus, grandiather of Achiliss, 159,

235

Aeginz, the Taland of, 513

Aegisthus, 223, 445

Aclian, 285 notes

Aenfanes, 287 nole

Asolus, father of Halcyone, 307

Aeclys, the Wind-God, 443

Aeschines, 278 nofe

Awmchylus, 255, {(quotations and ref.
2reBees) notes on pp. 337 {dgamen~
fon}, 351, 468 {Cheephoree), 384
( Bumentdesy, 235 {Myrmidoas),
A0 CNiobey, 584, B81 ¢ Persae), 324

W F.
Asscuiaplua, 260 note, 592, 333 note
Aesopics, 145 note
AFFAIRS OF THE HEART, 147-235
Ag’ﬁaeemmn, 283, 417 nate, 445, 511

Agasthenes, a man, 473
Aglain, 499
ai;i’;;mdoe. iIBB nole, 180, 227, 285,

Alcidamas, 261

Alemason, $21

Aleppe, 48

Alexander, Bishop of Nicsea, (4. o
B0 A 1Y, 160 peg., 524 seg.

Alexander the Grest, ZR0

Aloxandria, $40 nots

Aliecto, 928

538

Ambg:aciet-. CleombTotus Ehe, 4319

no

Amphipotis, 283, 203

Amphiirite, 511 nate

AmphHryon, 47¢

Ansereon, 328 nole

dAnaereonten, the, 327 note

Axnchises, 175 nole
drocies, & man, 484, 471, 488

Annloeris of Cyrens, 265

Antloch, 418

Antiope, 425 note

Antinater, the Macedopian gensrsl,
268-301

Apthidna, 487

Aphrodite, 151.285 paseim, 254, 383,
458, 481, 483, 489

Apslio, Phoebus, 20, 221, 286, §31,
35T note, BBE note, 427 note, 381,
511, 516591

Avpolleduras, 158 note

Avellonlys Rhodius, 333 note

Apuleins, 4751, noles on pp. 83, 81,
ggl,sﬁl, 100, 108108, 118-115, 183,

Arabla, 213, 468

Arachne, 534 nofe

Arcadia, £03

Archisg, the ttagle ackor, 271-301

Archias, an egtsgrammtist, 524

ArchHochus, 155 note, 383 note

Araspagud, the, 186 note, 107

Ares, the War-God, 171 #ote, 307,
20, 424

Arxethas, 158 seq,

AFgos, 147, 225, 488

Aristander, 452 nols

Ariotides the Juet, 283, 816 nate

Aristides, the novelist, 51, 151 nofe

AFlatiprms, 8 man, 475, 488445

Aristoglion, opponent of Demos.
thenes, 200 note

Arlstontous of Marathon, 275 note

INDEX

Arlatophanes, 489, {yueotatlons and
referefices) noles on zﬁ 145, 261
{ Sekharntany), $39 {Birds), 437, 4486,
448 (Cloude), 145 ( Feelsainzusae),
231, 457459, 483 (Froge), 361
{ Lystsfrada), 331 (Thesmoplores-

Zupae).

Aristotie, 253, 280, 316 nefe

Artatogenus, 317 gele

Artemidorus, 5% nole

Artemis, 354 nate, 481

Asia, 488481

Aspasis, 199, 357 nofe

ABE, THE, $7-145

nasembly at Athens, fee for atiend
ing, 269

Agsiap stone, 380 poele

Astaala, 357 note

Atargakis, 108 nale

Athenaeus, noles on pp. 13, 303, 318

Athene, Pailos, 35, 333, 354 nofe, 855,
365 note, 422 nofe, 420431, 481~
483, 489

Athens, 240 nole, 244-30%

Athens, bigamy at, 316 nste

Athens, fera g%, $R3 aple {jof adve.
catos), 288 (for attending the
assersbly), 269, 983 note {for Jury
serviue%]

Athens, the abyss at, 159 nole

Athens, the unknown god at, 433,
485

]

Athos, B11

Af.téc drachmad, noles on pp. 108,
13 .

I
Atkie orators, the, 278
Attis, 215 note, 327
Auéus Gellius, notes on pp. 247, 251,
14

Babrius, 108 note

Bacchsnts, 377
Baechus, 103, 189, 261, 271, 331, 422
nole

BaochyTides, 352 aate
berbarisma, #etes on ap, &, 16
Bellerophon, 347 note

Herces, 107

bigamny at Athons, 310 note
Baeotis, 250, 281, 283, 287, 511
Bosporas, the, 423, 511

Bulgats, tha, 418, 465 nofe
Bulls, 277 nols

Byrantinm, 250, 2681, 413, 465

Cadmus, 26}, 481 note

{alauria, 271801

€allicratidas, ab Athenian, 183-231
Csitgmschws, the poet, 225, 226 note,

ny
Callitedon, 207-280
Calliope, 247
Callsthenss, the historian, 255 nale
Criliatratas, the orator, 251
Candaytes, B7 note
Cappudocian mules, 108 nole
Onstor, $21
Colsua, 338 nofe
Cerbherus, 253, 417 note
Cerealis, an epigratmatist, 528
Cevyx of Teaclils, 307, 368 nofe
C’haereghon, the diselple of Socrabes,
BT31T
Chaerones, Battle of, Z85-287
Chazleds, $11
Chaos, 235, 459
Cheres, 246
Charicenas, an old man, 451-45%
Charicies, a Corinthian, 168331
CHARIDEMYS, $67-H03
Ch‘ersenese, the Thracian, 281 nofe,

483
Chdom, 247, 250
{iviren, 405 nofe
chitonisens, the, ¥17 nole
chilamnys, the, 217 nofe
chilanis, the, 217 note
Cilicia, 5 nets, 161, 341 nofe, 413
Cleclana, & man, 468
(leombrotas, the Ambraciet, 41¢

e
Cleasyrous, a youth, 473

¢lepaydrs, the, 255 note

CHiy, 247

lothe, 555

Civtemnestra, %23

Cnidus, 167231

Codius, 207 nofe

ooichlcine, 350 note

Collades, 215 note

Colophon, 247

cornodies gt Athens, 271
Canslanlineple, Creed of, 438 nnle
Corinna, 2568 nole

Corinth, 185, 508581

Coripthlana, 287

Corinthans, Episties to the, 487 nole
Corosbusg, 231 nole

Gorybants, §37

Crate, s man, 451
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Cretayn tanebourines, 327

Crete, £13, 433 nate, 435

Gretheds, 247 note

Critias, p man, 414-465

Cropsma, 427

Crarudas(&eus} F33, 347, 441, 483
Cromos, father of dcm, 233, 347, 441,

Cybebe or Cybele, 215 nels, 327
Crme in Asia Miror, 247

{yrens, 265

CYNIG, VHE, 378411

Gypms, 14 mte, 333

CyTrane, 341 nots

Dawageus, 349

Daphine, 168 note, 331 note
Pardenua, 477 nete

Drarhes, 511

Develes, 198 nots

Drevrianys, B sophist, 55

Drefphi, 225

Dremindes, 255, 207

I}emeter, wokher of Peraephone, 489
I)eamﬁonax of Cyprus, noles on pp. 16,

.}
Demoathenes, father of the orator,
25

Derposthenes, the orater, 287-301
pasrizg  (quotations  and  refer-
£D0es) noled on pp. 251 (Aphobug),
245 {Avistocrates), 238245, 257,
SR1-ZR3 {rowm), 24§, 255 11?‘::&.52
Fegation}, 257, 268 {szdw&}, 248
{ Navy Bnm‘ds), 282 {Qlynthincs),
a5 { PRilippics)

UEMOSTHRENES, IN PRAISE OF, 237307

Deucalion, 417

autn, the, $60 aote

Dinﬁiymus, 337

Dinlas, & man, 473

Dlogenes Laertiug, 251 mete, 4038, 514

note
Do aua, 163, 186, 281, 271, 281,
3331, 425 nots

}Jiaphnntus 353 note

Dloptthes, 28], 185

Divapuri, 71, 477

I)i:mm\w, & franm, $7E-473

Tree, 80

Tdincord, 483

Dodons, 100

deachman, Attic, 108 nels, 125 nole
racon, 995
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Echidus (Serpept), 352

Egvpt, 2,17, 415

Egymmns t.he, 31

Egyptian Thebes, 247

Hlensinlan Mystarlea the, 188 note

Elensis, 749

emIIage 3834 notes

Ephesus, Artersfdorus of, 452 nofe

I&pzcharea 4 Tnan, 460

Epicrates,  man, 464

EFIVRANE, 528527

Epirotes, 518 nole

hpimx 51%

Mrehios, 298 nats

Erebos, 43¢

Lrechtheux. the dauglters of, 287 nute

Eriphyle, 387 nofe

Erls, 481

Eres, 151235 paseim

EROTER, 14Y-235

FOBAYS 1N PORTRALTURE, T47

}ath!apmns the, 425

#ina, 3

Luhm. 259, 2RE-247, 531

Habutides, 251

Fuhuiua, 235 note

Luchenar 445 note

Eucrates of Piraeg, 275 note

Kuctemon, 204 note

Humenides {Furiss}, the, 223

Eupolis, 265 nofs, 281 note

Eurlpides, notey on pp. 208, 314, 354;
{gtotations and references} Hotes
on pp. 381 (Alcoslis), 387, 381, 485
{Andromache;, 328, 340 {Cyclo;;&}
348 {E&ec&m}, 297 328, 485
{Heeiha}, 3?0 377 (Ifeien}, 153,
208, 388 (Hippolytus), 29%-224
324 (Iph, T), 337, 459 (Medea),
SER,  BRY  ((hresiea), IB1, 24Y
{Pﬁmmﬂm} 351 (Sugap.".wes} s
(Syplews), 334 (Proadedy 108, 436
{Fr. Aderp.)

Tnripus, 511

Huropa, the heroine, 425, 479

Enrope, the continent of, 431

Fuxine, the, 431

axexoérm 4a1 nale

Fates, the, 441 seq.
Favorinus, 33400
inea, see Athens

tiaiug of Patras, 141
tialllenn, &, 437 Rotc

INDEX

gam I?lwfgélm 47T nole
& e, *
(hargarcn, 477 it

Gallivg, see Anlus Gelifue
enetyllides, 215 note

Gentiles, 467

Gergan, Nicomachus of, 436 nole
Glanta, the, 485 nole, 481
Grostics, B3-833 nots

Gotgon, the, £20-£35

Goths, 147

GO, A TRAGHDY, 3162368
%out. BLe=277 paisin

Fyarn, (05500

Hades, 3448, 417, 488

HALOYON, 303-317

haloyon days, 308 nofe

Halcyone, daughter of Aeolus, 307-
517, 3480 nete, 423 note

B‘armanl&, 261 note

Hebe, 173

Heeate, 417

Helon of Troy, 455, 477, 487-d41

Hei?;; of Tsoorates, the, 261, 487, 487~

Heliaea, the, 170 nofe
Klguss, the Sun-fled, 163 note, 181,

Holespont, the, 250, 285285
Haeophseatua, 424 nols, 428
Hera, 308, 435, 441, 488, 489
Heracles, 69 }51 50 rxote 157, 238,
281, 461, 43, 477470, 513
}i‘mas, 221 429, 469, §81 note
Herml, }} &man, 471503
Herod ﬁa grammarian, $3 nole
He:oeiotus. noter on pp., B7, 277, 2RE,
298, 427, 465, 510
Hestod, 240-231, {quotations and
references} noles on pp. 166 (Cata-
of Women), 261 {Theogonyh,
{Works and Daye)
Himernesuz of Phalerum, 275 nole
Hipparchus, » Thessaiian, 53 seq.
Hippoclides, £465 note
lepodam!s 451453
ppoiytus, son of Theseus, 163
E!ppoiyws, the Christian wrltor, 338

I!omer 235 seg,, 467, 478; (quom
tons and reterelweﬁ) nates ot
£3, 81, 158, 187, 180, 267, 423—-&25.
42?»428. 438, 148, 455, +61-463,

581 (Odysaey), 180, 184, 261, 235,
242-243, 248, 841, 417, £94-426,
427, 433435, 440445, £53-455,
181, 479, 501 (Fhiad)

Hyasehuthug, 481 note, 498

hyens, 341 mfe

Tnge, SH-38 noles

ypaia, 53

Hyperiden, the orator, 252 nele, 275
nate, 277

Yearus, 421
Tda, Mount, 427, 477
ied, see Homer
ihyriana, 281, 200
Indian goma, 218
Iolgus, 152 note
Jonian Guif, the, 354, 180 #ole
fonlgn perlod, the, 248 mole, 249
fomica, 28 mofe, B35 nols
Irexmeus, 332 note
Innous, the Attlc orator, 251
Taaniuk, 430 note
1ales of the Blesyed, the, 301
Ismenus, 281 nofe
Immtea. notes on pp. 240-251, 206,
467, 476
Incdermua, 288 nole
Isthmian games, the, 517 nole
Isthimuaa of Corinth, the, 808-531

Trym, 40
Ixjom, 325

Fewy, 341

Julian tha Apontate, IZZ, 878, 525

3uplt.et the planst, 467

nrors’ fee st Athens, 268, 283 nole
ustinian, 147

kottabos, 447 note

Lacedaemon, 469

Taertes, 340

lautei, the, 3168 nole, 331
Larisss, b7, 89

Lachasuns, 613 nate

Teds, 4205, 477

immnos, 159, GOG-L08, 15
Ieon of Alabands, 304

ison the Acadomic, 303304

Ieonldne of Byzantium, §04
Teonthenes, 255 nobs
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Torna, the Hydis ol, 158 note
ieablanlsm, 106

Y.eabos, 187

Leto, 364

Lencothes, 513

Hibanios, 237, 339322
Litrainny, 153-160 note
fonginua, On the Sublime, 288 note
Laehun, 4 nole, H—sh, 527
Ymeilivs, epigrama of, 524525
LOCIES O THE 488, §7-116
fucies of Patras, 47-53, 143
Lyeambes, 155

Lycenrn, Aristotle’s, 144

Lycla, 147, 161

Lyelnuy, 4 note, 153935, 3vd-411
Lydia, 247, 927

Lyaisg, the orstor, 189

Macedonis, 29?, {Frmil\ve afy 13¢
nole, 187, 26
Maeon, the Lydian, 247
Mauler, Cape, 508
Marsthon, battle of, 283, 301
Mars, the ptanet, 457
Marsyas, 35 note
wmantlch, 371 nofe
Muatthew, Gaepel af S, £40 note
ﬁcuaen: Sgg
4 2,
M g:?;), 258, 235~z&7 47
Mealanopoe, 247 note
Melen, 247 note
Malesigones, 247 note
Mella, 281 nofe

Matliides, 231 note
Menander, 128 nols, B34 nebe, 217
Menocles, & ’l‘heasainuican i31-18p
Menecrstea, 506521
Menelnus, 455, 489, 501
Meulppys, H1
Mercury, the plaaet, 467
Mesomnedes, % f}mu 333 nole
‘Ma&opet&mia 413
Masotl, 458 note
matred, noles on pp. A27 fazzm:rena
tics}, A% (apoerota}, 28, 3%h
{ismics}, 352 {myurle hexpmeters),
38 {sniwics}. 952 fteflambi}
oerin

Muases, the, 811
M¥naonjua, 505521
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Nasssenl, 548 nokx

Narcisena, 459

Nemesis, 100 nole

Neolmle, 155 note

‘Nereus, 333

NERG 0f TER DIGGING OF THR 15TH.
2y, 505521

Nere, 505521 pasrim

Nessus, 53

Nestor, 5O

N loarchuy, an eptiram of, 5256

Nicephorne Phoess, 413414, £33
note, 4531 note, 464 note, 465

Nicomachus of Gerase, 436 node

Niobe, 356 note, 419 nole, 448

Nireus, 499 nole

OQUYPHHE OF SWIFT-0f FOOY, F19.422,
77

658
Odyseeus, 187, 245, B4D, 417 note, 501
Odyssey, the, sen Homer
Oedipus, 347 note
Oenormsng, 491483
Oeta, 235
Opviian age, the 709
Oiympic Garmes, the, 811515
Olympus, 358
Glynthya, 253, 163
Gpition, 338 note
Gphites, 333 nole
Grestes, 223, 521
Gropus, 293
Orphics, 338 note

FPaesy, 339

Palseates, 55 seg., 50 nole

Pallas Athene, 35, 330, B84 note, 455,
365 fwte 422 note, 420431, 481~

né)hyiia 163

fonie tribe, the,

?mn (marhie], mé (gvpsum} A0
Paris, 483, 489

Parmenio, 279-281

Paaiphed, 195 nofe, 162 note
Pairas, 47-41, 55, 141,

PATRIGT, THE, 42@4&5

Patroctus 435, 443 -

Paul and Theels, Aot of, 437 nofs
Paul, Bt,, 437 nole

Pacson, 265267

Peistatraton, son of Nestor, 501
Pelens, 245

FPoloponnase, 487, H09

Pelops, 349, 477, &81, Lius

INDEX

Parictes, 107--100, 261, 285, 367 note
Poreaus, 433435

Persiang, 251, 427 note, 481 nole
Petronius, 507

Phaedrus, 189, 109

Phulariz Letlers, 1%

Phitaenis, 104-195 note

Phitebua, & priest, 108 nofe, 311110
Phillp of Macedon, 243, 274289, 589
Phile, a man, 473487

Fhilocrates, 290 note

Phijovtetes, 343 nole

Fhiimela, 815 nole, 520 nofs, 428

noie

PHILOPATRIY, THE, 413 465

Phllostratl, the, 478 nofs, 481 nofe,
5OH-5E1

Photss, Nlesphorus, 413-414, 433
riole, 451 sale, 465

Phoch: 223, 283

Phoels Apolio, o8, 221, 226, 331,
353 note, 355 nole, £27 note, 481

Photiua, 4751, 52 nole, 524

i’hrygl&n chdeea the, 215 nofe, 327

Phrygiags, 427

FPhryne, 253 nole

Phryniclns, the gramemariss, I,
notes on pp, 1587, 41

Fhryvon, 280 nole

i3 , roteson pp. 249, 253, 258441

Pirseus, 249, 281, 286

Piritholls, 487453

Platasa, 179

Piste, the g?ﬁiosopher, 2123, 28,
147, 187, 199, 258, 265, 207 asle,
363, ¢fguctetfone and references)
noteg o0 gp. BT (Lackes), 242
{Lawe), 220 {Lysig), 287, 817
{Phaedo), 188, 148, 238, 2432, 4258
{ Phoedrna), %!me.ﬂw ag}, 255
266, P87 {Hepudlis), 87, 228, 235,
252" (Symportum}, 28 {T,’:metecm}
30&31? {Puendo. Piatonic Haleyon)

Pi.tay, e abiergl History of, notes on pp.

Piisihe:m 849 note

Piutarch, (Quotatlens and references)
tiotes on £, 283, 816 {Arigiden),
237-239, R51-2K3, 25, 287 (Demes.
thenes}, 343 {Phocion), 147148,
455, 959, 965, 177, 206 (Moralia)

Piuf.&rc!; Fseudo:, nofes on pp. 237,
251257, 285 {Livex of Ten

Grators)
Fiuato, 825,885

Proyx, the, 197

PUDAGRA, B1B-355

Podagra, a goddess, personifention
of gout, 819-877 passim

Podalirios, 322, 367 nate

Poderoes, 340 rcle

Pooas, 349 nole

Pollax, the lexizographer, nofes on
pp. 17, 34

, 239
Posidon, 29.;, 301, 443, 427, 429
nole, 47\5} 533
Pm]dcnma, 178 nofe
TRAIZE OF DEMOSTHENES, 1%, 237301
Praxiteles, 167, 173175
Prayer, The Lord's, 48] node
Priam, 347 nste, 453, 4530
Proone, 316 nole, 428 nole, $23 nole
Prommethens, 16€ note, 163, 207, 217
Propontis, the, 421 rote, $11
Profeus, 267
Providence, 185, 267
Proxenus, the Athenian general, 285
Proxemuy, a man, §69
Psagﬁs, The Book af, 430 nofe, 446

L

Protemies, the Temple of the, 244
241 note

Pyiaden, 223

Fyihagoras, 187 nole

Pythagoreans, 437 note

Frthess, 2685, 287

Pyg:glan Apoile, 225, 3585, 511, 510-

i
Pythian Uames, §11-515
FPyiho, name for Delphi, #45
Python, the orator, 278, 280

Red Hea pearls, 213

Revelalion, The Book of, 440 nole

Rhodes, 147, 1681, 2&2 tiole, 89 seq,
BT, 240 nate, 259

Howmans, Epistis to the, 48 note

Bussiang, 463 nole

Balamin, #81-2R%, 427 node

Salmonena, 353, 425427

Salping, 443 nole

Saper, 347

Bapphe, 385-1907, 241, 232 mote

Wﬂﬂm.tﬁgﬁ 133 wots, L6 Wi
o,

Satury, the plapet, 437

Satyrs, 853, 377
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Zaythia, 228

Soythian Letters, 1%

Soythiang, 205 nole, 447, 465, 511
£EAM BOPEIST, TRE, 1-40

Bietlian banguets, 258 nole
Hlatly, 327

HHdonian cryatad, 191

Bipylus, Mount, 355 nole
Siponna, 135 note, 151 mole

Slsyphus, 325
Smytoa, 247
Rocrates of Mopaus, 2, 16 nole, 17-25
Socrates, the phllosopher, 185, 108,

225227, 215, 303817
sotecloins, b note, 140 posslm
SOLBCIST, THS, 145
Haff, b note
Hoion, 225227 noteq, 205
SOPHIRT, THE fHAM, I-45
Hophoeles 269, notes on pp. B30
Eeegax} 381 {Anligone}, 32ii {Philoe
{Trachiniae), 269, 325
)
Sosntg;ﬂtus. the srehlbect, 148-147
Botedes, 835 note
Spartsns, 277 nole
Spartist.es. 187
dperchis, or Xperchies, or Sperthis,

ETT noty
Buda, the, 204 nole, 326 nole, 331
note, 05-H08
Bustonlus, the biographer, 507, 510
note, 513-516 noles
Bun- God, the, I52-15% nole, 141, 335
Kusn, 6% mote
Swallow Tsiands, the, 191 nofe
SWIFT-GF-FOOT, 310322, 356377
fyracussn banguets, 253 note
Hyria, 418
ﬂyﬁa\: {oddess, the, 108 nole, 109

Hyriana, 349

Tanteius, 231, 385

Tartarng, 2041, 325, 851, 425, 438, 454
Fanrl, Land of the, 283

Tefernachus, 455 note, 511 nete
Telestlia, 197 nole

Telmessus, 452 note

334

‘Pethys, 333

Thales, 515

Thasian wine, 132

Theano, 197 note

'Iheb?es, Hoeotian, B81, 283, 287, 347,

23
Thebea, Bgyptisn, 247
‘Hmmiatm%

Theodosius Lhe Treacon, 433 uole
Theognis, 225 nole

Theonnestug, o man, 151-255
Theophtastus, 253

Theramenen, 229 nofe

Thermopyias, 283

Thersagoras, & aet 239803
Theyeus, 403, 491

}‘hesmophoris the 166 nota
Thespiss, 167, 177

‘Fhessaiian witches, 57 note, 130 nofe,

141
‘Theszalonfea, 181, 138 nofe
Thessaly, 53 zeq., 283, 2RY, 340
Thueydi{i% notes on Pp. 18, 48, 355
Timarion, X
Timoalhy, Fzrs!. 448 note
Tlresina, 193, 423 nofe
Titany, 425, 455
Fmolan, 327
tragedios at Athong, 271
Tribalisns, 281, 254
Triepho, 8 man, $1 4445
trierarchic Iaws of Degrouthenes, 233
Troeren, Iodemus of, 2682680 nole
Trey, 445 481, 494
’I.‘}'ro, &7

Venus, the }g)le.net., $hHY
Viagex, 51

Kanthippe, 815 nofe
Xenocrates, 253, 207 nole
Kenophon, 19, 287 nele, 487
Xerxes, 277, 283 node, H11

Eaphyr, 424, 421

Yeus, 161, 171, 175177, 263, 801,
B33, 353, 423, 425426 ﬂaﬂes, 429,
‘rlg?, $41-448, 477470, 481483,
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